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INTRODUCTION

Tue Hellenica is Xenophon’s history of his own
times. Beginning in the autumn of 411 B.c., when
the author was probably about twenty years of age,
it covers the events of the following fifty years,
down to 362 B.c.

The Peloponnesian War, which was primarily a
struggle for supremacy between Athens and Sparta
but which involved the entire Greek world, began in
431 and ended in 404 B.c. The historian of this war
was Thucydides, himself at one time a general on
the Athenian side. Thucydides died, however, with-
out completing his task, and it is at the point where
his history breaks off that Xenophon begins. The
first part of the Hellenica accordingly brings the
story of the Peloponnesian War to a conclusion
(411-404 B.c.); Xenophon then goes on to describe
the internal disorders which ensued in Athens
(404-401 B.c.); the war undertaken by the Spartans,
now the undisputed ¢ leaders of all Hellas,” against
the Persian Empire (399-387 B.c.); the indecisive
contest known as the Corinthian War (394-387 s.c.),
in which various Greek states united in an attempt
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INTRODUCTION

to curb the growing power of Sparta ; the inglorious
Peace of Antalcidas (387 B.c.), whereby the Persian
king assumed to confirm Sparta’s title as mistress of
the Greek world ; the later years of Spartan leader-
ship (387-371 B.c.), marked especially by sometimes
harsh, sometimes treacherous, but ultimately futile,
efforts to check the rise of Thebes; the humiliation
of Sparta and the triumph of Thebes in the battle of
Leuctra (371 m.c.); and the following period of
Theban supremacy (369-362 s.c.), brought to a close
by the battle of Mantinea (362 B.c.), in which the
Thebans were victorious but lost their great com-
mander, Epaminondas. The Hellenica, then, is the
story of Sparta’s triumph over her old enemy,
Athens, of her day of power, and of her overthrow
by a new enemy, Thebes.

A historian who should set himself the task of
narrating the events of his own lifetime might
naturally be expected to write his history part by
part, as time went on, instead of waiting till toward
the close of his life to tell the whole story in its
entirety. In fact, the investigations of many scholars
have shown that the Hellenica falls into three main
divisions, written at considerable intervals: Part I.
(1. i. 1~ iii. 10), completing Thucydides’ account of
the Peloponnesian War ; Part II. (1. iii. 11-v. i. 36),
from the close of the Peloponnesian War to the
Peace of Antalcidas ; and Part III. (v. ii. 1-the end),
from the Peace of Antalcidas to the battle of
Mantinea. The dates of the composition of these
viii



INTRODUCTION

various parts have been approximately fixed as
follows: Part 1., 393 B.c. or a very little later;
Part II., between 385 and 380 B.c.; and Part III.,
between 362 and 354 ».c.

Xenophon was in many respects admirably fitted
to be the historian of the epoch which he describes.
An Athenian by birth and training, he was still
a citizen of the world. He not only lived for con-
siderable periods in various other states of Greece—
Sparta, Elis, and Corinth—but he had become
acquainted through personal experience with the
Greeks of Asia and with the Persian Empire. In
early life he had been a devoted follower of Socrates,
while in later years he was an intimate friend of
King Agesilaus of Sparta, whom he accompanied on
several of the campaigns described in the Hellenica.
He might have been presumed to possess the temper
to write an impartial history and the information and
capacity to write an accurate one.

Nevertheless, the Hellenica is neither accurate nor
impartial. Not that Xenophon is guilty of errors of
commission, for from these the Hellenica is notably
free ; but his omissions are so frequent and so con-
siderable that the reader is either sadly puzzled or in
many cases is given an utterly wrong impression.
Thus, while it is clear that the primary purpose of the
Hellenica was to complete Thucydides’ interrupted
narrative, Xenophon is by no means careful to secure
precise continuity between the closing chapters of
Thucydides and his own opening chapters; and he is
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INTRODUCTION

just as little solicitous about securing precise con-
tinuity between the different chapters of the Hellenica
itself ; instead, we find him alluding to events as
though already described of which he has told us
nothing or introducing us without explanation to a
personage who is unknown to us. More serious is
the fact that some important omissions appear to be
intentional and dictated by the author’s partiality.
He is not prejudiced in favour of Athens because it
was his native city, nor yet against Athens because it
had banished him. It is between Sparta and Thebes
that he cannot hold the scales true. In his ardent
admiration for all things Spartan, he excuses Sparta’s
defeats and fails to mention her humiliations ; while
in his almost unconcealed hatred toward the Thebans,
he puts wrong constructions upon their acts and
abridges the record of their achievements.

It is necessary to dwell more upon Xenophon’s
imperfections as a historian than upon his excellences
in order to correct the wrong impression which a
reading of the Hellenica might otherwise produce.
His excellences, however, are not few nor slight.
He is clear-sighted, straightforward, and sound in his
judgments of men and events; and if he sometimes,
especially when his Spartan sympathies are involved,
fails to tell the whole truth or opens the way to
wrong inferences, he still is never guilty of direct
misstatement. His narrative, often plain to the point
of bareness, possesses the great merits of clearness,
directness, and entire freedom from exaggeration or
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INTRODUCTION

a striving after effect; and his style is not only
characterized at all times by grace and ease, but
not infrequently by beauty and power. All in all,
his history is much the best authority we have for
the half century which it covers.!

1 The other more important authorities for the history of
this period are : (1) Diodorus Siculus, who lived during the
age of Augustus and compiled from various sources a rhetori-
cal and uncritical history of the world (Books x111.-XV. treat-
ing of the period covered by the Hellenica) ; and (2) Plutarch,
in his lives of Alcibiades, Lysander, Agesilaus, Pelopidas, and
Artaxerxes. Aristotle, in Zis Constitution of the Athenians,
and Lysias, in two orations dealing with the rule of the
Thirty Tyrants at Athens, contribute additional information
of great value tosupplement the earlier portion of Xenophon’s
narrative,
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MANUSCRIPTS AND EDITIONS

1.—MANUSCRIPTS

Among the numerous MSS. of the Hellenica six are
generally recognized as of superior excellence, and are
ranked in the following order :—

B. Parisinus 1738, in the National Library at Paris, dating
from the beginning of the fourteenth century.
. Ambrosianus A 4, at Milan, dated 1344.
Parisinus 1642, in the National Library at Paris, of the
fifteenth century.
. Marcianus 368, in the Library of St. Mark at Venice,
written in the fourteenth or fifteenth century.
Parisinus 2080, in the National Library at Paris, dating
from the beginning of the fifteenth century.
Perizonianus 6, in the Library of the University of
Leyden, dated 1456.

A recently discovered papyrus fragment, now in the
Imperial Library at Vienna and assigned to the third
century A.D., has been found valuable in confirming the
readings of the best MS., B, and in preserving correct
spellings where the MSS. are in error. It includes portions
of the first book, and is designated 1.

= o = 2R

2,—PriNcipAL EpiTioNs
(a) Complete Works of Xenophon.

JuNTA : Florence, 1516. ZHditio Princeps. By E. Boninus,

JunTA : Florence, 1527. Second edition, per Haeredes
P. Juntae.

ALDUS : Venice, 1525. By F. Asulanus,

StepHANUS, H. : Geneva, 1561, 2 vols,

STEPHANUS, H. : Geneva, 1681. Second edition.

LeuNcravius, J. : Frankfort, 1594, 2 vols.

xiii



MANUSCRIPTS AND EDITIONS

Sauvppe, (. : Leipzig (Tauchnitz), 1865-7 (new edition,
1867-70), 5 vols.

MarcHANT, E. C. : Oxford, 1900—, 5 vols., of which 4 have
thus far appeared.

Dakyns, H. G.: Tondon, 1890—, 4 vols., of which 3 have
appeared. English Translation of Xenophon.

(b) Separate Editions of the Hellenica.

ALDUS : Venice, 1502. Editio Princeps of the Hellenica.

DINDORF, L. : Oxford, 1853.

Coerr, C. G.: Amsterdam, 1862 (second edition, Leyden,
1880).

BijcuskxscaiTz, B. : Leipzig (Teubner), 1860-91, 2 vols.

Kurz, E. : Munich, 1873—4, 2 vols.

BREITENBACH, L. : Berlin (Weidmann), 1873-84, 3 vols.

GROSSER, R. : Gotha (Perthes), 1885-93, 3 vols.

KELLER, O.: Leipzig (Teubner), 1890. Editio major. The
best critical edition.

KELLER, O. : Editio minor (Teubner text), 1890.

SoroF, F. G.: Leipzig, 1899-1901. Selections.

MAaxNATT, L J. : Boston, 1888. Books I-IV.

BrxnerT, C. E. : Boston, 1892. Books V-VIL

BLAKE, R. W. : Boston, 1894-6. Books I-II.

UNDERHILL, G. E.: Oxford, 1900. A Commentary (to
accompany the text of Marchant).

Brownsox, C. L. : New York, 1908. Selections.

The present edition adopts the text of Keller, all depar-
tures therefrom, as well as important emendations made or
accepted by Keller, being mentioned in the critical notes.

xiv
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XENOPHON’'S HELLENICA

BOOK 1

I. AFTER this,! not many days later, Thymochares 411 s.c.
came from Athens with a few ships; and thereupon
the Lacedaemonians and the Athenians fought
another naval battle, and the Lacedaemonians were
victorious, under the leadership of Agesandridas.

Shortly after this, at the beginning of the winter,
Dorieus, the son of Diagoras, sailed into the Helles-
pont from Rhodes with fourteen ships, arriving at
daybreak. And when the Athenian day-watcher de-
scried him, he signalled to the generals, and they put
out against him with twenty ships; and Dorieus,
fleeing from them towards the shore, beached his
triremes, as fast as he got them clear of the enemy,
in the neighbourhood of Rhoeteum. And when
the Athenians came near, the men under Dorieus
fought, from their ships and from the shore, until
the Athenians sailed away to Madytus, to the rest of
their fleet, without having accomplished anything.

Now Mindarus caught sight of the battle as he
was sacrificing to Athena at Ilium, and hurrying to
the sea he launched his triremes and set out, in
order to pick up the ships under Dorieus. And

1 i.e. after the last events described by Thucydides,
The scene is the Hellespont.
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HELLENICA, I. 1. 5-11

the Athenians set out against him and did battle, s15.c.

along the strand near Abydus, from morning till late
afternoon. They were at some points victorious and
at others defeated, when Alcibiades sailed into the
Hellespont to their support, with eighteen ships.
Thereupon the Peloponnesians took to flight in the
direction of Abydus ; and Pharnabazus came along the
shore to their aid, and riding his horse into the sea
as far as possible, bore a share in the fighting and
cheered on his followers, cavalry and infantry. Mean-
while the Peloponnesians made a barrier of their ships
and marshalled themselves on the shore and fought.
At length the Athenians sailed away to Sestus after
capturing thirty of the enemy’s ships, though without
their crews, and recovering those which they had
previously lost themselves. From Sestus all but
forty of their ships went off in different directions,
outside the Hellespont, to collect money ; and Thra-
syllus, who was one of the generals, set sail for

Athens to report these events and to ask for troops

and ships. )

After this Tissaphernes came to the Hellespont;
and when Alcibiades with a single trireme went to
visit him, bearing friendly offerings and gifts, Tissa-
phernes seized him and imprisoned him in Sardis,
saying that the King ordered him to make war
upon the Athenians. Thirty days later, however,
Alcibiades, together with Mantitheus, who had been
taken prisoner in Caria, provided themselves with
horses and made their escape from Sardis by night to
Clazomenae.

Meanwhile the Athenians at Sestus, learning that
Mindarus was planning to sail against them with

410 B.C.
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HELLENICA, L. 1. 11-16

sixty ships, withdrew by night to Cardia. There 4w0s.c.
Alcibiades joined them, coming from Clazomenae with
five triremes and a dispatch boat. But upon learning
that the Peloponnesian ships had set out from Abydus
to Cyzicus, he proceeded overland to Sestus and gave
orders that the ships should sail around to that place.
When they had arrived there and he was on the
point of putting out to sea for battle, Theramenes
sailed in from Macedonia with a reinforcement of
twenty ships, and at the same time Thrasybulus
arrived from Thasos with twenty more, both of them
having been engaged in collecting money. And
after bidding them also to follow after him when
they had removed their cruising sails,! Alcibiades set
off with his own ships to Parium; and when all the
ships had come together at Parium, to the number
of eighty-six, they set sail during the ensuing night,
and on the next day at breakfast time arrived at
Proconnesus. There they learned that Mindarus
was at Cyzicus, and also Pharnabazus with his army.
Accordingly they remained that day at Proconnesus,
but on the following day Alcibiades called an assem-
bly of his men and told them that they must needs
fight at sea, fight on land, and fight against fortresses.
“For we,” he said, “ have no money, but the enemy
have an abundance of it from the King.” Now on
the preceding day, when they had come to anchor,
Alcibiades had taken into his custody all the vessels
in the harbour, even the small ones, in order that no
one should report to the enemy the size of his fleet,
and he made proclamation that death would be the
punishment of any one who was caught sailing across -
to the other side of the strait. And after the
assembly he made preparations for battle and, in the
! Thus “¢ clearing for action.” 7
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HELLENICA, I 1. 16-22

midst of a heavy rain, set out for Cyzicus. When he 410s.c.
was near Cyzicus, the weather cleared and the sun
came out, and he sighted the ships under Mindarus,
sixty in number, .engaged in practice at some dis-
tance from the harbour and already cut off from it
by his own fleet. But the Peloponnesians, when
they saw that the Athenian triremes were far more
numerous than before and were near the harbour,
fled to the shore; and mooring their ships together,
they fought with their adversaries as they sailed
down upon them. Alcibiades, however, with twenty
of his ships sailed round the fleets and landed on
the shore. When Mindarus saw this, he also
landed, and fell fighting on the shore; and those
who were with him fled. And the Athenians took
away with them to Proconnesus all the Peloponnesian
ships, except those of the Syracusans; for these were
burned by their own crews.

From Proconnesus the Athenians sailed on the
next day against Cyzicus; and the Cyzicenes ad-
mitted them, inasmuch as the Peloponnesians and
Pharnabazus had evacuated the city. There Alci-
biades remained for twenty days, and after obtaining
a great deal of money from the Cyzicenes, but with-
out doing any further harm in the city, sailed back
to Proconnesus. From there he sailed to Perinthus
and Selymbria. And the Perinthians admitted the
Athenian forces to their city, and the Selymbrians,
while not admitting them, gave them money. From
there they proceeded to Chrysopolis, in Calchedonia,
and fortified it, established a custom house in the
city, and proceeded to collect the tithe-duty from
vessels sailing out of the Pontus!; they also left there

! i.e. a tax of ten per cent. on all goods passing out through
the Bosporus,
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HELLENICA, I 1. 22-27

as a garrison thirty ships and two of the generals, 410e.c
Theramenes and Eumachus, to have charge of the

fort, to attend to the outgoing ships, and to harm

the enemy in any other way they could. The other
generals returned to the Hellespont.

Meanwhile a letter dispatched to Lacedaemon by
Hippocrates, vice-admiral under Mindarus, was inter-
cepted and taken to Athens; it ran as follows: “ The
ships are gone. Mindarus is dead. The men are
starving. We know not what to do.” Pharnabazus,
however, urged the whole Peloponnesian army and
their allies not to be discouraged over a matter of
ship-timber—for he said there was plenty of that in
the King's land—so long as their bodies were safe ;
and he not only gave to each man a cloak and sub-
sistence for two months, but he also armed the
sailors and set them as guards over his own coast-
line. Furthermore, calling together the generals and
ship-captains from the various states, he bade them
build triremes at Antandrus to equal the number
which they had severally lost, giving them money
for the purpose and telling them to get timber from
Mount Ida. And while the ship-building was going
on, the Syracusans helped the Antandrians to finish
a Portion of their wall, and in the garrison-duty made
themselves most popular. For this reason the Syra-
cusans now enjoy at Antandrus the privileges of
benefactors and citizens. As for Pharnabazus, after
making these arrangements he went at once to the
relief of Calchedon.

At this time word came from home to the Syracusan
generals that they had been banished by the demo-
cratic party.! Accordingly they called together their

The generals being of the oligarchical party in Syracuse.
It
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HELLENICA, I 1. 29-30

soldiers and, through Hermocrates as spokesman, 410s.c.
lamented their misfortune in being unjustly and ille-
gally banished, all without exception. They urged
their soldiers to continue zealous in the future, as they
had been in the past, and to be true men in obeying
every order; and they directed them to choose new
commanders, to hold office until those who had been
chosen to fill their places should arrive from Syracuse.
The men, however, and particularly the captains and
marines and steersmen, set up a shout at this and
bade the generals remain in command. They replied
that they ought not to indulge in partizan opposi-
tion to their own government. “ But if anyone,” they
said, *“ has any charge to bring against us, you should
give usa hearing, remembering how many naval battles
you have won and how many ships you have captured
when fighting by yourselves, and how often when
associated with others you have proved yourselves
invincible under our leadership, occupying the most
honourable post in the line of battle on account of
our skill and your own zealous spirit, exhibited both
on land and sea.” . But when no one brought any
charge against them, at the request of the troops
they remained until their successors arrived,—De-
marchus, the son of Epicydes, Myskon, the son of
Menecrates, and Potamis, the son of Gnosis. Then,
after most of the captains had taken oath that, when
they returned to Syracuse, they would bring their
generals back from exile, they sped them on their
ways, commending them all; but in particular those
who had associated with Hermocrates felt exceedingly
the loss of his care and enthusiasm and democratic
spirit. For the best of those whose acquaintance he

13
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HELLENICA, I 1. 30-33

made, both captains and steersmen and marines, he s105.c.
used to gather every day in the morning and at
evening to his own tent, where he communicated to
them whatever he was planning to say or to do; he
instructed them also, sometimes directing them to
speak ex tempore and sometimes after deliberation.
As a result of this Hermocrates enjoyed the greatest
reputation in the general council, and was thought
superior to all others as speaker and adviser. He
now went to visit Pharnabazus; and since he had
once brought an accusation against Tissaphernes at
Lacedaemon, in which Astyochus supported him as
witness, and had been adjudged to speak the truth,
he received money from Pharnabazus before he asked
for it, and busied himself with collecting mercenaries
and triremes with a view to his restoration to Syra-
case. Meanwhile the Syracusans who succeeded
the banished generals arrived at Miletus and took
over the ships and the troops. .

At about this time a revolution took place in Thasos,
and the partisans of Lacedaemon and the Laconian
governor Eteonicus were driven out of the island.
And Pasippidas the Laconian, who was accused of
having managed this intrigue, in collusion with
Tissaphernes, was banished from Sparta, while Crate-
sippidas was sent out to the fleet which Pasippidas
had collected from the allies, and assumed command
of it at Chios.

During these days also, and while Thrasyllus was
in Athens, Agis made a raid from Decelea up to the
very walls of the city; and Thrasyllus led forth the
Athenians and all others who were in the city and
marshalled them beside the Lyceum,! with the in-
tention of engaging the enemy if they approached.

1 A gymnasium outside the walls.
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HELLENICA, I.1. 33-37

When Agis saw this, he withdrew in haste, and some 410s.c.
few of his rear line were killed by the Athenian

light troops. In consequence of this occurrence the
Athenians were still more ready to give Thrasyllus

the help for which he had come, and they voted that

he might choose out for service a thousand hoplites,

a hundred horsemen, and fifty triremes.

Meanwhile Agis, who could see from Decelea great
numbers of grain-ships sailing in to Piraeus, said that
it was useless for his troops to be trying all this long
time to shut off the Athenians from access to their
land, unless one should occupy also the country from
which the grain was coming in by sea; and that
it was best to send to Calchedon and Byzantium
Clearchus, the son of Rhamphias, who was diplo-
matic ageut for the Byzantines at Sparta. When
this was resolved upon, fifteen ships were manned by
the Megarians and the other allies, more properly
transports than warships, and Clearchus set out with
them. Three of his ships were destroyed in the
Hellespont by the nine Attic ships which were con-
tinually on duty there to protect the Athenian
merchantmen, but the rest escaped to Sestus and
from there made their way safely to Byzantium.

So the year ended, being the year in which the
Carthaginians, under the leadership of Hannibal,
made an expedition against Sicily, with an army of
one hundred thousand men, and in the course of
three months captured two Greek cities, Selinus and
Himera. '

17
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HELLENICA, 1. 1. 1-3

II. In the next year—in which was celebrated” i n.c.
the ninety-third Olympiad, when the newly added
two-horse race was won by Euagoras of Elis and the
stadium ! by Eubotas of Cyrene, Euarchippus being
now ephor at Sparta and Euctemon archon at Athens
—the Athenians fortified Thoricus; and Thrasyllus
took the ships which had been voted him, equipped
five thousand of his sailors so that he might employ
them as peltasts also, and set sail at the beginning of
the summer for Samos. After remaining there for
three days he sailed to Pygela; and there he laid
waste the country and attacked the wall of the town.
A force from Miletus, however, came to the aid of
the Pygelans, and finding the Athenian light troops
scattered, pursued them. Thereupon the peltasts
and two companies of the hoplites came to the aid of
their light troops and killed all but a few of the men
from Miletus; they also captured about two hundred
shields and set up a trophy. On the next day they
sailed to Notium and from there, after making the
necessary preparations, marched to Colophon ; and
the Colophonians gave them their allegiance. It was
now the time when the grain was ripening, and
during the following night they made a raid into
Lydia, burned many villages, and seized money,
slaves, and other booty in great quantities. Stages,
the Persian, however, was in this region, and when
the Athenians had scattered from their camp for
private plunder, he captured one of them and killed
seven others, despite the fact that their cavalry

1 The 200 yards foot-race.
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HELLENICA, I. 1. 5-10

came to the rescue. After this Thrasyllus led his s s.c.
army back to the coast, with the intention of sailing
to Ephesus. But when Tissaphernes learned of this
plan, he gathered together a large army and sent
out horsemen to carry word to everybody to rally at
Ephesus for the protection of Artemis. And now, on
the seventeenth day after his raid, Thrasyllus sailed
to Ephesus; and having disembarked the hoplites
at the foot of Mount Coressus, and the cavalry,
peltasts, marines, and all the rest near the marsh on
the opposite side of the city, he led forward the two
divisions at daybreak. The defenders of the city
sallied forth to meet the attack,—the Ephesians, the
allies whom Tissaphernes had brought them, the
crews of the original twenty Syracusan ships and of
five others which chanced to have arrived there at
the time, newly come from Syracuse under the
command of Eucles, the son of Hippon, and Hera-
cleides, the son of Aristogenes, and finally, the crews:
of two Selinuntine ships. All these contingents
directed their first attack upon the hoplites at
Coressus ; and after routing them, killing about a
hundred of them, and pursuing the rest down to the
shore, they turned their attention to those by the
marsh ; and there also the Athenians were put to
flight, and about three hundred of them were killed.
So the Ephesians set up a trophy there and a second
at Coressus. They also gave to the Syracusans and
Selinuntines, who had especially distinguished them-
selves, the prizes for valour, not only general prizes,
but many to particular individuals among them,
while upon any one of them who at any time might
desire it they conferred the privilege of dwelling in
Ephesus tax free; and to the Selinuntines, after
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HELLENICA, I. 1. 10-16

Selinus had been uestroyed,! they gave the rights of 9 s.c.
Ephesian citizenship as well.

As for the Athenians, after obtaining a truce and
so recovering the bodies of their dead, they sailed
back to Notium, buried the dead there, and sailed
on towards Lesbos and the Hellespont. While they
were at anchor in the harbour of Methymna, in Les-
bos, they saw sailing past them from Ephesus the
twenty-five Syracusan ships; and putting out to
the attack they captured four of them, men and all,
and chased the rest back to Ephesus. And Thra-
syllus sent home to Athens all the prisoners with
the exception of Alcibiades; this Alcibiades, who
was an Athenian and a cousin and fellow-exile of
Alcibiades the general, he caused to be stoned to
death. Then he set sail to Sestus to join the rest of
the army ; and from Sestus the entire force crossed
over to Lampsacus.

And now the winter came on. During the course
of it the Syracusan prisoners, who were immured in
stone quarries in Piraeus, dug through the rock and
made their escape by night, most of them to Decelea
and the rest to Megara. Meanwhile at Lampsacus
Alcibiades endeavoured to marshal his entire army
as a unit, but the old soldiers were unwilling to be
‘marshalled with the troops of Thrasyllus; for they
said that they had never known defeat, while the
others had just come from a defeat. Both contin-
gents, however, wintered there together, occupying
themselves in fortifying Lampsacus. They also made
an expedition against Abydus; and Pharnabazus,
who came to its aid with a large force of cavalry, was

! By the Carthaginians, shortly after the events here
narrated. '
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HELLENICA, I. 1. 16— 2

defeated in battle and put to flight. And Alcibiades 09 s.c.
pursued him with the Athenian cavalry and one hun-

dred and twenty of the hoplites, under the command

of Menander, until darkness covered the retreat.

As a result of this battle the soldiers came together

of their own accord and the old troops fraternised

with those under Thrasyllus. The Athenians also

made some other expeditions during the winter into

the interior and laid waste the King’s territory.

At the same period the Lacedaemonians granted
terms to the Helots who had revolted and fled from
Malea to Coryphasium, allowing them to evacuate
Coryphasium unmolested.! At about the same time,
also, the colonists of Heracleia, in Trachis, were be-
trayed by the Achaeansin a battle where both peoples
were drawn up against their enemies, the Oetaeans,
and as a result about seven hundred of the Hera-
cleots perished, together with the Lacedaemonian
governor, Labotas.

So this year ended, being the year in which the /
Medes, who had revolted from Darius, king of the
Persians, were again reduced to subjection.

III. During the ensuing year the temple of swsz.c.
Athena at Phocaea was struck by lightning and set

_on fire. When the winter ended and spring began,— -
Pantacles being now ephor and Antigenes archon,
and the war having continued for twenty-two years—
the Athenians sailed with their entire force to Pro-
connesus. From there they set out against Calchedon
and Byzantium, and went into camp near Calchedon.
Now the Calchedonians, when they learned that the

! Coryphasium, or Pylos, had been in the hands of the
Athenians since 425 B.c. It was garrisoned largely by
Messenians and Helots.
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HELLENICA, I. u. 2-8

Athenians were approaching, had put all their port- 40ss.c.
able property in the keeping of the Bithynian Thra-
cians, their neighbours. Alcibiades, however, taking
a few of the hoplites and the cavalry, and giving
orders that the ships should sail along the coast,
went to the Bithynians and demanded the property
of the Calchedonians, saying that if they did not
give it to him, he would make war upon them; so
they gave it over. And when Alcibiades returned
to his camp with the booty, after having concluded
a treaty with the Bithynians, he proceeded with
his whole army to invest Calchedon by building a
wooden stockade which extended from sea to sea,
taking in the river also in so far as this was prac-
ticable.! Thereupon Hippocrates, the Lacedaemonian
governor, led forth his troops from the city to do
battle; and the Athenians marshalled themselves
against him, while Pharnabazus, outside the stockade,
with infantry and horsemen in great numbers, tried
to aid Hippocrates. Now for a long time Hippocrates
and Thrasyllus fought, each with his hoplites, until
Alcibiades came to the rescue with a few hoplites and
the cavalry. Then Hippocrates was killed, and those
who were with him fled back into the city. At the
same time Pharnabazus, unable to effect a junction
with Hippocrates owing to the narrowness of the
space, since the stockade came down close to the
river, retired to the Heracleium in the Calchedonian
territory, where he had his camp. After this Alcibiades
went off to the Hellespont and the Chersonese to
collect money ; and the rest of the generals concluded

1 ¢ From sea to sea,” i.e. from Bosporus to Propontis. The
““river” broke the line of the stockade, but the latter was
carried as near as possible to each bank of the river.
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HELLENICA, I m. 8-13

a compact with Pharnabazus which provided that, in 108 s.c.
consideration of their sparing Calchedon, Pharnabazus
should give the Athenians twenty talents and should
conduct Athenian ambassadors to the King; they
also received from Pharnabazus a pledge under oath
that the Calchedonians should pay to the Athenians
precisely the same tribute they had been accustomed
to pay and should settle the arrears of tribute, while
they on their side made oath that the Athenians
would not wage war upon the Calchedonians until
the ambassadors should return from the King. Alei-
biades was not present at the exchange of these oaths,
but was in the neighbourhood of Selymbria; and
when he had captured that city, he came to Byzan-
tium, bringing with him all the forces of the Cherso-
nesians and soldiers from Thrace and more than
three hundred horsemen. Now Pharnabazus thought
that Alcibiades also ought to give his oath, and
so waited at Calchedon until he should come from
Byzantium; but when he came, he said that he
would not make oath unless Pharnabazus also should
do the like to him. ' In the end, Alcibiades made
oath at Chrysopolis to the representatives of Phar-
nabazus, Mitrobates and Arnapes, and Pharnabazus
at Calchedon to the representatives of Alcibiades,
Euryptolemus and Diotimus, both parties not only
giving the official oath but also making personal
pledges to one another. Immediately after this
Pharnabazus went away, leaving word that the am-
bassadors who were going to the King should meet
him at Cyzicus. - The Athenians who were sent were
Dorotheus, Philocydes, Theogenes, Euryptolemus,
and Mantitheus, and with them two Argives, Cleos-
tratus and Pyrrolochus ; ambassadors of the Lacedae-
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HELLENICA, I. 1. 13-18

monians also went along, Pasippidas and others, and 405 z.«.
with them Hermocrates, who was already an exile
from Syracuse, and his brother Proxenus.

While Pharnabazus was conducting this party,
the Athenians were besieging Byzantium ; they had
built a stockade around the city, and were attacking
its wall with missiles from a distance and by close
assault. Within Byzantium was Clearchus the
Lacedaemonian, its governor, and with him some
Laconian Perioeci, a few emancipated Helots, a
contingent of Megarians, under the command of
Helixus the Megarian, and one of Boeotians, under
the command of Coeratadas. Now the Athenians,
finding that they were unable to accomplish any-
thing by force, persuaded some of the Byzantines to
betray the city. Meanwhile Clearchus, the governor,
supposing that no one would do that, arranged every-
thing as well as he could, turned over the charge of
the city to Coeratadas and Helixus, and crossed to
the opposite shore to meet Pharnabazus, in order to
get from him pay for the soldiers and also to collect
ships. His plan was to assemble those which had
been left behind by Pasippidas as guardships and
were now in the Hellespont, those at Antandrus,
and those which Agesandridas, a lieutenant of
Mindarus, had undér his command on the Thracian
coast, and finally, to have other ships built; then,
after gathering them all together, he thought to
harry the allies of the Athenians and so draw off
their army from Byzantium. But when Clearchus
had sailed away, those who wanted to betray the
city of the Byzantines set about their work,—Cydon,
Ariston, Anaxicrates, Lycurgus, and Anaxilaus. This
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Anaxilaus was afterwards tried for his life at Lace- 408s.c.
daemon because of this betrayal, but was acquitted,
on the plea that he did not betray the city, but
rather saved it; he was a Byzantine, he said, not
a Lacedaemonian, and when he saw children and
women perishing of starvation,—for Clearchus, he
said, gave whatever provisions the city contained
to the soldiers of the Lacedaemonians,—he had for
this reason admitted the enemy, not for the sake
of money nor out of hatred to the Lacedaemonians.
As has been said, however, these betrayers made
their preparations, and then, opening by night the
gates that lead to the Thracian Square, as it is called,
let in the Athenian army and Alcibiades. Now
Helixus and Coeratadas, who knew nothing of what
was going on, hurried to the market-place with all
their troops ; but when they found that the enemy
were masters everywhere and that they could do
nothing, they surrendered themselves. They were
all sent off to Athens, and as they were disembark-
ing at Piraeus, Coeratadas slipped away in the crowd
and made his escape to Decelea.

IV. Asfor Pharnabazus and the ambassadors, while
they were spending the winter at Gordium,in Phrygia,
they heard what had happened at Byzantium.
But as they were continuing their journey to the 47s.c
King, at the opening of the spring, they met not
only the Lacedaemonian ambassadors returning,—
Boeotius and his colleagues and the messengers!
besides, who reported that the Lacedaemonians had
obtained from the King everything they wanted,—
but also Cyrus, who had come in order to be ruler
of all the peoples on the coast and to support the

1 The reference is uncertain.
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Lacedaemonians in the war. This Cyrus brought with 7 s.c.
him a letter, addressed to all the dwellers upon the
seal and bearing the King's seal, which contained
among other things these words: ¢ I send down Cyrus
as caranus ~’—the word “ caranus” means “lord "—
“of those whose mustering-place is Castolus.” When
the Athenian ambassadors heard all this and saw
Cyrus, they wished, if it were possible, to make
their journey to the King, but otherwise to return
home. Cyrus, however, directed Pharnabazus either
to give the ambassadors into his charge, or at any
rate not to let them go home as yet, for he wished
the Athenians not to know of what was going on.
Pharnabazus, accordingly, in order that Cyrus might
not censure him, detained the ambassadors for a
time, now saying that he would conduct them to the
King, and again, that he would let them go home;
but when three years had passed, he requested
Cyrus to release them, on the plea that he had
given his oath to conduct them back to the coast,
since he could not take them to the King. So they
sent the ambassadors to Ariobarzanes and directed
him to escort them on; and he conducted them to
Cius, in Mysia, whence they set sail to join the
Athenian army.

Meanwhile Alcibiades, wishing to sail home with
his troops, made straight for Samos; from there he
sailed, with ‘twenty of the ships, to the Ceramic
Gulf, in Caria; and after collecting there a hundred
talents, he returned to Samos. Thrasybulus, how-
ever, with thirty ships, went off to the Thracian
coast, where he reduced all the places which had

1 i.e. the maritime provinces of Asia Minor, as contrasted
with the interior of the Persian Empire.
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revolted to the Lacedaemonians, and especially 407 s.c.
Thasos, which was.in a bad state on account of wars
and revolutions and famine. Thrasyllus finally, with
the rest of the fleet, sailed home to Athens; but
before he arrived, the Athenians had chosen as
generals Alcibiades, who was still in exile, Thrasy-
bulus, who was absent, and as a third, from among
those at home, Conon. And now Alcibiades sailed
from Samos with his twenty ships and his money to
Paros, and from there directed his course straight
to Gytheium, in order to take a look at the thirty
triremes which he heard the Lacedaemonians were
making ready there and to see how his city felt to-
ward him, with reference to his homecoming. And
when he found that the temper of the Athenians
was kindly, that they had chosen him general,
and that his friends were urging him by personal
messages to return, he sailed in to Piraeus, arriving
on the day when the city was celebrating the
Plynteria! and the statue of Athena was veiled from
sight,—a circumstance which some people imagined
was of ill omen, both for him and for the state; for
on that day no Athenian would venture to engage
in any serious business.

When he sailed in, the common crowd of Piraeus
and of the city gathered to his ships, filled with
wonder and desiring to see the famous Alcibiades.
Some of them said that he was the best of the
citizens ; that he alone was banished without just’
cause, but rather because he was plotted against by
those who had less power than he and spoke less
well and ordered their political doings with a view

! When the clothing of the ancient wooden statue of
Athena Polias was removed and washed (wAdvew).
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to their own private gain, whereas he was always 407 s.c.
advancing the common weal, both by his own means
and by the power of the state. At the time in
question,! they said, he was willing to be brought to
trial at once, when the charge had just been made
that he had committed sacrilege against the Eleu-
sinian Mysteries; his enemies, however, postponed
the trial, which was obviously his right, and then,
when he was absent, robbed him of his fatherland ;
thereafter, in his exile, helpless as a slave and in
danger of his life every day, he was forced to pay
court to those whom he hated most?; and though he
saw those who were dearest to him, his fellow-citizens
and kinsmen and all Athens, making mistakes, he
was debarred by his banishment from the opportunity
of helping them. It was not the way, they said, of
men such as he to desire revolution or a change
in government ; for under the democracy it had been
his fortune to be not only superior to his contem-
poraries but also not inferior to his elders, while
his enemies, on the other hand, were held in precisely
the same low estimation after his banishment as
before ; later, however, when they had gained power,
they had slain the best men, and since they alone
were left, they were accepted by the citizens merely
for the reason that better men were not available.
Others, however, said that Alcibiades alone was
responsible for their past troubles, and as for the ills
which threatened to befall the state, he alone would ~*
probably prove to be the prime cause of them.
Meanwhile Alcibiades, who had come to anchor
close to the shore, did not at once disembark, through
1 In 415 B.C., just before the departure of Alcibiades with

the Syracusan expedition.
2 The Spartans and the Persians.
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fear of his enemies; but mounting upon the deck of 407 n.c.
his ship, he looked to see whether his friends were
present. But when he sighted his cousin Euryptole-
mus, the son of Peisianax, and his other relatives
and with them his friends, then he disembarked and
went up to the city, accompanied by a party who
were prepared to quell any attack that anyone might
make upon him. And after he had spoken in his
own defence before the Senate and the Assembly,
saying that he had not committed sacrilege and that
he had been unjustly trgated, and after more of the
same sort had been said, with no one speaking in
opposition because the Assembly would not have
tolerated it, he was proclaimed general-in-chief with
absolute authority, the people thinking that he was
the man to recover for the state its former power;
then, as his first act, he led out all his troops and
conducted by land the procession ! of the Eleusinian
Mysteries, which the Athenians had been conduct-
ing by sea on account of the war; and after this he
collected an armament of fifteen hundred hoplites,
one hundred and fifty horsemen, and one hundred
ships. Then, in the fourth month after his return to
Athens, he set sail for Andros, which had revolted
from the Athenians; and with him were sent Aris-
tocrates and Adeimantus, the son of Leucolophides,
the generals who had been chosen for service by land.
Alcibiades disembarked his army at Gaurium, in
the territory of Andros; and when the men of
Andros and the Laconians who were there came
forth to meet him, the Athenians routed them, shut
them up in their city, and killed some few of them.
Accordingly Alcibiades set up a trophy, and after

1 From Athens to the temple of Demeter at Eleusis.
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remaining there a few days, sailed to Samos, and 407 s.c.
from Samos as a base prosecuted the war.

V. Not long before this the Lacedaemonians had
sent out Lysander as admiral, since Cratesippidas’
term of office had expired. And after Lysander had
arrived at Rhodes and secured some ships there, he
sailed to Cos and Miletus, and from there to Ephesus,
where he remained with seventy ships until Cyrus
arrived at Sardis. On his arrival Lysander went up
to visit him, accompanied by the ambassadors from
Lacedaemon. Then and there they told Cyrus of
the deeds of which Tissaphernes had been guilty,
and begged him to show the utmost zeal in the war.
Cyrus replied that this was what his father had
instructed him to do, and that he had no other
intention himself, but would do everything possible ;
he had brought with him, he said, five hundred
talents ; if this amount should prove insufficient, he
would use his own money, which his father had
given him ; and if this too should prove inadequate,
he would go so far as to break up the throne
whereon he sat, which was of silver and gold. The
ambassadors thanked him, and urged him to make
the wage of each sailor an Attic drachma! a day,
explaining that if this were made the rate, the
sailors of the Athenian fleet would desert their ships,
and hence he would spend less money.2 He replied
that their plan was a good one, but that it was not
possible for him to act contrary to the King’s instruc-
tions ; besides, the original compact ran in this way,
that the King should give thirty minae 3 per month to

3 A mina=100 drachinae=600 obols. A ship’s crew nor-
mally numbered 200 men; hence 30 minae per month per
ship=3 obols per day per man.
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each ship, whatever number of ships the Lacedae- 407 5.c.
monians might wish to maintain. Lysander accord-
ingly dropped the matter for the moment ; but after
dinner, when Cyrus drank his health and asked him
by what act he could gratify him most, Lysander
replied : “ By adding an obol to the pay of each
sailor.”” And from this time forth the wage was four
obols, whereas it had previously been three. Cyrus
also settled the arrears of pay and gave them a
month’s wage in advance besides, so that the men of
the fleet were much more zealous. Now when the
Athenians heard of this, they were despondent, and
sent ambassadors to Cyrus through Tissaphernes.
Cyrus, however, would not receive them, although
Tissaphernes urged him to do so and advised him to
see to it that no single Greek state should become
strong, but that all be kept weak through constant
quarrelling among themselves,—the policy he him-
self had followed on the advice of Alcibiades.!

As for Lysander, when he had finished organising
his fleet, he hauled ashore the ships which were at
Ephesus, now ninety in number, and kept quiet,
while the ships were being dried out and repaired.
Meantime Alcibiades, hearing that Thrasybulus had
come out from the Hellespont and was investing
Phocaea, sailed across to see him, leaving in com-
mand of the fleet Antiochus, the pilot of his own
ship, with orders not to attack Lysander’s ships.
Antiochus, however, with his own ship and one other
sailed from Notium into the harbour of Ephesus and
coasted along past the very prows of Lysander’s
ships.2 Lysander at first launched a few ships and
pursued him, but when the Athenians came to the

1 ¢p. Thuc. 8. 46.
2 On this incident see Plutarch, 4lc. 35. 45
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aid of Antiochus with more ships, he then formed 407 s.c.
into line of battle every ship he had and sailed
against them. Thereupon the Athenians also
launched the rest of their triremes at Notium and
set out, as each one got a clear course. From that
moment they fell to fighting, the one side in
order, but the Athenians with their ships scattered,
and fought until the Athenians took to flight, after
losing fifteen triremes. As for the men upon them,
the greater part escaped, but some were taken pri-
soners. Then Lysander, after taking possession of
his prizes and setting up a trophy at Notium, sailed
across to Ephesus, while the Athenians went to
Samos. After this Alcibiades came to Samos, set
sail with all his ships to the harbour of Ephesus, and
formed the fleet in line at the mouth of the harbour
as a challenge to battle, in case anyone cared to fight.
But when Lysander did not sail out against him,
because his fleet was considerably inferior in num-
bers, Alcibiades sailed back to Samos. And a little
later the Lacedaemonians captured Delphinium and
Eion.

When the Athenians at home got the news of the
battle at Notium, they were angry with Alcibiades,
thinking that he had lost the ships through neglect
of duty and dissolute conduct, and they chose ten
new generals, Conon, Diomedon, Leon, Pericles,
Erasinides, Aristocrates, Archestratus, Protomachus,
Thrasyllus, and Aristogenes. So Alcibiades, who
was in disfavour with the army as well, took a
trireme and sailed away to his castle! in the Cher-
sonese. After this Conon set sail from Andros, with

! Which he had constructed, says Plutarch (A4lc. 36), to
serve him as a place of refuge in case of possible trouble.
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1 This paragraph is probably an interpolation. See crit.
note on i. 37.

2 § .. . ABfvnow is probably an interpolation. See crit.
note on ii. 1.
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the twenty ships which he had, to Samos, there to 7s.c.
assume command of the fleet in accordance with the
vote which the Athenians had passed. They also
sent Phanosthenes to Andros, with four ships, to
replace Conon. On the way Phanosthenes fell in
with two Thurian triremes and captured them,
crews and all ; and the men who were thus taken
were all imprisoned by the Athenians, but their
commander, Dorieus, a Rhodian by birth, but some
time before exiled from both Athens and Rhodes by
the Athenians, who had condemned him and his
kinsmen to death, and now a citizen of Thurii, they
set free without even exacting a ransom, taking
pity upon him. When, meanwhile, Conon had
arrived at Samos, where he found the Athenian
fleet in a state of despondency, he manned with
full complements seventy triremes instead of the
former number, which was more than a hundred, and
setting out with this fleet, in company with the
other generals, landed here and there in the
enemy’s territory and plundered it.

So the year ended, being the year in which the
Carthaginians made an expedition to Sicily with
one hundred and twenty triremes and an army of
one hundred and twenty thousand men, and although
defeated in battle, starved Acragas into submission
after besieging it for seven months.

VI. In the ensuing year—the year in which there 406 s.c.
was an eclipse of the moon one evening, and the old
temple! of Athena at Athens was burned, Pityas being
now ephor at Sparta and Callias archon at Athens—

1 On the Acropolis. On its identity see D’Oogie, Acropolis
of Athens, Appendix III.
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! kal. .. drév is probably an interpolation. See crit.
note on ii. 1.

2 ob .. .vies MSS.: Kel. brackets.

3 7¢ : Kel. inserts &el after it.

4 avr’ dmirndelwy Jacobs : avemrndelwy MSS., Kel.

5 ¢J Cobet: ot MSS., Kel.
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the Lacedaemonians sent Callicratidas to take com- 46 s.c.
mand of the fleet, since Lysander’s term of office had
ended (and with it the twenty-fourth year of the war).
And when Lysander delivered over the ships, he told
Callicratidas that he did so as master of the sea and
victcr in battle. Callicratidas, however, bade him
coast along from Ephesus on the left of Samos, where
the Athenian ships were, and deliver over the fleet
at Miletus; then, he said, he would grant him that
he was master of the sea. But when Lysander
replied that he would not meddle when another was
commander, Callicratidas, left to himself, manned
with sailors from Chios and Rhodes and other allied
states fifty ships in addition to those which he had
received from Lysander. And after assembling the
entire fleet, a total of one hundred and forty ships,
he prepared to meet the enemy. But when he found
out that Lysander’s friends were intriguing against
him,—they not only rendered half-hearted service,
but also spread the report in the cities that the
Lacedaemonians made a serious mistake in changing
their admirals ; for in place of men who were proving
themselves fit and were just coming to understand
naval matters and knew well how to deal with men,
they frequently sent out men who were unacquainted
with the sea and unknown to the people near the
seat of war; and there was danger, they said, of
their meeting with disaster on this account,—after
hearing of all this Callicratidas called together the

¢ 7¢ inserted by Laves: Kel. follows the MSS., but
brackets &welpous . . . Tovro. Other editors emend in various

ways.
7 3¢ MSS.: 8 Kel.
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HELLENICA, I. vi. 4-8

Lacedaemonians who were there and addressed them 406 5.c.
as follows:

¢ I, for my part,am content to stay at home, and if
Lysander or anyone else professes to be more experi-
enced in naval affairs, I will not stand in his way so
far as I am concerned ; but it is I who have been sent
by the state to command the fleet, and I cannot do
otherwise than obey my orders to the best of my
power. As for you, in view of the ambition which I
cherish and the criticisms which our state incurs,—
and you know them as well as I do,—give me what-
ever advice seems to you best on the question of my
remaining here or sailing back home to report the
conditions which exist here.”

Since no one dared to propose anything else than
that he should obey the authorities at home and do
the work for which he had come, he went to Cyrus
and asked for pay for the sailors; Cyrus, however,
told him to wait for two days. But Callicratidas,
indignant at being thus put off and driven to anger
by having to dance attendance at his gates, declaring
that the Greeks were in a sorry plight, toadying to
barbarians for the sake of money, and saying that if
he reached home in safety he would do his best to
reconcile the Athenians and the Lacedaemonians,
sailed away to Miletus; and after despatching tri-
remes from there to Lacedaemon to get money,
he gathered the Milesians in assembly and spoke as
follows :

“Upon me, men of Miletus, lies the necessity
of obeying the authorities at home; and as for
you, I claim that you should show the utmost
zeal in this war, because you dwell among bar-
barians and in the past have suffered very many
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1 3elfwuev MSS. except V: Seltouey V and Kel.

2 aAA’ MBS.: dr° Kel.
3 ob8éva MSS.: 0d8év &y Kel.
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HELLENICA, 1. vi. 8-14

ills at their hands. And you should as leaders s06=n.c.
show the other allies how we may inflict the
utmost harm upon the enemy in the shortest time,
until the people return from Lacedaemon whom
I have sent thither to get money; for the money
which Lysander had on hand he gave back to Cyrus,
as though it were unneeded surplus, and went his
way; and as for Cyrus, whenever I visited him he
invariably put off giving me an audience, and I could
not bring myself to dance attendance at his gates.
But I promise you that for whatever good results we
achieve while we are waiting for the funds from
Sparta I will make you an adequate return. Let us
then, with the help of the gods, show the barbarians
that evem without paying court to them we can
punish our enemies.” ’

When he had said this, many arose, particularly
those who were accused of opposing him, and in
alarm proposed a grant of money, offering private
contributions as well. And taking this money and
supplymg from Chios a payment of five drachmae
apiece for his seamen, he sailed against Methymna,
in Lesbos, which was hostile. And when the
Methymnaeans refused to surrender,—for there was
an Athenian garrison in the place and those who had
control of the government were partisans of Athens,
—Callicratidas attacked the city and captured it by
storm. All the property which it contained the sol-
diers seized as booty, but all the captives Callicra-
tidas assembled in the market-place; and when his
allies urged him to sell into slavery the Methym-
naeans as well as the Athenians, he said ‘that while
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he was commander no Greek should be enslaved if 406 s.c.
he could help it. Accordingly on the next day he
let the Methymnaeans go free, but sold the members
of the Athenian garrison! and such of the captives as
were slaves; then he sent word to Conon that he would
put a stop to his playing the wanton with his bride,
the sea. And when he caught sight of Conon putting
out to sea at daybreak, he pursued him, aiming té cut
off his course to Samos, so that he could not direct
his flight thither. Conon’s ships, however, made
good speed as he fled, because the best oarsmen had
been picked out of a great many crews and assembled
in a few ; in the end he sought refuge in the harbour
of Mytilene, in Lesbos, and with him two more of
the ten generals, Leon and Erasinides. But Callicra-
tidas, pursuing with one hundred and seventy ships,
sailed into the harbour simultaneously. And Conon,
thwarted in his plan by the enemy’s swiftness, was
forced to give battle at the mouth of the harbour
and lost thirty ships; their crews, however, escaped
to the land ; and the remainder of his ships, forty in
number, he drew up on shore under the wall of the
city. Thereupon Callicratidas anchored in the har-
bour and blockaded him on that side, holding the
outlet to the sea. As for the land side, he summoned
the Methymnaeans to come to his aid with their
entire force and brought over his army from Chios;
and money came to him from Cyrus.

When Conon found himself blockaded both by
land and by sea, and was unable to procure provisions

1 i.e. Callicratidas agrees with his allies in regarding the
sale of the Athenians as a matter of course. What he
objected to was the enslaviex:ig ot{) tl;:; inhabitants of captured

towns which had chanc in possession of the
Athenians.
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HELLENICA, I v1 19—23

frm anywhere,—and the people in the city were 406 s.c.
many, and the Athenians could not come to his aid
because they had not learned of these events,—he
launched two of his fastest ships and manned them
before daybreak, picking out the best oarsmen from
his whole fleet, shifting the marines to the hold of
the ships, and setting up the side screens.! They
continued in this way through the day, but each
evening he had them disembark when darkness
came on, so that the enemy might not perceive that
they were so doing. On the fifth day they put on
board a moderate quantity of provisions, and when it
came to be midday and the blockaders were careless
and some of them asleep, they rowed out of the
harbour, and one of the ships set out for the Helles-
pont and the other to the open sea. And the block-
aders, as they severally got their ships clear of one
another, cutting away their anchors and rousing
themselves from sleep, hastened to the pursuit in
confusion, for it chanced that they had been break-
fasting on the shore; and when they had embarked,
they pursued the vessel which had made for the open
sea, and at sunset they overhauled her and, after
capturing her in battle, took her in tow and brought
her back, men and all, to their fleet. But the ship
which fled toward the Hellespont escaped, and on
its arrival at Athens reported the blockade. Mean- .
while Diomedon, seeking to aid Conon, blockaded
as he was, anchored with twelve ships in the strait of
Mytilene. Callicratidas, however, sailed down upon
him suddenly and captured ten of his ships, Diome-
don escaping with his own ship and one other.

! Temporary screens set up along the bulwarks, ordinarily
serving for protection against missiles, here for concealment.
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HELLENICA, L vi. 24-29

When the Athenians heard of what had happened 6 s.c.
and of the blockade, they voted to go to the rescue
with one hundred and ten ships, putting aboard all
who were of military age, whether slave! or free;
and within thirty days they manned the one hundred
and ten ships and set forth. Even the knights? went
aboard in considerable numbers. After this they
sailed to Samos and from there got ten Samian ships;
they collected also more than thirty others from the
rest of the allies, forcing everybody to embark, and
in like manner whatever Athenian ships happened
to be abroad. And the total number of the ships
came to more than one hundred and fifty.” Now
Callicratidas, when he heard that the relief expe-
dition was already at Samos, left behind him at
Mytilene fifty ships with Eteonicus as commander,
and setting sail with the remaining one hundred and
twenty, took dinner at Cape Malea in Lesbos. On
the same day it chanced that the Athenians took
dinner on the Arginusae islands. These lie opposite
Mytilene.® And when Callicratidas saw their fires
during the night and people reported to him that
it was the Athenians, he proposed to put to sea at
about midnight, in order to attack them unexpect-
edly ; but a heavy rain coming on, with thunder,
prevented the setting out. And when it ceased, he
sailed at daybreak for the Arginusae.

The Athenians stood out to meet him, extending
their left wing out to sea and arranged in the

1 It was only in rare cases that the Athenians employed
slaves for military service.

2 Who were ordinarily exempt from service at sea.

3 That is, between Lesbos and the mainland of Asia
Minor.
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33
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Kel.: od3&v uh xdxiov olxeirar MSS.

! Ten taxiarchs, one for each Athenian tribe, commanded
the contingents (rdZes) furnished by their several tribes,

2 Manifestly subordinate officers, but the precise meaning
of the title in the Athenian navy is unknown..

62



HELLENICA, I. v1. 29-33

following order: Aristocrates, in command of the 40ss.c
left wing, led the way with fifteen ships, and next
in order Diomedon with fifteen more; and Pericles
was stationed behind Aristocrates and Erasinides
behind Diomedon ; and beside Diomedon were the
Samians with ten ships, drawn up in single line ;
and their commander was a Samian named Hippeus ;
and next to them were the ten ships of the taxiarchs,
also in single line ; and behind these the three ships
of the naunarchs? and also some ships from the allies ;
and the right wing was under the command of
Protomachus, with fifteen ships; and beside him was
Thrasyllus with fifteen more ; and Lysias, with the
same number of ships, was stationed behind Proto-
machus, and' Aristogenes behind Thrasyllus. The
ships were arranged in this way so as not to give the
enemy a chance of breaking through? the line; for
the Athenians were inferior in seamanship. But all
the vessels of the Lacedaemonians were arranged in
single line, with a view to breaking through the
enemy and circling® round him, inasmuch as they
had superior seamen. And Callicratidas was on the
right wing. Now Hermon the Megarian, the pilot
of Callicratidas’ ship, said to him that it was well to
sail away ; for the triremes of the Athenians were
far more numerous. Callicratidas, however, said that
Sparta would fare none the worse if he were killed,
but flight, he said, would be a disgrace.

After this they fell to fighting, and fought for a

2 The JiéxwAovs consisted in driving at full speed between
two ships of the enemy’s line,—breaking oars and inflicting
any other possible damage on the way,—and tken turning to
attack the sterns or sides of the hostile ships. In the

weplxrovs the same object was accomplished by rowing
around the end of the enemy’s line.
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long time, their ships at first in close order and after- 6 s.c.
wards scattered. But when Callicratidas, as his ship
rammed an enemy, fell overboard into the sea and
disappeared, and Protomachus and those with him on
the right wing defeated the opposing Lacedaemonian
left, then began a flight of the Peloponnesians to
Chios, though very many went to Phocaea ; while the
Athenians sailed back to the Arginusae. The_loss
on_the Athenian side was twenty-five ships, crews
and all, with the exception of a few men who were
brought to shore, and on the Peloponnesian side nine

Laconian shlgsz out of a total of ten, . J_more than
sixty ships of the allies. After this victory it was
reso;ved by the Athenian generals that Theramenes

and Thrasybulus, who were ship-captains, and some
of the taxiarchs, should sail with forty-seven ships to
the aid of the disabled vessels and the men on board
them, while they themselves went with the rest of
the fleet to attack the ships under Eteonicus which
were blockading Mytilene. But despite their desire
to carry out these measures, the wind and a heavy
storm which came on prevented them ; accordingly,
after setting up a trophy, they bivouacked where
they were.

As for Eteonicus, the dispatch-boat reported to
him the whole story of the battle. He, however,
sent the boat out again, telling those who were in it
to sail out of the harbour in silence and not talk with
anyone, and then to sail back immediately to his fleet,
wearing garlands and shouting that Callicratidas
had been victorious in battle and that all the ships
of the Athenians had been destroyed. This they
proceeded to do; and when they were sailing in,
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Eteonicus began to offer sacrifices for the good 406 s.c.
news, and gave orders that the soldiers should take
their dinner, that the traders should put their goods
into their boats in silence and sail off to Chios (for
the wind was favourable), and that the triremes also
should sail thither with all speed. And he himself
led his land forces back to Methymna, after setting
fire to their camp. Conon now launched his ships,
and, since the enemy had stolen away and the wind
was quieter, went to meet the Athenians, who had b,
this time set out from the Arginusae, and told them
what Eteonicus had done. The Athenians put in to
Mytilene, sailed thence against Chios, and, accom-
plishing nothing there, sailed back towards Samos.
VII. Now the people at home deposed the above-
mentioned generals, with the exception of Conon ; and
as his colleagues they chose two men, Adeimantus
and Philocles. As for those generals who had taken
part in the battle, two of them—Protomachus and
Aristogenes—did not return to Athens, but when
the other six came home—Pericles, Diomedon
Lysias, Aristocrates, Thrasyllus, and Erasinides,—
Archedemus, who was at that time a leader of the
y at Athens and had charge of the two-
obo] fund,! brought accusation against Erasinides
before a court and urged that a fine be imposed
upon him, claiming that he had in his possession
money from the Hellespont which belonged to the
people ; he accused him, further, of misconduct as
general. And the court decreed that Erasinides
should be imprisoned. After this the generals made
a statement before the Senate in regard to the battle
! For the relief of poverty and distress caused by the war,
not to be confounded with the theoric fund ; see Wilamowitz,
Aristoteles und Athen, Vol. II. pp. 212 ff. 6
7
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and the violence of the storm; and upon motion of 6s.c.
Timocrates, that the others also should be imprisoned
and turned over to the Assembly for trial, the Senate
imprisoned them. After this a meeting of the
Assembly was called, at which a number of people,
and particularly Theramenes, spoke against the
generals, saying that they ought to render an
. account of their conduct in not picking up the
shipwrecked. For as proof that the generals
fastened the responsibility upon no person apart
from themselves, Theramenes showed a letter which
they had sent to the Senate and to the Assembly,
in which they put the blame upon nothing but
the storm. After this the several generals spoke in
their own defence (though briefly, for they were not
granted the hearing prescribed by the law) and
stated what they had done, saying that they them-
selves undertook to sail against the enemy and that
they assigned the duty of recovering the shipwrecked
to certain of the captains who were competent men
and had been generals in the past,—Theramenes,
Thrasybulus, and others of that sort ; and if they had
to blame any, they could blame no one else in the
matter of the recovery except these men, to whom
the duty was assigned. ‘“And we shall not,” they
added, ¢ just because they accuse us, falsely say that
they were to blame, but rather that it was the
violence of the storm which prevented the recovery.”
They offered as witnesses to the truth of these state-
ments the pilots and many others among their ship-
companions. With such arguments they were on the
point of persuading the Assembly, and many of the
citizens rose and wanted to give bail for them; it
was decided, however, that the matter should be
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1 Athenian procedure required in general that a matter
should first be considered by the Senate, whose xpoBotrevua,
or preliminary resolution, was then referred to the Assembly
for final action. .

2 A family festival, at which the members of each Athenian
clan gathered together.
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postponed to another meeting of the Assembly (for 06 s.c.
by that time it was late in the day and they could

not have distinguished the hands in the voting), and

that the Senate should draft and bring in a proposal 1
regarding the manner in which the men should be
tried.

After this the Apaturia? was celebrated, at which
fathers and kinsmen meet together. Accordingly
Theramenes and his supporters arranged at this
festival with a large number of people, who were
clad in mourning garments and had their hair close
shaven, to attend the meeting of the Assembly,
pretending that they were kinsmen of those who
had perished, and they bribed Callixeinus to accuse
the generals in the Senate. Then they called an
Assembly, at which the Senate brought in its pro-
posal, which Callixeinus had drafted in the following

" terms: “Resolved, that since the Athenians have
i heard in the previous meeting of the Assembly
both the accusers who brought charges against the
generals and the generals speaking in their own
defence, they do now one and all cast their
votes by tribes; and that two urns be set at
the voting-place of each tribe; and that in each
tribe a herald proclaim that whoever adjudges the
generals guilty, for not picking up the men who won
the victory in the naval battle, shall cast his vote in
the first urn, and whoever adjudges them not guilty,
shall cast his vote in the second; and if they be
adjudged guilty, that they be punished with death
and handed over to the Eleven, and that their
property be confiscated and the tenth thereof belong

8 A Board which had charge of condemned prisoners and
of the execution of the death sentence.
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to the goddess.”! And there came before the w6=.c.
Assembly a man who said that he had been saved
by floating upon a meal-tub, and that those who
were perishing charged him to report to the people,
if he were saved, that the generals did not pick up
the men who had proved themselves most brave in
the service of their country. Now Euryptolemus,
the son of Peisianax, and some others served a
summons upon Callixeinus, alleging that he had made
an unconstitutional proposal. And some of the
people applauded this act, but the greater number
cried out that it was monstrous if the people were °
to be prevented from doing whatever they wished.
Indeed, when Lyciscus thereupon moved that these
men also should be judged by the very same vote
as the generals, unless they withdrew the summons,
the mob broke out again with shouts of approval,
and they were compelled to withdraw the sum-
monses. Furthermore, when some of the Prytanes?
refused to put the question to the vote in violation
of the law, Callixeinus again mounted the platform 3
and urged the same charge against them; and the
crowd cried out to summon to court those who re-
fused. Then the Prytanes, stricken with fear, agreed
to put the question,—all of them except Socrates,*
the son of Sophroniscus ; and he said that in no case
would he act except in accordance with the law.
After this Euryptolemus mounted the platform and
spoke as follows in defence of the generals:

“] have come to the platform, men of Athens,
partly to accuse Pericles, though he is my kinsman

3 i.e. the Bijua. o
4 On Socrates’ conduct at this time cp. Plato, Apol. 32B ‘V
and Xen. Mem. 1. i. 18.
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and intimate, and Diomedon, who is my friend, partly 406 s.c.
to speak in their defence, and partly to advise the
measures which seem to me to be best for the state
as a whole. I accuse them, because they persuaded
their colleagues to change their purpose when they
wanted to send a letter to the Senate and to you, in
which they stated that they assigned to Theramenes
. and Thrasybulus, with forty-seven triremes, the duty
of picking up the shipwrecked, and that they failed
to perform this duty. Such being the case, are
these generals to share the blame now with Thera-
menes and Thrasybulus, although it was those alone
who blundered, and are they now, in return for the
humanity they showed then, to be put in hazard of
their lives through the machinations of those men
and certain others? No! at least not if you take
my advice and follow the just and righteous course,
the course which will best enable you to learn the
truth and to avoid finding out hereafter, to your
sorrow, that it is you yourselves who have sinned
most grievously, not only against the gods, but against <
yourselves. The advice I give you is such that, it
you follow it, you cannot be deceived either by me
or by anyone else, and that with full knowledge you
will punish the guilty with whatever punishment
you may desire, either all of them together or each
one separately, namely, by first granting them at
least one day, if not more, to speak in their own
defence, and by putting your trust, not so much in
others, but in yourselves. Now you all know, men
of Athens, that the decree of Cannonus is exceed-
ingly severe: it provides that if anyone shall wrong
the people of Athens, he shall plead his case in
fetters before the people, and if he be adjudged
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HELLENICA, I. vi1. 20-25

guilty, he shall be put to death by being cast into 06 s.c.
the pit, and his property shall be confiscated and
the tenth part thereof shall belong to the goddess.
Under this decree I urge you to try the generals,
and, by Zeus, if it so please you, Pericles, my kins-
man, first of them all; for it would be base for me
to think more of him than of the general interests
of the state. Or if you do not wish to do this, try
them under the following law, which applies to
temple-robbers and traitors : namely, if anyone shall
be a traitor to the state or shall steal sacred pro-
perty, he shall be tried before a court, and if he be
convicted, he shall not be buried in Attica, and his
property shall be confiscated. By whichever of
these laws you choose, men of Athens, let the men
be tried, each one separately,! and let the day be
divided into three parts, one wherein you shall
gather and vote as to whether you judge them
guilty or not, another wherein the accusers shall
present their case, and another wherein the accused
shall make their defence.

¢ If this is done, the guilty will incur the severest
punishment, and the guiltless will be set free by you,
men of Athens, and will not be put to death unjustly.
As for yourselves, you will be granting a trial in
accordance with the law and standing true to religion
and your oaths, and you will not be fighting on the
side of the Lacedaemonians by putting to death the
men who captured seventy ships from them and
defeated them,—by putting to death these men, I
say, without a trial, in violation of the law. What

1Tt was a general Erinciple of Athenian law—perhaps
ifically stated in the decree of Cannonus (see above)—
m each accused person had the right to a separate trial.
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HELLENICA, I vi.. 26-29

is it, pray, that you fear, that you are in such o=ec.
excessive haste? Do you fear lest you will lose the
right to put to death and set free anyone you please
if you proceed in accordance with the law, but think
that you will retain this right if you proceed in vio-
lation of the law, by the method which Callixeinus
persuaded the Senate to report to the people, that
is, by a single vote? Yes, but you might possibly
be putting to death some one who is really innocent ;
and repentance afterwards—ah, remember how pain-
ful and unavailing it always is, and especially when
one’s error has brought about a man’s death. You
would do a monstrous thing if, after granting in
the past to Aristarchus,! the destroyer of the demo-
cracy and afterwards the betrayer of Oenoe to your
enemies the Thebans, a day in which to defend
himself as he pleased, and allowing him all his
other rights under the law,—if, I say, you shall now
deprive the generals, who have done everything to
your satisfaction, and have defeated the enemy, of
these same rights. Let no such act be yours, men
of Athens, but guard the laws, which are your own
and above all else have made you supremely great,
and do not try to do anything without their sanction.
¢ And now come back to the actual circumstances
under which the mistakes are thought to have been
committed by the generals. When, after winning
the battle, they sailed in to the shore, Diomedon
urged that they should one and all put out to sea in
line and pick up the wreckage and the shipwrecked
men, while Erasinides proposed that all should
sail with the utmost speed against the enemy at

1 In 411 B.Cc. Aristarchus helped to establish the short-
lived oligarchical government of the Four Hundred.
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HELLENICA, L. vii. 29-32

Mytilene. But Thrasyllus said that both things 406s.c.
would be accomplished if they should leave some
of the ships there and should sail with the rest
against the enemy; and if this plan were decided
upon, he advised that each of the generals, who
were eight in number, should leave behind three
ships from his own division, and that they should
also leave the ten ships of the taxiarchs, the ten of
the Samians, and the three of the nauarchs. These
amount all told to forty-seven ships, four for each
one of the lost vessels, which were twelve in number.
Among the captains who were left behind were both
Thrasybulus and Theramenes, the man who accused
the generals at the former meeting of the Assembly.
And with the rest of the ships they planned to sail
against the enemy’s fleet. Now what one of these
acts did they not do adequately and well ? It is but
just, therefore, that those, on the one hand, who were
detailed to go against the enemy should be held to
account for their lack of success in dealing with the
enemy, and that those, on the other hand, who were
detailed to recover the shipwrecked, in case they did
not do what the generals ordered, should be tried for
not recovering them. This much, however, I can say
in defence of both parties, that the storm absolutely
prevented them from doing any of the things which
the generals had planned. And as witnesses to this
fact you have those who were saved by mere chance,
among whom is one of our generals, who came
through safely on a disabled ship, and whom they *
now bid you judge by the same vote (although at
that time he needed to be picked up himself) by

8 xapeorevdoavro MSS. except F: wapexereioavro Kel.
with F, 8 xal . .. dvaipéoews MSS.: Kel. brackets.
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preceding note.
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HELLENICA, I vi. 32-35

which you judge those who did not do what they 406 =.c.
were ordered to do. Do not, then, men of Athens,
in the face of your victory and your good fortune,
act like men who are beaten and unfortunate, nor, in
the face of heaven’s visitation, show yourselves un-
reasonable by giving a verdict of treachery instead
of helplessness, since they found themselves unable
on account of the storm to do what they had been
ordered to do; nay, it would be far more just for you
to honour the victors with garlands than, yielding
to the persuasions of wicked men, to punish them
with death.”

When Euryptolemus had thus spoken, he offered
a resolution that the men be tried under the decree
of Cannonus, each one separately ; whereas the pro-
posal of the Senate was to judge them all by a single
vote. The vote being now taken as between these
two proposals, they decided at first in favour of the
resolution of Euryptolemus; but when Menecles in-
terposed an objection under oath! and a second vote
was taken, they decided in favour of that of the
Senate. After this they condemned the generals
who took part in the battle, eight in all ; and the six
who were in- Athens were put to death. And not
long afterwards the Athenians repented, and they
voted that complaints* be brought against any who
had deceived the people, that they furnish bonds-

! Apparently questioning the legality of Euryptolemus’
proposal. Under the law such an objection should have sus-

nded the consideration of the matter before the Assembly,
Elelt in this case it seems to have had no such result.

2 A wpoBoAf was a complaint presented to the Assembly,
alleging an offence against the state. The Assembly, acting
as a grand jury, might then hold the accused for trial before
a court.
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HELLENICA, I vi. 35

men until such time as they should be brought to 406 s.c.
trial, and that Callixeinus be included among them.
Complaints were brought against four others also,
and they were put into confinement by their bonds-
men. But when there broke out afterwards a fac-
tional disturbance, in the course of which Cleophon! v
was put to death, these men escaped, before being
brought to trial ; Callixeinus indeed returned, at the
time when the Piraeus party returned to the city,? but
he was hated by everybody and died of starvation.

1 A popular leader of the democratic party.

2 ; e. in the restoration which followed the overthrow of
the Thirty Tyrants (Hell. 11. iv. 39-43).
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BOOK I

I. THE troops that were at Chios under Eteonicus?! 106 s.c.
subsisted, so long as the summer lasted, upon the
produce of the season and by working for hire up
and down the island; when winter came on, how-
ever, and they were without food and poorly clad
and unshod, they got together and agreed to make
an attack upon Chios ; and it was decided that those
who approved this plan should carry a reed, so that
they could tell how numerous they were. Now when
Eteonicus learned of the plot, he was uncertain how
to deal with the matter on account of the great
number of the reed-bearers. To attack them openly
seemed to him to be dangerous, for he feared that
they might rush to their arms, gain possession of the
city, turn enemies, and so ruin everything, in case they
should prevail ; while, in the other case, to be putting
allied soldiers todeath in such numbers was also clearly
a serious matter, for in this way the Lacedaemonians
might incur harsh criticism among the other Greeks
as well, and the troops might be disaffected toward
the cause. Accordingly he took with him fifteen men
armed with daggers and proceeded through the city,
and meeting a man suffering from ophthalmia as he
was leaving a physician’s house, a reed in his hand,
he put him to death. And when an uproar resulted
and people asked why the man had been put to death,

1 See 1. vi. 36 f.
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HELLENICA, II. 1. 4-8

Eteonicus ordered his followers to give out word that 406 u.c.
it was because he had the reed. As a result of this
announcement all those who were carrying reeds
threw them away, each man as he heard the report
being afraid that he might be seen with one. - After
this Eteonicus called together the Chians and bade
them contribute money, in order that the sailors
might get their pay and not attempt anything
seditious ; and the Chians did so. At the same time
he ordered his men to embark upon their ships ; and
going along past each ship in its turn he encouraged
and advised them at length, as though he knew
nothing of what had happened, and distributed a
month’s pay to all hands.

After this the Chians and the rest of the allies
gathered at Ephesus and resolved, in view of the
existing situation, to send ambassadors to Lacedaemon
to report the facts and to ask for Lysander as com-
mander of the fleet, a man who was in high favour
among the allies as a result of his former command,
when he won the battle of Notium.! Ambassadors
were accordingly sent, and with them went also
envoys from Cyrus with the same request. And
the Lacedaemonians granted them Lysander as vice-
admiral, but made Aracus admiral ; for it was con-
trary to their law for a man to hold the office of
admiral twice; nevertheless, they put the ships
under the command of Lysander—the war having
now lasted twenty-five years.

It was in this year that Cyrus put to death
Autoboesaces and Mitraeus, who were sons of Darius’
sister—the daughter of Darius’ father Xerxes—
because upon meeting him they did not thrust their

1 See1. v. 11-14.
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HELLENICA, II. 1. 8-14

hands through the coré, an honour they show the
King alone. (The coré is a longer sleeve than the
cheiris, and a man who had his hand in one would
be powerless to do anything.) In consequence,
Hieramenes and his wife said to Darius that it would
be shameful if he were to overlook such wanton
violence on the part of Cyrus; and Darius, on the
plea that he was ill, sent messengers and summoned
Cyrus to come to him.

In the following year —Archytas being now ephor,
and Alexias archon at Athens—Lysander arrived at
Ephesus and sent for Eteonicus to come thither from
Chios with the ships, while he also gathered together
all the other ships that were anywhere to be found;
then he occupied himself with refitting these vessels
and building more at Antandrus. Meantime he
went to Cyrus and asked for money; and Cyrus told
him that the funds provided by the King had been
spent, in fact much more besides, showing him how
much each of the admirals had received ; neverthe-
less he did give him money. And upon receiving it
Lysander appointed to each trireme its captain and
paid his sailors the wages that were due them.
Meanwhile the Athenian generals also were getting
their fleet in readiness, at Samos,

At this point Cyrus sent for Lysander, for a mes-
senger had come to him from his father with word
that he was ill and summoned him, he being at
Thamneria, in Media, near the country.of the Cadu-
sians, against whom he had made an expedition, for
they were in revolt. And when Lysander arrived,
Cyrus warned him not to give battle to the Athenians
unless he should far outnumber them in ships; for,
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HELLENICA, II. 1. 14-18

Cyrus said, both the King and he had money in 405s.c.
abundance, and hence, so far as that point was con-
cerned, it would be possible to man many ships. He
then assigned to Lysander all the tribute which came
in from his cities and belonged to him personally,
and gave him also the balance he had on hand;
and, after reminding Lysander how good a friend he
was both to the Lacedaemonian state and to him
personally, he set out on the journey to his father.
Now Lysander, when Cyrus had thus given over
to him all his money and set out, in response to
the summons, to visit his sick father, distributed
pay to his men and set sail to the Ceramic Gulf, in
Caria. There he attacked a city named Cedreiae
which was an ally of the Athenians, and on the
second day’s assault captured it by storm and re-
duced the inhabitants to slavery; they were a
mixture of Greek and barbarian blood. Thence he
sailed away to Rhodes. As for the Athenians, they
harried the territory of the King, using Samos as a
base, and sailed against Chios and Ephesus; they
were also making their preparations for battle, and
had chosen three generals in addition to the for-
mer number,—Menander, Tydeus, and Cephisodotus.
Meanwhile Lysander sailed from Rhodes along the
coast of Ionia to the Hellespont, in order to prevent
the passing out of the grain-ships and to take action
against the cities which had revolted from the Lace-
daemonians. The Athenians likewise set out thither
from Chios, keeping to the open sea; for Asia was
hostile to them. But Lysander coasted along from
Abydus to Lampsacus, which was an ally of the Athen-
ians ; and the people of Abydus and the other cities
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HELLENICA, II. 1. 1824

were at hand on the shore to support him, being 405 ».c.
commanded by Thorax, a Lacedaemonian. Then they
attacked the city and captured it by storm, where-
upon the soldiers plundered it. It was a wealthy
city, full of wine and grain and all other kinds of
supplies. But Lysander let go all the free persons
who were captured. Now the Athenians had been
sailing in the wake of Lysander’s fleet, and they
anchored at Elaeus, in the Chersonese, with one hun-
dred and eighty ships. While they were breakfasting
there, the news about Lampsacus was reported to
them, and they set out immediately to Sestus. From
there, as soon as they had provisioned, they sailed
to Aegospotami, which is opposite Lampsacus, the
Hellespont at this point being about fifteen stadia?l
wide. There they took dinner. And during the
ensuing night, when early dawn came, Lysander gave
the signal for his men to take breakfast and embark
upon their ships, and after making everything ready
for battle and stretching the side screens,? he gave
orders that no one should stir from his position or put
out. At sunrise the Athenians formed their ships in
line for battle at the mouth of the harbour. Since,
however, Lysander did not put out against them,
they sailed back again, when it grew late in the day,
to Aegospotami. Thereupon Lysander ordered the
swiftest of his ships to follow the Athenians and,
when they had disembarked, to observe what they
did, and then to sail back and report to him; and
he did not disembark his men from their vessels
until these scout-ships had returned. This he did for
four days; and the Athenians continued to sail out
and offer battle. Meantime Alcibiades, who could

1 The stadium =c. 600 feet. 2 See 1. vi. 19 and note.
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HELLENICA, II. 1. 25-28

discern from his castle that the Athenians were 4wsac
moored on an open shore, with no city near by, and_
were fetching their provisions ns from Sestus, a distance
of fifteen stadia from their ships, while the enemy,
being in a harbour and near a city, had everything
needful, told the Athenians that they were not
‘moored _in a good place, and advised them to shift
their anchorage to Sestus and thus gain a harbour
and a city ; « for if you are there,” he said, « you will
be able to fight when you please.” Ihe generals,
_however, and especially Tydeus and Menander, bade
him be gone; for they sald that they were in com-
mand now, not he, So he went away. And now
Lysander, on the fifth day the Athenilns sailed out
against him, told his men, who followed them back,
that as soon as they saw that the enemy had disem-
barked and had scattered up and down the Chersonese,
—and the Athenians did this far more freely every
day, not only because they bought their provisions at
_a distance, but also because they presumed to think
hghtly of Lysander for not putting out to meet
them,—they were to sail back to him and to hoist
a shield when midway in their course. And they
did just as he had ordered. Straightway Lysander
gave a signal to his fleet to sail with all speed,
and Thorax with his troops went with the fleet.
Now when Conon saw the oncoming attack, he sig-
nalled the Athenians to hasten with all their might
to their ships. But since his men were scattered
here and there, some of the ships had but two banks
of oars manned, some but one, and some were entirely
empty ; Conon’s own ship, indeed, and seven others
accompanying him, which were fully manned, put
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HELLENICA, II. 1. 28-32

to sea in close order, and the. Paralus! with them, s s.c.
but all the rest Lysander captused on the beach.

He also_gathered up on the shore most o t of the men

of their_crews; some, however, gaineq .the shelter

“of the neighbouring strongholds .

But when Conon, fleeing with his aine °hlps,
realized that the Athenian cause was lost, he put in
at Abarnis, the promontory of Lampsacus, and there
seized the cruising sails that belonged to Lysanders
ships ; then he sailed away with eight ships to seek
refuge with Euagoras in Cyprus, while the Paralus
went to Athens with the tidings of what had hap-
pened As for Lysander, he took his prizes and
prisoners and everything else back to Lampsacus, the
prisoneis including Philocles, Adeimantus, and some
of the other generals. Furthermore, on the day
when he achieved this victory he sent Theopompus,
the Milesian buccaneer, to Lacedaemon to report
what had happened, and Theopompus arrived and
delivered his message on the third day. After this
Lysander gathered together the allies and bade them
deliberate regarding the disposition to be made of the
prisoners. Thereupon many charges began to be
urged against the Athenians, not only touching the
outrages they had already committed and what they
had voted to do if they were victorious in the battle,
—namely, to cut off the right hand of every man taken
alive,—but also the fact that after capturing two
triremes, one a Corinthian and the other an Andrian,
they had thrown the crews overboard to a man. And
it was Philocles, one of the Athenian generals, who
had thus made away with these men. Many other

1 One of the ‘“state triremes,” which were employed for
various public missions and as dispatch-boats,
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HELLENICA, II. 1. 32-1. 3

stories were told, and it was finally resolved to put 405 s.c.
to death all of the prisoners who were Athenians,
with the exception of Adeimantus, because he was
the one man who in the Athenian Assembly had
opposed the decree in regard to cutting off the
hands of captives; he was charged, however, by
some people with having betrayed the fleet. As to
Philocles, who threw overboard the Andrians and
Corinthians, Lysander first asked him what he de-
served to suffer for having begun outrageous practices
towards Greeks, and then had his throat cut.

II. After setting in order the affairs of Lampsacus,
Lysander sailed against Byzantium and Calchedon.
And the people of those cities admitted him, allowing
the Athenian garrisons, by the terms of the surrender,
to withdraw. And those who had betrayed Byzantium
to Alcibiades fled at this time to the Pontus, but
afterwards they went to Athens and became Athenian
citizens. Now the Athenian garrisons, and in fact
every other Athenian whom he saw anywhere,
Lysander sent home to Athens, giving them safe
conduct if they sailed to that one place and not if
they went to any other; for he knew that the more
people were collected in the city and Piracus, the
more quickly there would be a scarcity of provisions.
Then, after leaving Sthenelaus, a Laconian, as
governor of Byzantium and Calchedon, he sailed
back to Lampsacus and occupied himself with re-
fitting his ships.

It was at night that the Paralus arrived at Athens
with tidings of the disaster, and a sound of wailing
ran from Piraeus through the long walls to the city,
one man passing on the news to another ; and during
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1 When Melos surrendered to the Athenians, in 416 B.C.,
the men who were taken were put to death and the women
and children sold into slavery (Thuc. v. 116). The Aeginetans
were expelled from their island in 431 B.c. Seven years
later a large number of them were captured in their place of
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HELLENICA, 1I. n. 3-8

that night no one slept, all mourning, not for the 10 s.c.
lost alone, but far more for their own selves, thinking
that they would suffer such treatment as they had
visited upon the Melians,! colonists of the Lacedae-
monians, after reducing them by siege, and upon the
Histiaeans and Scionaeans and Toronaeans and Ae-
ginetans! and many other Greek peoples. On the’
following day they convened an Assembly, at which
it was resolved to block up all the harbours except
one, to repair the walls, to station guards, and in all
other respects to get the city ready for a siege.
They busied themselves, accordingly, with these
matters.

Meanwhile Lysander, sailing out of the Hellespont
with two hundred ships, arrived at Lesbos and
arranged the affairs 'of Mytilene and the other cities
of the island ; and he sent Eteonicus with ten tri-
remes to the places on the Thracian coast, and
Eteonicus brought over everything in that region to
the side of the Lacedaemonians. Indeed, the rest of
the Greek world also had fallen away from the
Athenians immediately after the battle, with the
exception of Samos ; there the people slaughtered
the aristocrats and held possession of their city. After
this Lysander sent word to Agis, at Decelea, and to
Lacedaemon that he was coming with two hundred
ships. Thereupon the Lacedaemonians took the
field with their whole force, and likewise the rest of
the Peloponnesians excepting the Argives, at the
command of Pausanias, the other king of the La-
cedaemonians. And when all had been gathered

refuge, in Peloponnesus, and put to death (Thuc. ii. 27 and
iv. 57). The other peoples mentioned had been similarly
exiled, enslaved, or massacred.
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together, Pausanias led them to Athens and encamped 405 s.c.
in the Academy. Meantime Lysander, upon reaching
Aegina, restored the state to the Aeginetans, gather-
ing together as many of them as he could, and he did
the same thing for the Melians also and for all the
others who had been deprived of their native states.
Then, after laying waste Salamis, he anchored at
Piraeus with one hundred and fifty ships and closed
the entrance to the harbour against all merchantmen.
Now the Athenians, being thus be51eged by lan
and by sea, knew not what to do, since they had %
neither ships nor allies nor provisions; and they
thought that there was no way out, save only to
suffer the pains which they had themselves inflicted,
not in retaliation, but in wantonness and unjustly
upon the people of small states, for no other single
reason than because they were in alliance with the
Lacedaemonians. On this account they restored to 7
the disfranchised their political rights and held out
steadfastly, refusing to make overtures for peace
even though many were dying in the city from
starvation. When, however, their provisions had
‘entirely given out, they sent ambassadors to Agis}
declaring their wish to become allies of the Lacedae-
monians while still keeping their walls and Piraeus,
and on these terms to conclude a treaty. - But Agis
bade them go to Lacedaemon, saying that he him-
self had no authority. And when the ambassadors
reported to the Athenians this reply, they sent them
to Lacedaemon. But when they were at Sellasia,
near Laconia, and the ephors learned from them
what proposals they were bringing,—the same,
namely, as those which they had presented to Agis,—
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they directed them to go back again without coming 405 s.c.
a step farther and, if they really had any desire for
peace, to take better counsel before they returned.
And when the ambassadors reached home and re-
ported this to the people, despondency descended
upon all; for they imagined that they would be
reduced to slavery, and that while they were send-
ing another set of ambassadors, many would die of
the famine. Nevertheless, no one wanted to make
any proposal involving the destruction of the walls;
for when Archestratus said in the Senate that it was
best to make peace with the Lacedaemonians on the
terms they offered—and the terms were that they
should tear down a portion ten stadia long of each
of the two long walls,—he was thrown into prison,
and a decree was passed forbidding the making of
a proposal of this sort.

This being the condition of affairs in Athens,
Theramenes said in the Assembly that if they were
willing to send him to Lysander, he would find out
before he came back whether the Lacedaemonia#
were insistent in the matter of the walls because
they wished to reduce the city to slavery, or in order
to obtain a guarantee of good faith. Upon being
sent, however, he stayed with Lysander three months
and more, waiting for the time when, on account of
the failure of provisions, the Athenians would agree
to anything and everything which might be proposed.
And when he returned in the fourth month, he
reported in the Assembly that Lysander had detained
him all this time and had then directed him to go to
Lacedaemon, saying that he had no authority in the
matters concerning which Theramenes asked for
information, but only the ephors. After this Thera-
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HELLENICA, II. . 17-22

menes was chosen ambassador to Lacedaemon with 5 s.c.
full power, being at the head of an embassy of ten.
Lysander meanwhile sent Aristoteles, an Athenian

exile, in company with some Lacedaemonians, to
report to the ephors that the answer he had made

to Theramenes was that they only had authority in

the matter of peace and war. Now when Thera-
menes and the other ambassadors were at Sellasia

and, on being asked with what proposals they had
come, replied that they had full power to treat for
peace, the ephors thereupon gave orders to summon

them to Lacedaemon. When they arrived, the
ephors called an assembly, at which the Corinthians

and Thebans in particular, though many other.
Greeks agreed with them, opposed making a treaty

with the Athenians and favoured destroying their

city. The Lacedaemonians, however, said that they
would not enslave a Greek city which had done great
service amid the greatest perils that had befallen: -
Greece,! and they offered to make peace on these b
conditions : that the Athenians should destroy the /
long walls and the walls of Piraeus, surrender. all
their ships except twelve, allow their exiles to return,
count the same people friends and enemies as the
Lacedaemonians did, and follow the Lacedaemonians
both by land and by sea wherever they should lead
the way.

So Theramenes and his fellow-ambassadors brought
back this word to Athens. And as they were en-
tering the city, a great crowd gathered around them,
fearful that they had returned unsuccessful; for it
was no longer possible to delay, on account of the
number who were dying of the famine. On the

3 7.c. the Persian wars.
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next day the ambassadors reported to the Assembly
the terms on which the Lacedaemonians offered to
make peace; Theramenes acted as spokesman for
the embassy, and urged that it was best to obey the
Lacedaemonians and tear down the walls. And
while some spoke in opposition to him, a far greater
number supported him, and it was voted to accept
the peace. After this Lysander sailed into Piraeus,
the exiles returned, and the Peloponnesians with
great enthusiasm began to tear down the walls to
the music of flute-girls, thinking that that day was
the beginning of freedom for Greece.

So the year ended, in the middle of which Diony-
sius of Syracuse, the son of Hermocrates, became
tyrant, after the Carthaginians had been defeated in
battle by the Syracusans, but had captured Acragas
by famine, the Siceliots abandoning the city.

III. In the following year—in which was cele-
brated an Olympiad, wherein Crocinas the Thessalian
was victorious in the stadium, Endius being now
ephor at Sparta and Pythodorus archon at Athens.
Since, however, Pythodorus was chosen during the
time of the oligarchy, the Athenians do not use his
name to mark the year, but call it “the archonless
year.” And this oligarchy came into being in the
way hereafter described !—it was voted by the people
to choose thirty men to frame the ancient laws?
into a constitution under which to conduct the
government. And the following men were chosen:
Polychares, Critias, Melobius, Hippolochus, Eucleides,
Hieron, Mnesilochus, Chremon, Theramenes, Aresias,
Diocles, Phaedrias, Chaereleos, Anaetius, Peison,

1 Bee critical note on the text.

2 i.e. those of Cleisthenes and Solon, as contrasted with

the radical, extreme democracy of more recent times. cp.
Arist. "A0. woA. xxix. 17.
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Sophocles, Eratosthenes, Charicles, Onomacles, 40t=.c.

Theognis, Aeschines, Theogenes, Cleomedes, Erasi-
stratus, Pheidon, Dracontides, Eumathes, Aristoteles,
Hippomachus, Mnesitheides. When this had been
done, Lysander sailed off to Samos, while Agis with-
drew the land force from Decelea and dismissed the
several contingents to their cities.

It was near this date, and at about the time of an
eclipse of the sun, that Lycophron of Pherae, who
wanted to make himself ruler of all Thessaly, defeated
in battle those among the Thessalians who opposed
him, namely the Larisaeans and others, and slew
many of them.

It was at the same time also that Dionysius, the
tyrant of Syracuse, was defeated in battle by the
Carthaginians and lost Gela and Camarina. Shortly
afterwards also the Leontines, who had been dwell-
ing at Syracuse, revolted from Dionysius and the
Syracusans and returned to their own city. And
immediately thereafter the Syracusan horsemen were
despatched by Dionysius to Catana.

Meanwhile the Samians were being besieged by
Lysander on every side, and when, seeing that at
first they refused to come to terms, he was on the
point of making an attack upon them, they came to
an agreement with him that every free person should
depart from the city with but one cloak and that all
else should be surrendered ; and on these terms they
withdrew. And Lysander gave over the city and
everything therein to the former citizens, and ap-’
pointed ten rulers to guard it; then he dismissed
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the naval contingents of the allies to their several 404 s.c.
cities and sailed home with the Laconian ships to
Lacedaemon, taking with him the prows of the
captured ships, the triremes from Piraeus except
twelve, the crowns which he had received from the
cities as gifts to himself individually, four hundred
and seventy talents in money, being the balance that
remained of the tribute money which Cyrus had
assigned to him for the prosecution of the war, and
whatever else he had obtained during the course of
the war. All these things he delivered over to the
Lacedaemonians at the close of the summer—with
which ended the twenty-eight years and six months
of the war, during which years the eponymous
ephors were the following: Aenesias first, in whose
term the war began, in the fifteenth year of the
thirty years’ truce which followed the conquest of
Euboea, and after him the following: Brasidas,
Isanor, Sostratidas, Exarchus, Agesistratus, Ange-
nidas, Onomacles, Zeuxippus, Pityas, Pleistolas,
Cleinomachus, Ilarchus, Leon, Chaerilas, Patesiadas,
Cleosthenes, Lycarius, Eperatus, Onomantius, Alex-
ippidas, Misgolaidas, Isias, Aracus, Euarchippus,
Pantacles, Pityas, Archytas, and Endius; it was in
Endius’ term that Lysander sailed home after per-
forming the deeds above described. :

Now at Athens the Thirty had been chosen
as soon as the long walls and the walls round
Piraeus were demolished; although chosen, how-
ever, for the purpose of framing a constitution
under which to conduct the government, they
continually delayed framing and publishing this
constitution, but they appointed a Senate and the
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other magistrates as they saw fit. Then, as a first 404 s.c.
step, they arrested and brought to trial for their
lives those persons who, by common knowledge, had
made a living in the time of the democracy by acting
as informers and.had been offensive to the aristocrats ;
and the Senate was glad to pronounce these people
guilty, and the rest of the citizens—at least all who
were conscious that they were not of the same sort
themselves—were not at all displeased. When, how-
ever, the Thirty began to consider how they might
become free to do just as they pleased with the
state, their first act was to send Aeschines and
Aristoteles to Lacedaemon and persuade Lysander
to help them to secure the sending of a Lacedae-
monian garrison, to remain until, as they said, they
could put “the scoundrels” out of the way and
establish their government; and they promised to
maintain this garrison at their own charges. Ly-
sander consented, and helped them to secure the
dispatch of the troops and of Callibius as governor.
But when they had got the garrison, they paid
court to Callibius in every way, in order that he
might approve of everything they did, and as he
detailed guardsmen to go with them, they arrested
the people whom they wished to reach,—not now
““the scoundrels” and persons of little account, but
from this time forth the men who, they thought,
were least likely to submit to being ignored, and
who, if they undertook to offer any opposition, would
obtain supporters in the greatest numbers.

Now in the beginning Critias and Theramenes
were agreed in their policy and friendly ; but when
Critias showed himself eager to put many to death,
because, for one thing, he had been banished by the
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democracy, Theramenes opposed him, saying that it 104 s.c.
was not reasonable to put a man to death because
he was honoured by the commons, provided he was
doing no harm to the aristocrats. “ For,” said he,
“you and I also have said and done many things
for the sake of winning the favour of the city.”
Then Critias (for he still treated Theramenes as a
friend) replied that it was impossible for people who
wanted to gain power not to put out of the way
those who were best able to thwart them. ¢But
if,” he said, “ merely because we are thirty and not
one, you imagine that it is any the less necessary for
us to keep a close watch over this government, just
as one would if it were an absolute monarchy, you
are foolish.” - But when, on account of the great
numbers continually—and unjustly—put to death,
it was evident that many were banding together
and wondering what the state was coming to,
Theramenes spoke again, saying that unless they
admitted an adequate number of citizens into
partnership with them in the management of affairs,
it would be impossible for the oligarchy to endure.
Accordingly Critias and the rest of the Thirty, who
were by this time alarmed and feared above all that
the citizens would flock to the support of Thera-
menes, enrolled a body of three thousand, who were
to share, as they said, in the government. Thera-
menes, however, objected to this move also, saying
that, in the first place, it seemed to him absurd that,
when they wanted to make the best of the citizens
their associates, they should limit themselves to
three thousand, as though this number must some-
how be good men and true and there could neither
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be excellent men outside this body nor rascals within 404 =.c.
it. ¢ Besides,” he said, “we are undertaking, in
my opinion, two absolutely inconsistent things,—to
rig up our government on the basis of force and at
the same time to make it weaker than its subjects.”
This was what Theramenes said. As for the
Thirty, they held a review, the Three Thousand
assembling in the market-place and those who were
not on “the roll ” in various places here and there;
then they gave the order to pile arms, and while the
men were off duty and away, they sent their Lace-
daemonian guardsmen and such citizens as were in
sympathy with them, seized the arms of all except
the Three Thousand, carried them up to the Acro-
polis, and deposited them in the temple. And now,
when this had been accomplished, thinking that they
were at length free to do whatever they pleased, they
put many people to death out of personal enmity, and
many also for the sake of securing their property.
One measure that they resolved upon, in order to
get money to pay their guardsmen, was that each of
their number should seize one of the aliens residing
in the city, and that they should put these men to
death and confiscate their property. So they bade
Theramenes also to seize anyone he pleased ; and he
replied : “But it is not honourable, as it seems to
me,”’ he said, ¢ for people who style themselves the
best citizens to commit acts of greater injustice than
the informers used to do. For they allowed those
from whom they got money, to live; but shall we,
in order to get money, put to death men who are
guilty of no wrong-doing? Are not such acts alto-
gether more unjust than theirs were?” Then the
Thirty, thinking that Theramenes was an obstacle to
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HELLENICA, II. 1. 23-27

their doing whatever they pleased, plotted against 404s5.c.
him, and kept accusing him to individual senators,
one to one man and another to another, of injuring
the government. And after passing the word to
some young men, who seemed to them most audaci-
ous, to be in attendance with daggers hidden under
their arms, they convened the Senate. Then when
Theramenes arrived, Critias arose and spoke as
follows :

“ Gentlemen of the Senate, if anyone among you
thinks that more people than is fitting are being put
to death, let him retlect that where governments are
changed these things always take place; and it is
inevitable that those who are changing the govern- <
ment here to an oligarchy should have most numer-
ous enemies, both because the state is the most
populous of the Greek states and because the com-
mons have been bred up in a condition of freedom
for the longest time. Now we, believing that for men
like ourselves and you democracy is a grievous form of -:
government, and convinced that the commons would
never become friendly to the Lacedaemonians, our -
preservers, while the aristocrats would continue ever <
faithful to them, for these reasons are establishing,
with the approval of the Lacedaemonians, the pre- <
sent form of government. And if we find anyone
opposed to the oligarchy, so far as we have the power
we put him out of the way; but in particular we
consider it to be right that, if any one of our own
number is harming this order of things, he should
be punished.

¢« Now in fact we find this man Theramenes trying,
by what means he can, to destroy both ourselves and
you. As proof that this is true you will discover, if

-
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you consider the matter, that no one finds more 44sa.c.
fault with the present proceedings than Theramenes
here, or offers more opposition when we wish to put
some demagogue out of the way. Now if he had
held these views from the beginning, he was, to be
sure, an enemy, but nevertheless he would not justly
be deemed a scoundrel. In fact, however, he was the
very man who took the initiative in the policy of
establishing a cordial understanding with the Lace- -
daemonians; he was the very man who began the
overthrow of the democracy, and who urged you most
to inflict punishment upon those who were first
brought before you for trial ; but now, when you and
we have manifestly become hateful to the democrats,
he no longer approves of what is going on,—just so
that ke may get on the safe side again, and that we
may be punished for what has been done. Therefore
he ought to be punished, not merely as an enemy,
but also as a traitor both to you and to ourselves.
And treason is a far more dreadful thing than war,
inasmuch as it is harder to take precaution against
the hidden than against the open danger, and a far
more hateful thing, inasmuch as men make peace
with enemies and become their trustful friends
again, but if they catch a man playing the traitor,
they never in any case make peace with that man or
trust him thereafter.

“Now to let you know that this man’s present
doings are nothing new, but that he is, rather, a traitor
by nature, I will recall to you his past deeds. This
man in the beginning, although he had received
honours at the hands of the democracy, was ex-
tremely eager, like his father Hagnon, to change the
democracy into the oligarchy of the Four Hundred,!

1 See note on 1. vii. 28. 127
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HELLENICA, II. m. 30-33
and he was a leader in that government. When, sw015.c.
however, he perceived that some opposition to the
oligarchy was gathering, he look the lead again—as
champion of the democrats against the oligarchs!
That is the reason, you know, why he is nicknamed
‘Buskin’: for as the buskin seems to fit both feet,
so he faces both ways. But, Theramenes, the man
who deserves to live ought not to be clever at lead-
ing his comrades into dangerous undertakings and
then, if any hindrance offers itself, to turn around on
the instant, but he ought, as one on shipboard, to
hold to his task until they come into a fair breeze.
Otherwise, how in the world would sailors reach the
port for which they are bound, if théy should sail in
the opposite direction the moment any hindrance
offered itself? It is true, of course, that all sorts of
changes in government are attended by loss of life,
but you, thanks to your changing sides so easily,
share the responsibility, not merely for the slaughter
of a large number of oligarchs by the commons, but
also for the slaughter of a large number of democrats
by the aristocracy. And this Theramenes, you re-
member, was the man who, although detailed by the
generals to pick up the Athenians whose ships were
disabled in the battle off Lesbos,! failed to do so,
and nevertheless was the very one who accused the
generals and brought about their death in order that
he might save his own life !

“ Now when a man clearly shows that he is always
looking out for his own advantage and taking no--
thought for honour or his friends, how in the world
can it be right to spare him? Ought we not surely,
knowing of his previous changes, to take care that

1 See 1. vi. 35, vii. 4 ff.
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he shall not be able to do the same thing to us also? 04 s.c.
We therefore arraign him on the charge of plotting
against and betraying both ourselves and you. And
in proof that what we are thus doing is proper,
consider this fact also. The constitution of the
Lacedaemonians is, we know, deemed the best of all -
constitutions. Now in Lacedaemon if one of the
ephors should undertake to find fault with the govern-
ment and to oppose what was being done instead of
yielding to the majority, do you not suppose that he
would be regarded, not only by the ephors them-
selves but also by all the rest of the state, as having
merited the severest punishment? Even so you,
if you are wise, will not spare this Theramenes, but
rather yourselves ; for to leave him alive would cause
many of those who hold opposite views to yours to
cherish high thoughts, while to destroy him would
cut off the hopes of them all, both within and with-
out the city.”

When Critias had so spoken, he sat down; and
Theramenes rose and said: “I will mention first,
gentlemen, the last thing Critias said against me.
He says that I brought about the death of the
generals by my accusation. But it was not I, as you
know, who began the matter by accusing them; on
the contrary, it was they who accused me, by stating
that although that duty was assigned me by them,
1 failed to pick up the unfortunates in the battle off
Lesbos. I said in my defence that on account of
the storm it was not possible even to sail, much less
to pick up the men, and it was decided by the
state that my plea was a reasonable one, while the
generals were clearly accusing themselves. For
though they said it was possible to save the men,

131
K 2

h‘



36

37

38

39

XENOPHON

wpoé;u:voa aiTods avro)»eoﬂao amomhéovTes dyovTo.
ov /LGV‘TOI, Oavp,afw ve TO Kpmav mapavevor -
/ceuar‘ éte yap Tadra Hy, ov 'n'apaw érdryyavev,
aan’ év GGTTaMa p,e-rd I pounbéws Smtoxpunau
kaTeaxevale /cal, 'rovs- meveaTas amMCev éml Tovs
Seo-'n'o'rae. dv pév odv odros éxel émpaTTe undév
év0dde fyevouro.

Tade e ,u,ewm opooyd éyod 'rov'rqo, el Tis Dpds
,uev Tijs apxns‘ Bou)\eﬂu ravaac, Tovs & emBov-
).evov*me v,u,w wxvpous‘ mouel, Suauov ewat THs
yeyw'rne a.v'rov Tipwplas TUyX dvew: oa'ﬂs- pévror
0 'rav'm 7rpa'r'rwv éoTiv oi’opuu év v v/.l.as- xa)\.)\w*ra
/cpwew, Td TE rewpafyll;eva xal a viw 1rpa'r'rel.
ercaa'roq @y € katavoroere. ovxovv /Léxpt pév
'rov u;ms' Te xataoThvar eis 'rr)v Bov\elav xal
apxas a'rroSel,xenvat xal 'rovs' opo?\o'yovpevwe
cgukopdvras vvrafysaﬁat mavTes TAUTA efypfyuw-
oKopey” émel 8¢ ye odTor npfa,v'ro avSpaq xa)»ove
Te  kdryabovs avM\a,uBavew, éc TolTov xarym
npfa,w:]v Tavavtia TovTOLS fyuvaa/cew. noew yap
oTe a'n'oevna/cowoc /.bév Aéovros Tob Zahammov,
avdpos xal GvTos /cal, Soxovv'ros' ikavod elvat,
adikotvros & 00dé & &, ot Buotoe 'rou'r(p doBroowro,
¢OBOU/L€VO’L d¢ ¢é euau-noz T5de T wohitela EoowTo
e'ywyuwalcov 8¢ 87 o’ukMp,@avopevov Nucnpa'rou
Tod Nucwv, xal m')\ovo'lov kal ov8£u womwore On-
/.w'rucou ov're adrod obre Tod 'n'wrpoe mpdEavros,
Ot ToUTQ Suoto 8va'/1.euetq np,w yevigowTo. AN
myv Ka ? Av'n¢wv'roe ] n/uov awo)\)\vp.évov, Bs
é&v 1) moNéug Sbo Tpujpeis eb mheoboas mapei-

! mapavevonkéva: Wolf: wapavevounnévar MSS.; mapavevo-
uicévar Kel,

132



HELLENICA, II. m. 35-40

they nevertheless sailed away and left them to s4s.c.
perish. I do not wonder, however, that Critias

has misunderstood the matter; for when these
events took place, it chanced that he was not here;

he was establishing a democracy in Thessaly along

with Prometheus, and arming the serfs against their
masters. God forbid that any of the things which

he was doing there should come to pass here.

‘I quite agree with him, however, on this point,
that if anyone is desirous of deposing you from your -
office and is making strong those who are plotting
against you, it is just for him to incur the severest
punishment. But I think you can best judge who it
is that is doing this, if you will consider the course
which each of us two has taken and is now taking.
Well then, up to the time when you became mem-
bers of the Senate and magistrates were appointed
and the notorious informers were brought to trial,
all of us held the same views; but when these
Thirty began to arrest men of worth and standing,
then 1, on my side, began to hold views opposed
to theirs. For when Leon the Sulaminian was put
to death,—a man of capacity, both actually and by
repute,—although he was not guilty of a single act
of wrong-doing, I knew that those who were like
him would be fearful, and, being fearful, would be
enemies of this government. I also knew, when
Niceratus, the son of Nicias, was arrested,—a man of
wealth who, like his father, had never done anything -
to curry popular favour,—that those who were like
him would become hostile to us. And further, when
Antiphon, who during the war supplied from his own
means two fast-sailing triremes, was put to death by
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us, I knew that all those who had been zealous in 404s.c.
the state’s cause would look upon us with suspicion.
1 objected, also, when they said that each of us must
seize one of the resident aliens; for it was entirely -
clear that if these men were put to death, the whole
body of such aliens would become enemies of the
government. I objected likewise when they took
away from the people their arms, because I thought
that we ought not to make the state weak; for 1
saw that, in preserving us, the purpose of the Lace-
daemonians had not been that we might become
few in number and unable to do them any service ;
for if this had been what they desired, it was
within their power, by keeping up the pressure of
famine a little while longer, to leave not a single
man alive. Again, the hiring of guardsmen did not
please me, for we might have enlisted in our service
an equal number of our own citizens, until we, the
rulers, should easily have made ourselves masters of
our subjects. And further, when I saw that many in
the city were becoming hostile to this government
and that many were becoming exiles, it did not
seem to me best to banish either Thrasybulus. or
. Anytus or Alcibiades; for I knew that by such
measures the opposition would be made strong, if
once the commons should acquire capable leaders
and if those who wished to be leaders should find
a multitude of supporters.

“ Now would the man who offers openly this sort of
admonition be fairly regarded as a well-wisher, or as
a traitor? It is not, Critias, the men who prevent
one’s making enemies in abundance nor the men
who teach one how to gain allies in the greatest
numbers,—it is not these, I say, who make one’s
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enemies strong; but it is much rather those who 4s.c.
unjustly rob others of property and put to death
people who are guilty of no wrong, who, I say, make
their opponents numerous and betray not only their
friends but also themselves, and all to satisfy their
covetousness. And if it is not evident in any other
way that what I say is true, look at the matter in
this way: do you suppose that Thrasybulus and
Anytus and the other exiles would prefer to have
us follow here the policy which I am urging by
word, or the policy which these men are carrying
out in deed? For my part, I fancy that now
they believe every spot is full of allics, while if the
best element in the state were friendly to us, they
would count it difficult even to set foot anywhere in
the land! Again, as to his statement that I have
a propensity to be always changing sides, consider
these facts also: it was the people itself, as every-
body knows, which voted for the government of the
Four Hundred, being advised that the Lacedae-
monians would trust any form of government sooner
than a democracy. But when the Lacedaemonians
did not in the least relax their efforts in prosecuting
the war, and Aristoteles, Melanthius, Aristarchus,
and their fellow-generals were found to be building
a fort on the peninsula,! into which they proposed to
admit the enemy and so bring the state under the
control of themselves and their oligarchical asso-
ciates,—if I perceived this plan and thwarted it,
is that being a traitor to one’s friends?

“ He dubs me ¢ Buskin,” because, as he says, I try
to fit both parties. But for the man who pleases
neither party,—what in the name of the gods should

1 Commanding the harbour of Piraeus.
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we call him? For you in the days of the democracy 404s.c.
were regarded as the bitterest of all haters of the
commons, and under the aristocracy you have
shown yourself the bitterest of all haters of the
better classes. But I, Critias, am forever at war,
with the men who do not think there could be a:
ood democracy until the slaves and those who would |
sell the state for lack of a shilling should share in |
the government, and on the other hand I am forever
an enemy to those who do not think that a good
oligarchy could be established until they should
bring the state to the point of being ruled absolutely |}
by a few. But to direct the government in company
with those who have the means to be of service,
whether with horses or with shields,)—this plan 1
regarded as best in former days and I do not change
my opinion now. And if you can mention any
instance, Critias, where I joined hands with dema-
gogues or despots and undertook to deprive men of
standing of their citizenship, then speak. For if I
am found guilty either of doing this thing now-or of
ever having done it in the past, I admit that 1 should
justly suffer the very uttermost of all penalties and
be put to death.”

When with these words he ceased speaking and
the Senate had shown its good will by applause,
Critias, realizing that if he should allow the Senate
to pass judgment on the case, Theramenes would
escape, and thinking that this would be unendurable,
went and held a brief consultation with the Thirty,
and then went out and ordered the men with the
daggers to take their stand at the railing? in plain

1 4.e. could equip themselves at their own expense as

horsemen or (uer’ &ax{dwv) as hoplites.
3 Yeparating the Senate from the auditorium.
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sight of the Senate. Then he came in again and 404s.c.
said : ““ Senators, I deem it the duty of a leader who
is what he ought to be, in case he sees that his
friends are being deceived, not to permit it. I,
therefore, shall follow that course. Besides, these
men who have taken their stand here say that if we
propose to let a man go who is manifestly injuring
the oligarchy, they will not suffer us to do so. Now it
is provided in the new laws that while no one of
those who are on the roll of the Three Thousand
may be put to death without your vote, the Thirty
shall have power of life or death over those outside
the roll. I, therefore,” he said, “strike off this man
Theramenes from the roll, with the approval of all
the Thirty. That being done,” he added, ¢ we now
condemn him to death.”

When Theramenes heard this, he sprang to the
altar and said: ‘“And I, sirs,” said he, “beg only
bare justice,—that it be not within the power of
Critias to strike off either me or whomsoever of you
he may wish, but rather that both in your case and
in mine the judgment may be rendered strictly
in accordance with that law which these men have
made regarding those on the roll. To be sure,”
said he, “I know, I swear by the gods, only too well,
that this altar will avail me nothing, but I wish
to show that these Thirty are not only most unjust
toward men, but also most impious toward the gods.
But I am surprised at you,” he said, ¢ gentlemen of the
aristocracy, that you are not going to defend your
own rights, especially when you know that my name is
not a whit easier to strike off than the name of each
of you.” At this moment the herald of the Thirty
ordered the Eleven! to seize Theramenes ; and when

! See on 1. vii. 10.

141

P



55

56

XENOPHON

Tov Onpauévny: éxeivo 8¢ eloenbovres odv Tols
bmrnpérass, fryovuévov adTédy Satipov Tod Bpacu-
TdTov Te Kal dvaideatdTov, elme pév o Kpirias:
Mapadidouer Huiv, épn, Onpapévy TovTorl Kata-
Kexpiuévov kata Tov vopor: Uuels 8¢ NaBovtes xal
amaryaryovres oi évdéxal o) el Ta éx TovTwy
mpATTETE.

‘Os 8¢ Tadra elmwev, elAke pudv amo Tod
Bwpod ¢ Zdrvpos, elrkov 8¢ oi Ummpérar. o dé
Onpapévns damep eiros kal feods émexcaleito Kal
dvlpdmovs xabopav Ta yuyvopeva. 7 8¢ Boviy
novyiav elxev, opdoga kal Tovs éml Tols Opu-
ddarxrors opolovs Zatipe xal 10 Eumpoclev Tod
BovAevrnpiov mhijpes TV Ppovpdy, kal ovk dyvo-
obvtes 81v éyyepidia Exovres mapfioav. oi &
amijyaryov Tov dvdpa Sid This dyopas pdha peydhy
T ¢wvi Snhodvra ola Emagye. Méyerar 8¢ &v
piina kai TobTo adrod. s elmwev o Zdrtupos 8T
olpwfoito, € u) clwmiceey, émipetor ‘Av 8¢
cloTd, ovk &p, &bn, oludfouar; xal émel e
amobvyorew dvaykalopevos 1o Kdveiov Emie, TO
Aetmropevoy épacav dmwoxorraBicavra elmeiv av-
rov: Kpirig Tod7’ é0Tw 7 kald. xal TodTo pév
o0k dyvod, 81. Tadra dmopbéyuara odk dEis-
Aoya, éxeivo 8¢ kpivw ToD dvdpos dyasTév, TO Tod
favdaTov mapeaTnrdTos pijTe TO Ppovepov wiTe TO
mwavyviides amolmely éx Tijs Yuxis.

! of &vdexa MSS.: Kel. brackets,
142



HELLENICA, II. m. 54-56

they came in, attended by their servants and with 404 s.c.
Satyrus, the most audacious and shameless of them,

at their head, Critias said: “ We hand over to
you,” said he, “this man Theramenes, condemned
according to the law. Do you, the Eleven, take

him and lead him to the proper place and do that
which follows.”

When Critias had spoken these words, Satyrus
dragged Theramenes away from the altar, and
his servants lent their aid. And Theramenes, as
was natural, called upon gods and men to witness
what was going on. But the senators kept quiet,
seeing that the men at the rail were of the same
sort as Satyrus and that the space in front of the
senate-house was filled with the guardsmen, and
being well aware that the former had come armed
with daggers. So they led the man away through
the market-place, while he proclaimed in a very loud
voice the wrongs he was suffering. One saying of his
that is reported was this: when Satyrus told him
that if he did not keep quiet, he would suffer for it,
he asked: “Then if I do keep quiet, shall I not
suffer ?”’ And when, being compelled to die, he had
drunk the hemlock, they said that he threw out the
last drops, like a man playing kottabos,! and exclaimed :
““ Here’s to the health of my beloved Critias.” Now
I am not unaware of this, that these are not sayings
worthy of record ; still, I deem it admirable in the
man that when death was close at hand, neither self-
possession nor the spirit of playfulness departed from
his soul.

! The game consisted in throwing the last drops from a
wine-cup into a basin, at the same time pronouncing the
name and wishing the health of the person whom one loved.
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IV. So, then, Theramenes died; but the Thirty, 404 s.c.
thinking that now they could play the tyrant without
fear, issued a proclamation forbidding those who
were outside the roll to enter the city and evicted
them from their estates, in order that they them-
selves and their friends might have these people’s
lands. And when they fled to Piraeus, they drove
many of them away from there also, and filled both
Megara and Thebes with the refugees.

Presently Thrasybulus set out from Thebes with
about seventy companions and seized Phyle, a strong
fortress. And the Thirty marched out from the city
against him with the Three Thousand and the cavalry,
the weather being very fine indeed. When they
reached Phyle, some of the young men were so
bold as to attack the fortress at once, but they ac-
complished nothing and suffered some wounds them-
selves before they retired. And while the Thirty
were planning to invest the place, so as to force
them to surrender by shutting off their avenues for
receiving provisions, a very heavy snow storm came
on during the night and continued on the following
day. So they came back to the city in the snow,
after losing a goodly number of their camp-followers
by the attacks of the men in Phyle. Then the
Thirty, knowing that the enemy would also gather
plunder from the farms if there were no force to
protect them, sent out all but a few of the Laconian
guardsmen and two divisions of the cavalry to the
outlying districts about fifteen stadia from Phyle.
These troops made their camp in a bushy spot and
proceeded to keep guard. Now by this time about
seven hundred men were gathered at Phyle, and
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during the night Thrasybulus marched down with 404s.c.
them; and about three or four stadia from the
guardsmen he had his troops ground their arms and
keep quiet. Then when it was drawing towards day
and the enemy were already getting up and going
away from their camp whithersoever each one had
to go, and the grooms were keeping up a hubbub as
they curried their horses, at this moment Thrasy-
bulus and his men picked up their arms and charged
on the run. They struck down some of the enemy
and turned them all to flight, pursuing them for six
or seven stadia; and they killed more than one
hundred and twenty of the hoplites, and among the
cavalry Nicostratus, nicknamed ¢ the beautiful,” and
two more besides, catching them while still in their
beds. Then after returning from the pursuit and
erecting a trophy and packing up all the arms and
baggage they had captured, they went back to
Phyle. And when the cavalry from the city came
to the rescue, there were none of the enemy left to
be seen; so after waiting until their relatives had
taken up the bodies of the dead, they returned to
the city.

After this the Thirty, deeming their government
no longer secure, formed a plan to appropriate
Eleusis, so as to have a place of refuge if it should
prove necessary. Accordingly Critias and the rest
of the Thirty, having issued orders to the cavalry to
accompany them, went to Eleusis. There they held a
review of the townspeople under guard of the cavalry,
pretending that they wanted to know how numerous
they were and how large an additional garrison they
would require, and then ordered them all to register;
and each man when he had registered had to pass out
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by the gate in the town wall in the direction of the 404 s.c.
sea. Meanwhile they had stationed the cavalry on
the shore on either side of the gate, and as each man
passed out their servants bound him fast. And when
all had thus been seized, they ordered Lysimachus,
the cavalry commander, to take them to Athens and
turn them over to the Eleven. On the following
day they summoned to the Odeum ! the hoplites who
were on the roll and the cavalry also. Then Critias
rose and said : ¢ We, gentlemen,” said he, “are es-
tablishing this government no less for you than for
ourselves. Therefore, even as you will share in hon-
ours, so also you must share in the dangers. There-
fore you must vote condemnation of the Eleusinians
who have been seized, that you may have the same
hopes and fears as we.” Then he showed them a
place and bade them cast their ballots therein, in
plain sight of everybody. Now the Laconian guards-
men were in one half of the Odeum, fully armed;
and these proceedings were pleasing also to such of
the citizens as cared only for their own advantage.
Soon after this Thrasybulus took the men of Phyle,
who had now gathered to the number of about one
thousand, and came by night to Piraeus. When the
Thirty learned of this, they at once set out against
him, with the Laconian guardsmen and their own
cavalry and hoplites; then they advanced along the
carriage road which leads up to Piraeus. And for a
time the men from Phyle tried to prevent their
coming up, but when they saw that the line of the
town wall, extensive as it was, needed a large force
for its defence, whereas they were not yet numerous,

1 A building designed for musical performances. It was
just outside the city, to the south-east.
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they gathered in a compact body on the hill of 404sc
Munichia.! And the men from the city, when they
came to the market-place of Hippodamus,? first
formed themselves in line of battle, so that they
filled the road which leads to the temple of Artemis
of Munichia and the sanctuary of Bendis; and they
made a line not less than fifty shields in depth;
then, in this formation, they advanced up the hill.
As for the men from Phyle, they too filled the road,
but they made a line not more than ten hoplites in
depth. Behind the hoplites, however, were stationed
peltasts and light javelin-men, and behind them the
stone-throwers. And of these there were many, for
they came from that neighbourhood.

And now, while the enemy were advancing, Thra-
sybulus ordered his men to ground their shields and
did the same himself, though still keeping the rest
of his arms, and then took his stand in the midst of
them and spoke as follows: ¢ Fellow-citizens, I wish
to inform some of you and to remind others that
those who form the right wing of the approaching
force are the very men whom you turned to flight
and pursued four days ago, but the men upon the
extreme left—they, yes they, are the Thirty, who
robbed us of our city when we were guilty of no
wrong, and drove us from our homes, and proscribed
those who were dearest to us. But now, behold, they
have found themselves in a situation in which they
never expected to be, but we always prayed that
they might be. For with arms in our hands we
stand face to face with them; and the gods, because

1 On the eastern side of the Piracus peninsula.
2 The architect of the market-place, as well as of the
whole town of Piraeus.
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{ . g .
 once we were seized while dining or sleeping or so4n.c.

' trading, because some of us also were banished
! when we were not only guilty of no offence, but were
' not even in the city, are now manifestly fighting on
our side. For in fair weather they send a storm,
when it is to our advantage, and when we attack,
they grant us, though we are few in number and
our enemies are many, to set up trophies of victory ;
and now in like manner they have brought us to a
place where the men before you, because they are
marching up hill, cannot throw either spears or
javelins over the heads of those in front of them,
while we, throwing both spears and javelins and
stones down hill, shall reach them and strike down
many. And though one would have supposed that
we should have to fight with their front ranks at
least on even terms, yet in fact, if you let fly your
missiles with a will, as you should, no one will miss
his man when the road is full of them, and they in
their efforts to protect themselves will be continually
skulking under their shields. You will therefore be
able, just as if they were blind men, to strike them
wherever you please and then leap upon them and
overthrow them. And now, comrades, we must so
act that each man shall feel in his breast that he is
chiefly responsible for the victory. For victory, God
willing, will now give back to us country and homes,
freedom and honours, children, to such as have them,
and wives. Happy, indeed, are those of us who shall
win the victory and live to behold the gladdest day
of all! And happy also he who is slain ; for no one,
however rich he may be, will gain a monument so
glorious. Now, when the right moment comes, I will
strike up the paean; and when we call Enyalius?! to

1 j.e. Ares,
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"our aid, then let us all, moved by one spirit, take 404 =.c.
_vengeance upon these men for the outrages we have
suffered.”
After saying these words and turning about to
face the enemy, he kept quiet; for the seer bade
them not to attack until one of their own number was
either killed or wounded. ¢ But as soon as that hap-
pens,” he said, “we shall lead on, and to you who
follow will come victory, but death, methinks, to me.”
And his saying did not prove false, for when they
had taken up their shields, he, as though led on by
~a kind of fate, leaped forth first of all, fell upon the
enemy, and was slain, and he lies buned at the ford
. of the Cephisus; but the others were victorious, and
“ pursued the enemy as far as the level ground.] In this
Tbattle fell two of the Thirty, Critias and Hippomachus,
one of the Ten who ruled in Piraeus, Charmides, the
son_of Glaucon, and about seventy of the others.
And the victors took possession of their arms, but
they did not strip off the tunic! of any citizen. When
! this had been done and while they were giving back
. the bodies of the dead, many on either side mingled
and talked with one another. And Cleocritus, the
i herald of the initiated,? 4 man with a very fine voice,
. obtained silence and said : “ Fellow citizens, why do
~ you drive us out of the city? why do you wish to |
kill us? For we never did you any harm, but we
have shared with you in the most solemn rites and
. sacrifices and the most splendid festivals, we have
" been companions in the dance and schoolmates and
. comrades in arms, and we have braved many dangers

1 Worn underneath the breastplate. The victors, then,
})propnated the arms and armour of the dead, but not their
clothing 2 i.e. in the Eleusinian mystenes
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with you both by land and by sea in defence of the s04s.c.
common safety and freedom of us both. Inthe name
of the gods of our fathers and mothers, in the name
of our ties of kinship and marriage and comradeship,
! —for all these many of us share with one another,—
© cease, -out of shame before gods and men, to sin
against your fatherland, and do not obey those most
accursed Thirty, who for the sake of their private
gain have killed in eight months more Athenians,
. almost, than all the Peloponnesians in ten years of
" war. And when we might live in peace as fellow
citizens, these men bring upon us war with one
another, a war most utterly shameful and intolerable,
© utterly unholy and hated by both gods and men.
Yet for all that, be well assured that for some of
those now slain by our hands not only you, but we
also, have wept bitterly.”
<+~ Thus he spoke; but the surviving officials of the
oligarchy, partly because their followers were hear-
ing such things, led them back to the city. On the
following day the Thirty, utterly dejected and with
but few adherents left, held their session in the
council-chamber; and as for the Three Thousand,
wherever their several detachments were stationed,
everywhere they began to quarrel with one another.
For all those who had done any act of especial vio-
lence and were therefore fearful, urged strenuously
that they ought not to yield to the men in Piraeus;
while those who were confident that they had done
no wrong, argued in their own minds and set forth
to the others that there was no need of their
suffering these evils, and they said that they ought
not to obey the Thirty or allow them to ruin the
state. In the end they voted to depose the Thirty
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and choose others. And they chose ten, one from 404s.c.
each tribe.

The Thirty thereupon retired to Eleusis; and the 403=.c.
Ten, with the aid of the cavalry commanders, took
care of the men in the city, who were in a state of /"
great disquiet and distrust of one another. In fact,
even the cavalry did guard duty by night, being
quartered in the Odeum and keeping with them both
their horses and their shields!; and such was the
suspicion that prevailed, that they patrolled along the
walls 2 from evening onwards with their shields, and
toward dawn with their horses, fearing continually
that they might be attacked by parties of men from
Piraeus. The latter, who were now numerous and
included all sorts of people, were engaged in making
shields, some of wood, others of wicker-work, and in
painting them. And having given pledges that who-
ever fought with them should be accorded equality in
taxation 3 with citizens even if they were foreigners,
they marched forth before ten days had passed, a
large body of hoplites with numerous light troops;
they also got together about seventy horsemen ; and
they made forays and collected wood and produce,
and then came back to spend the night in Piraeus.
As for the men in the city, none of them went forth
from the walls under arms except the cavalry, who
sometimes captured foraging parties made up of the
men from Piraeus and inflicted losses upon their main
body. They also fell in with some people of Aexone

% i.e. outside the walls (see note on Odeum, § 9). In
their ¢ distrust of one another” (see above) they sought by
this means to prevent desertions to Piraeus.

3 A favoured class of resident aliens, the igorereis, stood
upon an equal footing with Athenian citizens in respect to
taxes.
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xara Odhatrav épihaTTey Smws undév elomiéo
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who were going to their own farms after provisions ; 403 u.c.
and Lysimachus, the cavalry commander, put these
men to the sword, although they pleaded earnestly and
many of the cavalrymen were much opposed to the
proceeding. In retaliation, the men in Piraeus killed
one of the cavalrymen, Callistratus, of the tribe of
Leontis, having captured him in the country. For
by this time they were very confident, so that they
even made attacks upon the wall of the city. And
perhaps it is proper to mention also the following
device of the engineer in the city : when he learned
that the enemy were intending to bring up their
siege-engines by the race-course which leads from
the Lyceum, he ordered all his teams to haul stones
each large enough to load a wagon and drop them
at whatever spot in the course each driver pleased.
When this had been done, each single one of the
stones caused the enemy a great deal of trouble.
And now, when the Thirty in. Eleusis sent am-
bassadors to Lacedaemon, and likewise those in the
city who were on the roll, and asked for aid on
the plea that the commons had revolted from the
Lacedaemonians, Lysander, calculating that it was
possible to blockade the men in Piraeus both by land
and by sea and to force them to a quick surrender if
they were cut off from provisions, lent his assistance
to the ambassadors, with the result that a hundred
talents was loaned to the Athenian oligarchs and that
Lysander himself was sent out as governor on land
and his brother Libys as admiral of the fleet. Ac-
cordingly, Lysander proceeded to Eleusis and busied
himself with gathering a large force of Peloponne-
sian hoplites; meanwhile the admiral kept guard on
the sea, to prevent any supplies from coming in by
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water to the besieged; so that the men in Piraeus 40ss.c.
were soon in difficulties again, while the men in the
city again had their turn of being confident, in reliance
upon Lysander. While matters were proceeding in
this way, Pausanias the king, seized with envy of
Lysander because, by accomplishing this project, he
would not only win fame but also make Athens his
own, persuaded three of the five ephors and led forth
a Lacedaemonian army. And all the allies likewise
followed with him, excepting the Boeotians and the
Corinthians ; and the plea of these was that they did
not think they would be true to their oaths if they
took the field against the Athenians when the latter
were doing nothing in violation of the treaty ; in fact,
however, they acted as they did because they sup-
posed that the Lacedaemonians wanted to make the
territory of the Athenians their own sure possession.
So Pausanias encamped on the plain which is
called Halipedum, near Piraeus, himself commanding
the right wing, while Lysander and his merce-
naries formed the left. Then, sending ambassadors
to the men in Piraeus, Pausanias bade them disperse
to their homes; and when they refused to obey, he
attacked them, at least so far as to raise the war-cry,
in order that it might not be evident that he felt
kindly toward them. And when he had retired
without accomplishing anything by his attack, on
the next day he took two regiments of the Lacedae-
monians and three tribes of the Athenian cavalry
and proceeded along the shore to the Still Harbour,!
looking to see where Piraeus could best be shut off
by a wall. As he was returning, some of the enemy

1 Apparently the inlet to the west of the main harbour of
Piraeus.
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attacked him and caused him trouble, whereupon, be- 408 .c.
coming angry, he ordered the cavalry to charge upon
them at full speed, and the infantrymen within ten
years of military age! to follow the cavalry ; while he
himself with the rest of his troops came along in the
rear.. And they killed nearly thirty of the enemy’s
light troops and pursued the rest to the theatre in
Piraeus. There,as it chanced, the whole body of the
light troops and likewise the hoplites of the men in
Piraeus were arming themselves. And the light troops,
rushing forth at once, set to throwing javelins, hurling
stones, shooting arrows, and discharging slings; then
the Lacedaemonians, since many of them were being
wounded and they were hard pressed, gave ground,
though still facing the enemy ; and at this the latter
attacked much more vigorously. In this attack
Chaeron and Thibrachus, both of them polemarchs,?
were slain, and Lacrates, the Olympic victor, and
other Lacedaemonians who lie buried before the
gates of Athens in the Cerameicus. Now Thrasybulus
and the rest of his troops—that is, the hoplites—
when they saw the situation, came running to lend
aid, and quickly formed in line, eight deep, in front
of their comrades. And Pausanias, being hard pressed
and retreating about four or five stadia to a hill,
sent orders to the Lacedaemonians and to the allies
to join him. There he formed an extremely deep
phalanx and led the charge against the Athenians.
The Athenians did indeed accept battle at close
quarters; but in the end some of them were pushed
into the mire of the marsh of Halae and others gave
1 j.e. the youngest ten year-classes, each year-class in-
cluding those who reached military age (¢.e. the age of 20) in

the same year.
2 The title of the commander of a Lacedaemonian regiment.
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way ; and about one hundred and fifty of them were 403 s.c.
slain.

Thereupon Pausanias set up a trophy and returned
to his camp ; and despite what had happened he was
not angry with them, but sent secretly and instructed
the men in Piraeus to send ambassadors to him and
the ephors who were with him, telling them also what
proposals these ambassadors should offer; and they
obeyed him. He also set about dividing the men in the
city, and gave directions that as many of them as pos-
sible should gather together and come to him and the
ephors and say that they had no desire to be waging
war with the men in Piraeus, but rather to be recon-
ciled with them and in common with them to be
friends of the Lacedaemonians. Now Naucleidas also,
who was an ephor, was pleased to hear this. For, as
it is customary for two of the ephors to be with a
king on a campaign, so in this instance Naucleidas and
one other were present, and both of them held to
the policy of Pausanias rather than to that of Lysan-
der. For this reason they eagerly sent to Lacedaemon
both the envoys from Piraeus, having the proposals
for peace with the Lacedaemonians, and the envoys
from the city party as private individuals, namely,
Cephisophon and Meletus. When, however, these
men had departed for Lacedaemon, the authorities in
the city also proceeded to send ambassadors, with the
message that they surrendered both the walls which
they possessed and themselves to the Lacedaemo-
nians, to do with them as they wished; and they
said they counted it only fair that the men in
Piraeus, if they claimed to be friends of the Lace-
daemonians, should in like manner surrender Piracus
and Munichia. When the ephors and the members
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of the Lacedaemonian assembly had heard all the 403s.c.
ambassadors, they dispatched fifteen men to Athens
and commissioned them, in conjunction with Pau-
sanias, to effect a reconciliation in the best way they
could. And they effected a reconciliation on these
terms, that the two parties should be at peace
with one another and that every man should de-
part to his home except the members of the Thirty,
and of the Eleven, and of the Ten who had ruled
in Piraeus. They also decided that if any of the
men in the city were afraid, they should settle at
Eleusis.

When these things had been accomplished, Pausa-
nias disbanded his army and the men from Piraeus
went up to the Acropolis under arms and offered
sacrifice to Athena. When they had come down,
the generals convened an Assembly. There Thrasy-
bulus spoke as follows : «“I advise you,” he said, “ men
of the city, to ‘know yourselves’ And you would \
best learn to know yourselves were you to consider !
what grounds you have for arrogance, that you should |
undertake to rule over us. Are you more just? But
the commons, though poorer than you, never did you
any wrong for the sake of money ; while you, though
richer than any of them, have done many disgraceful
things for the sake of gain. But since you can lay no
claim to justice, consider then whether it is courage
that you have a right to pride yourselves upon. And
what better test could there be of this than the way
we made war upon one another? Well then, would
you say that you are superior in intelligence, you
who having a wall, arms, money, and the Pelopon-
nesians as allies, have been worsted by men who had
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! none of these? Is it the Lacedaemonians, then, think 40s s.c.
: you, that you may pride yourselves upon? How so?
- Why, they have delivered you up to this outraged
populace, just as men fasten a clog upon the necks
“of snapping dogs and deliver them up to keepers,
and now have gone away and left you. Nevertheless,
my comrades, I am not the man to ask you to violate
any one of the pledges to which you have sworn, but
| T ask you rather to show this virtue also, in addition
L:o your other virtues,—that you are true to your
oaths and are god-fearing men.” When he had said
his and more to the same effect, and had told them
that there was no need of their being disturbed, but
that they had only to live under the laws that had
previously been in force, he dismissed the Assembly.
So at that time they appointed their magistrates

and proceeded to carry on their government; but at 401 s.c.
a later period, on learning that the men at Eleusis
were hiring mercenary troops, they took the field
with their whole force against them, put to death
their generals when they came for a conference, and
then, by sending to the others their friends and kins-
men, persuaded them to become reconciled. And,
pledged as they were under oath, that in very truth
they would not remember past grievances, the two
parties even to this daylive together as fellow-citizens

and the commons abide by their oaths.
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1 Artaxerxes.
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I. So ended the civil strife at Athens. Shortly 401 s.c.

after this Cyrus sent messengers to Lacedaemon and
asked that the Lacedaemonians should show them-
selves as good friends to him as he was to them in
the war against the Athenians. And the ephors,
thinking that what he said was fair, sent instructions
to Samius, at that time their admiral, to hold himself
under Cyrus’ orders, in case he had any request to
make. And in fact Samius did zealously just what
Cyrus asked of him: he sailed round to Cilicia at
the head of his fleet, in company with the fleet of
Cyrus, and made it impossible for Syennesis, the
ruler of Cilicia, to oppose Cyrus by land in his
march ‘against the Persian king. As to how Cyrus
collected an army and with this army made the march
up country against his brother,! how the battle 2 was
fought, how Cyrus was slain, and how after that the
Greeks effected their return in safety to the sea—
all this has been written by Themistogenes? the
Syracusan.

Now when Tissaphernes, who was thought to have
proved himself very valuable to the King in the war
against his brother, was sent down as satrap both of
the provinces which he himself had previously ruled

3 Unknown except for this reference. It would seem that
Xenophon’s own Anabagis was not published at the time
when these words were written.
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and of those which Cyrus had ruled, he straightway 400 s.c.
demanded that all the Ionian cities should be subject
to him. But they, both because they wanted to be
free and because they feared Tissaphernes, inasmuch
as they had chosen Cyrus, while he was living, instead
of him, refused to admit him into their cities and
sent ambassadors to Lacedaemon asking that the
Lacedaemonians, since they were the leaders of all
Hellas, should undertake to protect them also, the
Greeks in Asia, in order that their land might not
be laid waste and that they themselves might be
free. Accordingly, the Lacedaemonians sent them 399 n.c.
Thibron as governor, giving him an army made up of
a thousand emancipated Helots and four thousand of
the other Peloponnesians. Thibron also asked from
the Athenians three hundred cavalrymen, saying that
he would provide pay for them himself. And the
Athenians sent some of those who had served as
cavalrymen in the time of the Thirty, thinking it
would be a gain to the democracy if they should
live in foreign lands and perish there. Furthermore,
when they arrived in Asia, Thibron also gathered
troops from the Greek cities of the mainland ; for at
that time all the cities obeyed any command a Lace-
daemonian might give. Now while he was at the
head of this army, Thibron did not venture to descend
to level ground, because he saw the enemy’s cavalry,
but was satisfied if he could keep the particular
territory where he chanced to be from being ravaged.
When, however, the men who had made the march up
country with Cyrus joined forces with him after their
safe return, from that time on he would draw up his
troops against Tissaphernes even on the plains, and
he got possession of cities, Pergamus by voluntary
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surrender, and likewise Teuthrania and Halisarna, s s.c.
two cities which were under the rule of Eurysthenes
and Procles, the descendants of Demaratus the Lace-
daemonian; and this territory had been given to
Demaratus by the Persian king?! as a reward for ac-
companying him on his expedition against Greece.
Furthermore, Gorgion and Gongylus gave in their
allegiance to Thibron, they being brothers, one of
them the ruler of Gambrium and Palaegambrium,
the other of Myrina and Grynium; and these cities
also were a gift from the Persian king to the earlier
Gongylus, because he espoused the Persian cause,—
the only man among the Eretrians who did so,—and
was therefore banished. On the other hand, there
were some weak cities which Thibron did actually
capture by storm ; as for Larisa (Egyptian Larisa, as
it is called2), when it refused to yield he invested
and besieged it. When he proved unable to capture
it in any other way, he sunk a shaft and began to
dig a tunnel therefrom, with the idea of cutting off
their water supply. And when they made frequent
sallies from within the wall and threw pieces of wood
and stones into the shaft, he met this move by
making a wooden shed and setting it over the shaft.
The Larisaeans, however, sallied forth by night and
destroyed the shed also, by fire. Then, since he
seemed to be accomplishing nothing, the ephors sent
him word to leave Larisa and undertake a campaign
against Caria.

When, in pursuance of his intention to march
against Caria, he was already at Ephesus, Dercylidas
arrived to take command of the army, a man who

2 Because Cyrus the Great settled there a number of cap-
tured Egyptians. Cyrop. viL i. 45.
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was reputed to be exceedingly resourceful ; indeed, s s.c.
he bore the nickname ¢ Sisyphus.” Thibron accord.
ingly went back home, and was condemned and
banished ; for the allies accused him of allowing his
soldiers to plunder their friends. And when Der-
cylidas took over the command of the army, being
aware that Tissaphernes and Pharnabazus were suspi-
cious of each other, he came to an understanding with
Tissaphernes and led away his army into the territory
of Pharnabazus, preferring to make war against one
of the two rather than against both together. Besides,
Dercylidas was an enemy of Pharnabazus from earlier
days; for after he had become governor at Abydus
at the time when Lysander was admiral, he was
compelled, as a result of his being slandered by
Pharnabazus, to stand sentry, carrying his shield—
a thing which is regarded by Lacedaemonians of
character as a disgrace; for it is a punishment
for insubordination. On this account, then, he was
all the more pleased to proceed against Pharna-
bazus. And from the outset he was so superior to
Thibron in the exercise of command that he led his
troops through the country of friends all the way to
the Aeolis,! in the territory of Pharnabazus, without
doing any harm whatever to his allies.

This Aeolis belonged, indeed, to Pharnabazus, but
Zenis of Dardanus had, while he lived, acted as
satrap of this territory for him; when Zenis fell ill
and died, and Pharnabazus was preparing to give the
satrapy to another man, Mania, the wife of Zenis,
who was also a Dardanian, fitted out a great retinue,
took presents with her to give to Pharnabazus him-

1 A district in north-western Asia Minor. The northern
part of it was included in the satrapy of Pharnabazus.
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self and to use for winning the favour of his concu- 8% s.c.
bines and the men who had the greatest influence
at the court of Pharnabazus, and set forth to visit
him. And when she had gained an audience with
him, she said: “ Pharnabazus, my husband was not
only a friend to you in all other ways, but he also
paid over the tributes which were your due, so that
you commended and honoured him. Now, therefore,
if I serve you no less faithfully than he, why should
you appoint another as satrap? And if I fail to
please you in any point, surely it will be within
your power to deprive me of my office and give it
to another.” When Pharnabazus heard this, he de-
cided that the woman should be satrap. And when
she had become mistress of the province, she not
only paid over the tributes no less faithfully than had
her husband, but besides this, whenever she went to
the court of Pharnabazus she always carried him gifts,
and whenever he came down to her province she
received him with far more magnificence and courtesy
than any of his other governors; and she not only
kept securely for Pharnabazus the cities which she had
received from her husband, but also gained possession
of cities on the coast which had not been subject to
him, Larisa, Hamaxitus, and Colonae—attacking their
walls with a Greek mercenary force, while she herself
looked on from a carriage ; and when a man won her
approval she would bestow bounteous gifts upon him,
so that she equipped her mercenary force in the most
splendid fashion. She also accompanied Pharnabazus
in the field, even when he invaded the land of the
Mysians or the Pisidians because of their continually
ravaging the King’s territory. In return for these
services Pharnabazus paid her magnificent honours,
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and sometimes asked her to aid him as a counsellor. 309 s.c.
Now when she was more than forty years old, Meidias,
who was the husband of her daughter, was disturbed
by certain people saying that it was a disgraceful
thing for a woman to be the ruler while he was in
private station, and since, although she guarded her-
self carefully against all other people, as was proper
for an absolute ruler, she trusted him and gave him
her affection, as a woman naturally would to a son-in-
law, he made his way into her presence, as the story
goes, and strangled her. He also killed her son, a
youth of very great beauty about seventeen years
old. When he had done these things, he seized
the strong cities of Scepsis and Gergis, where Mania
had kept the most of her treasure. The other cities,
however, would not admit him into their walls, but
the garrisons that were in them kept them safe for
Pharnabazus. Then Meidias sent gifts to Pharnabazus
and claimed the right to be ruler of the province,
even as Mania had been. And Pharnabazus in reply
told him to take good care of his gifts until he came
in person and took possession of them and of him
too; for he said that he would not wish to live if he
failed to avenge Mania.

It was at this juncture that Dercylidas arrived, and
he forthwith took possession in a single day of Larisa,
Hamaxitus, and Colonae, the cities on the coast, by
their voluntary act ; then he sent to the cities of Aeolis
also and urged them to free themselves, admit him
into their walls, and become allies. Now the people
of Neandria, Ilium, and Cocylium obeyed him, for
the Greek garrisons of those cities had been by no
means well treated since the death of Mania ; but
the man who commanded the garrison in Cebren, a
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very strong place, thinking that if he succeeded in s s.c.
keeping the city for Pharnabazus he would receive
honours at his hands, refused to admit Dercylidas.
Thereupon the latter, in anger, made preparations
for attack. And when the sacrifices that he offered
did not prove favourable on the first day, he sacrificed
again on the following day. And when these sacri-
fices also did not prove favourable, he tried again on
the third day ; and for four days he kept persistently
on with his sacrificing, though greatly disturbed by
the delay; for he was in haste to make himself
master of all Aeolis before Pharnabazus came to the
rescue. Now a certain Athenadas, a Sicyonian cap-
tain, thinking that Dercylidas was acting foolishly in
delaying, and that he was strong enough of himself to
deprive the Cebrenians of their water supply, rushed
forward with his own company and tried to choke up
their spring. And the people within the walls, sallying
forth against him, inflicted many wounds upon him,
killed two of his men, and drove back the rest with
blows and missiles. But while Dercylidas was in a
state of vexation and was thinking that his attack
would thus be made less spirited, heralds came forth
from the wall, sent by the Greeks in the city, and
said that what their commander was doing was not
to their liking, but that for their part they preferred
to be on the side of the Greeks rather than of the
barbarian. While they were still talking about this,
there came a messenger from their commander, who
sent word that he agreed with all that the first party
were saying. Accordingly Dercylidas, whose sacrifices
on that day, as it chanced, had just proved favourable,
immediately had his troops take up their arms and
led them toward the gates; and the people threw
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them open and admitted him. And after stationing a s s.c.
garrison in this city also, he marched at once against
Scepsis and Gergis.

Now Meidias, who was expecting the coming of
Pharnabazus and on the other hand was by this time
afraid of his own citizens, sent to Dercylidas and
said that he would come to a conference with him
if he should first receive hostages. And Dercylidas
sent him one man from each of the cities of the
allies, and bade him take as many and whoever he
pleased. Meidias took ten and came forth from the
city, and when he met Dercylidas asked him on what
conditions he could be an ally of the Lacedaemonians.
Dercylidas replied, on condition of allowing his citi-
zens to be free and independent; and as he said this
he proceeded to advance upon Scepsis. Then Mei-
dias, realizing that he would not be able, against the
will of the citizens, to prevent his doing so, allowed
him to enter the city. And Dercylidas, when he
had sacrificed to Athena on the acropolis of Scepsis,
led forth Meidias’ garrison, gave over the city to the
citizens, and then, after exhorting them to order their
public life as Greeks and freemen should, departed
from the city and led his army against Gergis. And
many of the Scepsians took part in the escort which
accompanied him on his way, paying him honour
and being well pleased at what had been done, and
Meidias also followed along with him and urged him
to give over the city of the Gergithians to him. And
Dercylidas told him only that he would not fail to
obtain any of his rights; and as he said this, he was
approaching the gates of the city together with
Meidias, and the army was following him in double
file as though on a peaceful mission.
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Now the men on the-towers of Gergis, which were 399 s.c.
extremely high, did not throw their missiles because
they saw Meidias with him; and when Dercylidas
said : ““Bid them open the gates, Meidias, so that you
may lead the way and I may go with you to the tem%c
and there sacrifice to Athena,” Meidias, although he
shrank from opening the gates, nevertheless out of
fear that he might be seized on the spot, gave the
order to open them. When Dercylidas entered he
proceeded to the acropolis, keeping Meidias with him
as before; and he ordered the rest of his soldiers
to take their positions along the walls while he, with
those about him, sacrificed to Athena. When the
sacrifice had been completed he made proclamation
that the spearmen of Meidias’ bodyguard should take
their positions at the van of his own army, saying
that they were to serve him as mercenaries; for
Meidias, he said, no longer had anything to fear.
Then Meidias, not knowing what to do, said : “ Well
as for me,” said he, “I will go away to prepare
hospitality for you.” And Dercylidas replied : ¢ No,
by Zeus, for it would be shameful for me, who have
just sacrificed, to be entertained by you instead of
entertaining you. Stay, therefore, with us, and while
the dinner is preparing you and I will think out
what is fair toward one another and act accordingly.”

When they were seated Dercylidas began asking
questions : ¢ Tell me, Meidias, did your father leave
you master of his property?” ¢ Yes, indeed,” he
said. “ And how many houses had you? How many
farms? How many pastures?’” As Meidias began
to make a list, the Scepsians who were present said,
«“He is deceiving you, Dercylidas.” ¢ Now don’t
you,” said he, “be too petty about the details.”
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HELLENICA, IIL 1. 26-11. 1

When the list of the inheritance of Meidias had been 300 s.c.
made Dercylidas said : «“ Tell me, to whom did Mania
belong ?”” They all said that she belonged to Pharna-
bazus. ¢ Then,” said he, ““do not her possessions
belong to Pharnabazus too?” ¢ Yes, indeed,” they
said. “Then they must be ours,” he said, “since
we are victorious; for Pharnabazus is our enemy.
Let some one, then,” said he, ‘“lead the way to the
place where the possessions of Mania—or rather
of Pharnabazus—are stored.” Now when the rest
led the way to the dwelling of Mania, to which
Meidias had succeeded, the latter also followed.
And when Dercylidas entered he called the stewards,
told his servants to seize them, and announced to
them that if they were caught concealing any of
Mania’s property they should have their throats cut
on the spot; so they showed it to him.® When he
had seen all, he shut it up, sealed it, and set a guard
upon it. As he came out he said to some of the
commanders of divisions and captains whom he found
at the doors: “Gentlemen, we have earned pay for
the army—eight thousand men—for almost a year;
and if we earn anything more, that, too, shall be
added.” He said this because he knew that upon
hearing it the soldiers would be far more orderly and .
obedient. And when Meidias asked : ¢ But as for me,
Dercylidas, where am I to dwell ?” he replied : “Just
where it is most proper that you should dwell, Meidias,
—in your native city, Scepsis, and in your father’s
house.”

II. After Dercylidas had accomplished these things
and gained possession of nine cities in eight days,
he set about planning how he might avoid being a
burden to his allies, as Thibron had been, by winter-
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HELLENICA, I1L 1. 1-3

ing in a friendly country, and how, on the other sgps.c.
hand, Pharnabazus might not, despising the Lacedae-
monian army because of his superiority in cavalry,

harm the Greek cities. So he sent to Pharnabazus

and asked him whether he preferred to have peace

or war. And Pharnabazus, thinking that Aeolis had

been made a strong base of attack upon his own
dwelling-place, Phrygia, chose a truce.

When these things had taken place, Dercylidas
went to Bithynian Thrace and there passed the
winter, by no means to the displeasure of Pharna-
bazus, for the Bithynians were often at war with
him. And during most of the time Dercylidas was
plundering Bithynia in safety and had provisions in
abundance; when, however, a force of Odrysians,
about two hundred horsemen and about three hundred
peltasts, came to him as allies from Seuthes! across
the strait, these troops, after making a camp about
twenty stadia from the Greek army and enclosing it
with a palisade, asked Dercylidas for some of his
hoplites as a guard for their camp and then sallied
forth for booty, and seized many slaves and much
property. When their camp was already full of
a great deal of plunder, the Bithynians, learning
how many went out on the raids and how many
Greeks they had left behind as a guard, gathered
together in great numbers, peltasts and horsemen,
and at daybreak made an attack upon the Greek
hoplites, who numbered about two hundred. When
the attacking party came near, some of them hurled
spears and others threw javelins at the Greeks. And
the latter, wounded and slain one after another, and

1 King of the Odrysians, who dwelt ‘‘across the strait”
(i.e. the Bosporus) in Thrace.
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HELLENICA, IIL . 3-6

unable to do the enemy any harm because of being s s.c.

shut up in the palisade, which was about the height
of a man, finally broke through their own fortifica-
tion and charged upon them. Then the Bithynians,
while they gave way at whatever point the Greeks
rushed forth, and easily made their escape, since they
were peltasts fleeing from hoplites, kept throwing
javelins upon them from the one side and the other
and struck down many of them at every sally; and
in the end the Greeks were shot down like cattle
shut up in a pen. About fifteen of them, however,
made their escape to the main Greek camp, and these

fifteen only because, as soon as they perceived the

situation, they had slipped away in the course of the
battle unheeded by the Bithynians. As for the latter,
when they had accomplished this speedy victory,
had slain the Odrysian Thracians who guarded the
tents, and recovered all the booty, they departed ;
so that the Greeks, on coming to the rescue when
they learned of the affair, found nothing in the camp
except dead bodies stripped bare. But when the
Odrysians returned, they first buried their dead,
drank a great deal of wine in their honour, and
held a horse-race; and then, from that time on
making common camp with the Greeks, they con-
tinued to plunder Bithynia and lay it waste with
fire.

At the opening of the spring Dercylidas departed
from Bithynia and came to Lampsacus. While he
was there, Aracus, Naubates, and Antisthenes arrived
under coramission of the authorities at home. They
came to observe how matters stood in general in
Asia, and to tell Dercylidas to remain there and
continue in command for the ensuing year; also to
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HELLENICA, III u. 6-9

tell him that the ephors had given them instructions s s.c.
to call together the soldiers and say that while the
ephors censured them for what they had done in
former days, they commended them because now
they were doing no wrong; they were also to say
in regard to the future that if the soldiers were
guilty of wrong-doing the ephors would not tolerate
it, but if they dealt justly by the allies they would
commend them. When, however, they called to-
gether the soldiers and told them these things, the
leader?! of Cyrus’ former troops replied: ¢ But, men
of Lacedaemon, we are the same men now as we
were last year; but our commander now is one man,
and in the past was another. Therefore you are at
once able to judge for yourselves the reason why
we are not at fault now, although we were then.”
While the ambassadors from home and Dercylidas
were quartered together, one of Aracus’ party men-
tioned the fact that they had left ambassadors from
the Chersonesians at Lacedaemon. And they said
that these ambassadors stated that now they were
unable to till their land in the Chersonese, for it was
being continually pillaged by the Thracians; but if
it were protected by a wall extending from sea to
sea, they and likewise all of the Lacedaemonians
who so desired would have an abundance of good,
tillable land. Consequently, they said, they would
not be surprised if some Lacedaemonian were in fact
sent out by the state with an army to perform this
task. Now Dercylidas, when he heard this, did not
make known to them the purpose which he cherished,
but dismissed them on their journey through the
Greek cities to Ephesus, being well pleased that

1 Probably Xenophon himeelf,
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HELLENICA, III. . g-11

they were going to see the cities enjoying a state of 308 s.c.
peace and prosperity. So they departed. But Der-
cylidas, having now found out that he was to remain
in Asia, sent to Pharnabazus again and asked whether
he preferred to have a truce, as during the winter,
or war. Since Pharnabazus on this occasion again
chose a truce, under these circumstances Dercylidas,
leaving the cities of that region also in peace, crossed
the Hellespont with his army to Europe, and after
marching through a portion of Thrace which was
friendly and being entertained by Seuthes, arrived
at the Chersonese. And when he learned that this
Chersonese contained eleven or twelve towns and
was an extremely productive and rich land, but had
been ravaged, even as was stated, by the Thracians,
and found also that the width of the isthmus was
thirty-seven stadia, he did not delay, but after offer-
ing sacrifices proceeded to build a wall, dividing the
whole distance part by part among the soldiers; and
by promising them that he would give prizes to the
first who finished their part, and also to the others
as they severally might deserve, he completed the
wall, although he had not begun upon it until the
spring, before the time of harvest. And he brought
under the protection of the wall eleven towns, many
harbours, a great deal of good land suited for raising
grain and fruit, and a vast amount of splendid
pasture-land for all kinds of cattle. When he had
done this, he crossed back again to Asia.

As he was now inspecting the cities of Asia, he
saw that in general they were in good condition,
but found that exiles from Chios held possession of
Atarneus, a strong place, and from this as a base
were pillaging Ionia and making their living thereby.
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When he learned further that they had a large stock sos s.c.
of grain in the city, he invested and besieged them ;

and in eight months he brought them to terms,
appointed Dracon of Pellene to have charge of

the city, and after storing in the place all kinds of
supplies in abundance, so that he might have it as

a halting-place whenever he came there, departed

to Ephesus, which is distant from Sardis a three

days’ journey.

Up to this time Tissaphernes and Dercylidas, and 97 s.c.
the Greeks of this region and the barbarians, con-
tinued at peace with one another. Now, however,
embassies came to Lacedaemon from the lonian cities
and set forth that it was in the power of Tissaphernes,
if he chose, to leave the Greek cities independent ;
therefore they expressed the belief that if Caria,
the particular province where the residence of Tis-
saphernes was, should suffer harm, under these
circumstances he would very quickly leave them
independent. When the ephors heard this, they
sent to Dercylidas and gave orders that he should
cross the river into Caria, and that Pharax, the
admiral, should coast along with his ships to the
same place. They accordingly did so. Now it chanced
that at this time Pharnabazus had come to visit
Tissaphernes, not only because Tissaphernes had
been appointed general-in-chief, but also for the
purpose of assuring him that he was ready to make
war together with him, to be his ally, and to aid
him in driving the Greeks out of the territory of
the King; for he secretly envied Tissaphernes his
position as general for various reasons, but in par-
ticular he took it hardly that he had been deprived
of Aeolis. Now when Tissaphernes heard his words,
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HELLENICA, III. u. 13-17

he said : “First, then, cross over with me into Caria, 307 s.c.
and then we will consult about these matters.” But
when they were there, they decided to station ade-
quate garrisons in the fortresses and to cross back
again to Ionia. And when Dercylidas heard that
they had crossed the Maeander again, he told Pharax
that he was afraid Tissaphernes and Pharnabazus
might overrun and pillage the land, unprotected as
it was, and so crossed over himself to Ionia. Now
while they were on the march, the army being by
no means in battle formation, since they supposed
that the enemy had gone on ahead into the territory
of the Ephesians, on a sudden they saw scouts on
the burial-mounds in front of them; and when they
also sent men to the tops of the mounds and towers
in their neighbourhood, they made out an army drawn
up in line of battle where their own road ran—
Carians with white shields, the entire Persian force
which chanced to be at hand, all the Greek troops
which-each of the two satraps had, and horsemen in
great numbers, those of Tissaphernes upon the right
wing and those of Pharnabazus upon the left.

- When Dercylidas learned of all this, he told the
commanders of divisions and the captains to form
their men in line, eight deep, as quickly as possible,
and to station the peltasts on either wing and like-
wise the cavalry—all that he chanced to have and
such as it was; meanwhile he himself offered sacri-
fice. Now all that part of the army which was from
Peloponnesus kept quiet and prepared for battle; but
as for the men from Priene and Achilleium, from the
islands and the Ionian cities, some of them left their
arms in the standing grain (for the grain was tall in
the plain of the Maeander) and ran away, while all
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HELLENICA, III. n. 17-20

those who did stand showed clearly that they would 897 s.c.
not stand very long. On the other side Pharnabazus,
it was reported, was urging an engagement. But
Tissaphernes, remembering the way Cyrus’ troops had
made war with the Persians and believing that the
Greeks were all like them, did not wish to fight, but
sent to Dercylidas and said that he wanted to come
to a conference with him. And Dercylidas, taking
the best-looking of the troops he had, both cavalry
and infantry, came forward to meet the messengers
and said : “ For my part I had prepared to fight, as
you see; however, since he wishes to come to a
conference, I have no objection myself. But if this
is to be done, pledges and hostages must be given
and received.” When this plan had been decided
upon and carried out, the armies went away, the
barbarians to Tralles in Caria, and the Greeks to
Leucophrys, where there was a very holy shrine of
Artemis and a lake more than a stadium in length,
with a sandy bottom and an unfailing supply of .
drinkable, warm water. This, then, was what was
done at that time; but on the following day the
commanders came to the place agreed upon, and
it seemed best to them to learn from one another
on what terms each would make peace. Dercylidas
accordingly stated his condition, that the King should
leave the Greek cities independent; and Tissaphernes
and Pharnabazus stated theirs, that the Greek army
should depart from the country and the Lacedae-
monian governors from the cities. When they had
stated these terms to one another, they concluded
a truce, to continue until the proposals should be
reported by Dercylidas to Lacedaemon, and by
Tissaphernes to the King.
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HELLENICA, 111. 1. 21-23

While these things were being done in Asia by se9s.c.
Dercylidas, the Lacedaemonians at the same time
were engaged in war at home, against the Eleans.
They had long been angry with the Eleans, both
because the latter had concluded an alliance with
the Athenians, Argives, and Mantineans, and because,
alleging that judgment had been rendered against
the Lacedaemonians, they had debarred them from
both the horse-races and the athletic contests ;! and
this alone did not suffice them, but furthermore,
after Lichas? had made over his chariot to the
Thebans and they were proclaimed victorious, when
Lichas came in to put the garland upon his charioteer,
they had scourged him, an old man, and driven him
out. And again, at a later time, when Agis was sent
to sacrifice to Zeus in accordance with an oracle, the
Eleans would not allow him to pray for victory in
war, saying that even from ancient times it was an -
established principle that Greeks should not consult
the oracle about a war with Greeks; so that Agis
went away without sacrificing. It was in consequence
of all these things that the ephors and the assembly
were angry, and they determined to bring the Eleans
to their senses. Accordingly, they sent ambassadors
to Elis and said that it seemed to the authorities of
Lacedaemon to be just that they should leave their
outlying towns independent. And when the Eleans
replied that they would not do so, for the reason
that they held the towns as prizes of war, the ephors
called out the ban.8 And Agis, at the head of the
army, made his entrance into the territory of Elis

3 ¢ppovpav ¢alvev was a Lacedaemonian phrase covering
both the declaration of war and the mobilization of the
army.
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HELLENICA, IIIL 1. 23-27

through Achaea, along the Larisus. Now when the s s.c.
army had but just arrived in the enemy’s country
and the land was being laid waste, an earthquake
took place. Then Agis, thinking that this was a
heaven-sent sign, departed again from the country
and disbanded his army. As a result of this the
Eleans were much bolder, and sent around embassies
to all the states which they knew to be unfriendly
to the Lacedaemonians. In the course of the year,
however, the ephors again called out the ban against
Elis, and with the exception of the Boeotians and
the Corinthians all the allies, including the Athenians,
took part with Agis in the campaign. Now when Agis
entered Elis by way of Aulon, the Lepreans at once
revolted from the Eleans and came over to him, the
Macistians likewise at once, and after them the Epi-
talians. And while he was crossing the river, the
Letrinians, Amphidolians, and Marganians came over
to him.

Thereupon he went to Olympia and offered sacri- 398 s.c.
fices to Olympian Zeus, and this time no one under-
took to prevent him. After his sacrifices he marched
upon the city of Elis, laying the land waste with axe
and fire as he went, and vast numbers of cattle and
vast numbers of slaves were captured in the country ;
insomuch that many more of the Arcadians and
Achaeans, on hearing the news, came of their own
accord to join the expedition and shared in the plun-
der. In fact this campaign proved to be a harvest, as
it were, for Peloponnesus. When Agis reached the
city he did some harm to the suburbs and the gym-
nasia, which were beautiful, but as for the city itself
(for it was unwalled) the Lacedaemonians thought
that he was unwilling, rather than unable, to capture
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HELLENICA, 1II. 11. 29-30

it. Now while the country was being ravaged and
the Lacedaemonian army was in the neighbourhood
of Cyllene, the party of Xenias—the man of whom it
was said that he measured out with a bushel measure
the money he received from his father—wishing to
have their city go over to the Lacedaemonians
and to receive the credit for this, rushed out of a
house, armed with swords, and began a slaughter; and
having killed, among others, a man who resembled
Thrasydaeus, the leader of the commons, they sup-
posed that they had killed Thrasydaeus himself, so
that the commons lost heart entirely and kept quiet,
while the men engaged in the slaughter supposed
that everything was already accomplished and their
sympathizers gathered under arms in the market-
place. But it chanced that Thrasydaeus was still
asleep at the very place where he had become drunk.

And when the commons learned that he was not.

dead, they gathered round his house on all sides, as
a swarm of bees around its leader. And when Thra-
sydaeus put himself at their head and led the way,
a battle took place in which the commons were vic-
torious, and those who had undertaken the slaughter
were forced to flee to the Lacedaemonians. As for
Agis, when he departed and crossed the Alpheus
again, after leaving a garrison in Epitalium near the
Alpheus, with Lysippus as governor, and also leaving
there the exiles from Elis, he disbanded his army
and returned home himself.

During the rest of the summer and the ensuing
winter the country of the Eleans was plundered by
Lysippus and the men with him, But in the course
of the following summer Thrasydaeus sent to Lace-
daemon and agreed to tear down the walls of Phea
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HELLENICA, IIIL 1. 30-un 1

and Cyllene, to leave the Triphylian towns of Phrixa 397 s.c
and Epitalium independent, likewise the Letrinians,
Amphidolians, and Marganians, and besides these the
Acrorians and the town of Lasion, which was claimed
by the Arcadians. The Eleans, however, claimed the
right to hold Epeum, the town between Heraea and
Macistus ; for they said that they had bought the
whole territory for thirty talents from the people to
whom the town at that time belonged, and had paid
the money. But the Lacedaemonians, deciding that
it was no more just to get property from the weaker
by a forced purchase than by a forcible seizure, com-
pelled them to leave this town also independent;
they did not, however, dispossess them of the pre-
sidency of the shrine of Olympian Zeus, even though
it did not belong to the Eleans in ancient times, for
they thought that the rival claimants! were country
people and not competent to hold the presidency.
When these things had been agreed upon, a peace
and an alliance were concluded between the Eleans
and the Lacedaemonians. And so the war between
the Lacedaemonians and the Eleans ended.

ITI. After this Agis, having gone to Delphi and
offered to the god the appointed tithe of his booty,
on his way back fell sick at Heraea, being now an old
man, and although he was still living when brought
home to Lacedaemon, once there he very soon died ;
and he received a burial more splendid than belongs
to man. When the prescribed days of mourning
had been religiously observed and it was necessary
to appoint a king, Leotychides, who claimed to be a
son of Agis, and Agesilaus, a brother of Agis, con-

1 The Pisatans, who had had charge of the Olympic shrine
and games up to 580 B.o.
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HELLENICA, IIL m. 1-4

tended for the kingship. And Leotychides said: so7s.c.
“But, Agesilaus, the law directs, not that a brother,
but that a son of a king, should be king ; if, however,
there should chance to be no son, in that case the
brother would be king.” «It is I, then, who should
be king.”” ¢ How so, when I am alive?” “ Because
he whom you call your father said that you were not
his son.”” ¢ Nay, but my mother, who knows far
better than he did, says even to this day that I am.”
“But Poseidon showed that you are entirely in the
wrong, for he drove your father? out of her chamber
into the open by an earthquake. And time also,
which is said to be the truest witness, gave testimony
that the god was right; for you were born in the
tenth month from the time when he fled from the
chamber.” Such were the words which passed be-
tween these two. But Diopeithes, a man very well
versed in oracles, said in support of Leotychides
that there was also an oracle of Apollo which bade
the Lacedaemonians beware of the lame kingship.2
Lysander, however, made reply to him, on behalf of
Agesilaus, that he did not suppose the god was
bidding them beware lest a king of theirs should
get a sprain and become lame, but rather lest one
who was not of the royal stock should become king.
For the kingship would be lame in very truth when
it was not the descendants of Heracles who were at -
the head of the state. After hearing such arguments
from both claimants the state chose Agesilaus king.
When Agesilaus had been not yet a year in the
kingly office, once while he was offering one of the
appointed sacrifices in behalf of the state, the seer
1 Leotychides was reputed to be the son of Alcibiades.

For the incident here mentioned cp. Plut. 4ic. 23.
2 Agesilaus was lame.
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said that the gods revealed a conspiracy of the most o7 ».c.
terrible sort. And when he sacrificed again, the seer
said that the signs appeared still more terrible. And
upon his sacrificing for the third time, he said : “Age-
silaus, just such a sign is given me as would be given
if we were in the very midst of the enemy.” There-
upon they made offerings to the gods who avert evil
and to those who grant safety, and having with
difficulty obtained favourable omens, ceased sacri-
ficing. And within five days after the sacrifice was
ended a man reported to the ephors a conspiracy,
and Cinadon as the head of the affair. This Cinadon
was a young man, sturdy of body and stout of heart,
but not one of the peers! And when the ephors
asked how he had said that the plan would be carried
out, the informer replied that Cinadon had taken
him to the edge of the market-place and directed
him to count how many Spartiatae there were in the
market-place.?2 “And I,” he said, “after counting
king and ephors and senators and about forty
others, asked ¢ Why, Cinadon, did you bid me count
these men?’ And he replied: ¢Believe,” said he,
¢ that these men are your enemies, and that all the
others who are in the market-place, more than four
thousand in number, are your allies.””’ In the streets
also, the informer said, Cinadon pointed out as enemies
here one and there two who met them, and all the
rest as allies; and of all who chanced to be on the
country estates belonging to Spartiatae, while there
would be one whom he would point out as an enemy,
namely the master, yet there would be many on each
2 The Spartiatae, always few in number in comparison with
the other elements of the Laconian population (see below),
were now becoming steadily fewer by reason of constant wars
and the demoralising influence of wealth and luxury.
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estate named as allies. When the ephors asked how 397 s.c.
many Cinadon said there really were who were in
the secret of this affair, the informer replied that he
said in regard to this point that those who were in
the secret with himself and the other leaders were
by no means many, though trustworthy ; the leaders,
however, put it this way, that it was they who knew
the secret of all the others—Helots, freedmen, lesser
Spartiatae, and Perioeci; for whenever among these
classes any mention was made of Spartiatae, no one
was able to conceal the fact that he would be glad to
eat them raw. When the ephors asked again : “ And
where did they say they would get weapons?” the
informer replied that Cinadon said : «“ Of course those
of us who are in the army have weapons of our own,
and as for the masses”—he led him, he said, to
the iron market, and showed him great quantities of
knives, swords, spits, axes, hatchets, and sickles. And
he said, the informer continued, that all those tools
with which men work the land and timber and stone
were likewise weapons, and that most of the other
industries also had in their implements adequate
weapons, especially against unarmed men. When
he was asked again at what time this thing was to
be done, he said that orders had been given him
to stay in the city.

Upon hearing these statements the ephors came
to the conclusion that he was describing a well-con-
sidered plan, and were greatly alarmed ; and without
even convening the Little Assembly,! as it was called,
but merely gathering about them—one ephor here
and another there—some of the senators, they decided
to send Cinadon to Aulon along with others of the

1 The reference is uncertain.
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younger men, and to order him to bring back with 7 s.c.

him certain of the Aulonians and Helots whose
names were written in the official dispatch. And
they ordered him to bring also the woman who was
said to be the most beautiful woman in Aulon and
was thought to be corrupting the Lacedaemonians
who came there, older and younger alike. Now
Cinadon had performed other services of a like sort
for the ephors in the past; so this time they gave
him the dispatch in which were written the names
of those who were to be arrested. And when he
asked which of the young men he should take with
him, they said : “ Go and bid the eldest of the com-
manders of the guard to send with you six or seven
of those who may chance to be at hand.” In fact
they had taken care that the commander should
know whom he was to send, and that those who
were sent should know that it was Cinadon whom
they were to arrest. The ephors said this thing
besides to Cinadon, that they would send three
wagons, so that they would not have to bring back
the prisoners on foot—trying to conceal, as far as
they could, the fact that they were sending after one
man—himself. The reason they did not plan to arrest
him in the city was that they did not know how
great was the extent of the plot, and they wished
to hear from Cinadon who his accomplices were be-
fore these should learn that they had been informed
against, in order to prevent their escaping. Accord-
ingly, those who made the arrest were to detain
Cinadon, and after learning from him the names of
his confederates, to write them down and send them
back as quickly as possible to the ephors. And so
seriously did the ephors regard the matter that they
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even sent a regiment of cavalry to support the men so7s.c.
who had set out for Aulon. When the man had
been seized and a horseman had returned with the
names of those whom Cinadon had listed, the ephors
immediately proceeded to arrest the seer Tisamenus
and the most influential of the others. And when
Cinadon was brought back and questioned, and con-
fessed everything and told the names of his confede-
rates, they asked him finally what in the world was
his object in undertaking this thing. He replied: “I
wished to be inferior to no one in Lacedaemon.”
Thereupon he was straightway bound fast, neck and
arms, in a collar, and under scourge and goad was
dragged about through the city, he and those with
him. And so they met their punishment.

IV. After this a Syracusan named Herodas, being 8% s.c.
in Phoenicia with a certain shipowner, and seeing
Phoenician war-ships—some of them sailing in from
other places, others lying there fully manned, and
yet others still making ready for sea—and hearing,
besides, that there were to be three hundred
of them, embarked on the first boat that sailed
to Greece and reported to the Lacedaemonians
that the King and Tissaphernes were preparing
this expedition; but whither it was bound he said
he did not know. Now while the Lacedaemonians
were in a state of great excitement, and were gather-
ing together their allies and taking counsel as to
what they should do, Lysander, thinking that the
Greeks would be far superior on the sea, and reflect-
ing that the land force which went up country with
Cyrus had returned safely, persuaded Agesilaus to
promise, in case the Lacedaemonians would give him
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1 In the cities which fell under his control after the battle
of Aegospotami Lysander had established oligarchical govern-
ments, the supreme power being lodged in a council of ten,
corresponding to the *‘ Thirty ” at Athens.
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thirty Spartiatae, two thousand emancipated Helots, o6 s.c.
and a contingent of six thousand of the allies, to
make an expedition to Asia. Such were the motives
which actuated Lysander, but, in addition, he wanted
to make the expedition with Agesilaus on his own
account also, in order that with the aid of Agesilaus
he might re-establish the decarchies! which had been
set up by him in the cities, but had been overthrown
through the ephors, who had issued a proclamation
restoring to the cities their ancient form of govern-
ment. When Agesilaus offered to undertake the
campaign, the Lacedaemonians gave him everything
he asked for and provisions for six months. And
when he marched forth from the country after offer-
ing all the sacrifices which were required, including
that at the frontier,2 he dispatched messengers to
the various cities and announced how many men
were to be sent from each city, and where they
were to report; while as for himself, he desired to
go and offer sacrifice at Aulis, the place where Aga-
memnon had sacrificed before he sailed to Troy.
When he had reached Aulis, however, the Boeotarchs,?
on learning that he was sacrificing, sent horsemen and
bade him discontinue his sacrificing, and they threw
from the altar the victims which they found already
offered. Then Agesilaus, calling the gods to witness,
and full of anger, embarked upon his trireme and
sailed away. And when he arrived at Gerastus and
had collected there as large a part of his army as he
could, he directed his course to Ephesus.

When he reached Ephesus, Tissaphernes at once

2 Spartan commanders always offered sacrifices to Zeus
and Athena before crossing the Laconian frontier.
3 The presiding officials of the Boeotian League.
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sent and asked him with ‘what intent he had come. 396s.c.
And he answered : “That the cities in Asia shall be
independent, as are those in our part of Greece.” In
reply to this Tissaphernes said: “Then if you are
willing to make a truce until I can send to the King,
I think you could accomplish this object and, if
you should so desire, sail back home.” ¢ Indeed I
should so desire,” said he, “if I could but think that
I was not being deceived by you.” ¢ But,” said he,
‘it is possible for you to receive a guarantee on this
point, that in very truth and without guile, if you
follow this course, we will do no harm to any part of
your domain during the truce.” After this agree-
ment had been reached, Tissaphernes made oath to
the commissioners who were sent to him, Herippi-
das, Dercylidas, and Megillus, that in very truth and
without guile he would negotiate the peace, and
they in turn made oath on behalf of Agesilaus to
Tissaphernes that in very truth, if he did this, Age-
silaus would steadfastly observe the truce. Now
Tissaphernes straightway violated the oaths which he
had sworn; for instead of keeping peace he sent to
the King for a large army in addition to that which
he had before. But Agesilaus, though he was aware
of this, nevertheless continued to abide by the truce.
Meanwhile, during the time that Agesilaus was
spending in quiet and leisure at Ephesus, since the
governments in the cities were in a state of con-
fusion—for it was no longer democracy, as in the
time of Athenian rule, nor decarchy, as in the time of
Lysander—and since the people all knew Lysander,
they beset him with requests that he should obtain
-from Agesilaus the granting of their petitions; and
for this reason a very great crowd was continually
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courting and following him, so that Agesilaus ap- ss6u.c.
peared to be a man in private station and Lysander
king. Now Agesilaus showed afterwards that he also
was enraged by these things; but the thirty Spar-
tiatae! with him were so jealous that they could not
keep silence, but said to Agesilaus that Lysander was
doing an unlawful thing in conducting himself more
pompously than royalty. When, however, Lysander
now began to introduce people to Agesilaus, the king
would in every case dismiss, without granting their
petitions, those who were known by him to be sup-
ported in any way by Lysander. And when Lysander
found that the outcome was invariably the opposite
of what he desired, he realized how the matter stood ;
and he no longer allowed a crowd to follow him,
while he plainly told those who wanted him to give
them any help that they would fare worse if he sup-
ported them. But being distressed at his disgrace, he
went to Agesilaus and said: “ Agesilaus, it seems
that you, at least, understand how to humiliate your
friends.” “Yes, by Zeus, I do,” said he, “at any
rate those who wish to appear greater than I; but
as for those who exalt me, if I should prove not to
know how to honour them in return, I should be
ashamed.” And Lysander said : ¢ Well, perhaps it is
indeed true that you are acting more properly than
I acted. Therefore grant me this favour at least: in
order that I may not be shamed by having no in-
fluence with you, and may not be in your way, send
me off somewhere. For, wherever I may be, I shall
endeavour to be useful to you.” When he had thus
spoken, Agesilaus also thought it best to follow this
course, and he sent him to the Hellespont. There
Lysander, upon learning that Spithridates the Persian
had suffered a slight at the hands of Pharnabazus,
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had a conference with him and persuaded him to 39 s.c.
revolt, taking with him his children and the money

he had at hand and about two hundred horsemen.

And Lysander left everything else at Cyzicus, but

put Spithridates himself and his son on board ship

and brought them with him to Agesilaus. And
when Agesilaus saw them, he was pleased with the
‘exploit, and immediately inquired about the territory

and government of Pharnabazus.

Now when Tissaphernes, growing confident because
of the army which had come down from the King,
declared war upon Agesilaus if he did not depart
from Asia, the allies and the Lacedaemonians who
were present showed that they were greatly dis-
turbed, thinking that the force which Agesilaus had
was inferior to the King’s array; but Agesilaus, his
countenance radiant, ordered the ambassadors to
carry back word to Tissaphernes that he felt very
grateful to him because, by violating his oath, he had
made the gods enemies of his side and allies of the
Greeks. Then he straightway gave orders to the
soldiers to pack up for a campaign, and sent word
to the cities which had to be visited by anyone who
marched upon Caria, that they should make ready a
market. He also dispatched orders to the Ionians,
Aeolians, and Hellespontines to send to him at Ephe-
sus troops which should take part in the campaign.
Now Tissaphernes, both because Agesilaus had no
cavalry (and Caria was unsuited for cavalry), and be-
cause he believed that he was angry with him on
account of his treachery, made up his mind that he
was really going to march against his own residence
in Caria, and accordingly sent all his infantry across
into that province, and as for his cavalry, he led it
round into the plain of the Maeander, thinking that
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he was strong enough to trample the Greeks under 89 s.c.
foot with his horsemen before they should reach the
regions which were unfit for cavalry. Agesilaus, how-
ever, instead of proceeding against Caria, straightway
turned in the opposite direction and marched towards
Phrygia, and he picked up and led along with him the
contingents which met ﬂim on the march, subdued
the cities, and, since he fell upon them unexpectedly,
obtained great quantities of booty. Most of the time
he pursued his march through the country in safety ;
but when he was not far from Dascyleium, his horse-
men, who were going on ahead of him, rode to the
top of a hill so as to see what was in front. And by
chance the horsemen of Pharnabazus, under the com-
mand of Rhathines and Bagaeus, his bastard brother, .
just about equal to the Greek cavalry in number,
had been sent out by Pharnabazus and likewise rode
to the top of this same hill. And when the two
squadrons saw one another, not so much as four
plethral apart, at first both halted, the Greek horse-
men being drawn up four deep like a phalanx,? and
the barbarians with a front of not more than twelve,
but many men deep. Then, however, the barbarians
charged. When they came to a hand-to-hand en-
counter, all of the Greeks who struck anyone broke
their spears, while the barbarians, being armed with
javelins of cornel-wood, speedily killed twelve men
and two horses. Thereupon the Greeks were turned
toflight. But when Agesilaus came to the rescue with
the hoplites, the barbarians withdrew again and one

1 The plethrum=c¢. 100 feet.

2 The ‘“‘phalanx” of this period was sometimes four, seldom
more than eight, deep. The tendency of later tactics was to
increase its depth greatly (cp. 1v. ii. 18, vI. iv. 12), a ten-
dency which culminated in the famous Macedonian phalanx.
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of them was killed. After this cavalry battle had
taken place and Agesilaus on the next day was offer-
ing sacrifices with a view to an advance, the livers of
the victims were found to be lacking a lobe. This
sign having presented itself, he turned and marched
to the sea. And perceiving that, unless he obtained
an adequate cavalry force, he would not be able to
campaign in the plains, he resolved that this must
be provided, so that he might not have to carry on
a skulking warfare. Accordingly he assigned the
,richest men of all the cities in that region to the
duty of raising horses; and by proclaiming that
whoever supplied a horse and arms and a competent
man would not have to serve himself, he caused
these arrangements to be carried out with all the
expedition that was to be expected when men
were eagerly looking for substitutes to die in their
stead.

After this, when spring was just coming on, he
gathered his whole army at Ephesus; and desiring
to train the army, he offered prizes both to the
heavy-armed divisions, for the division which should
be in the best physical condition, and to the cavalry
divisions, for the one which should show the best
horsemanship; and he also offered prizes to peltasts
and bowmen, for all who should prove themselves
best in their respective duties. Thereupon one might
have seen all the gymnasia full of men exercising,
the hippodrome full of riders, and the javelin-men
and bowmen practising. In fact, he made the entire
city, where he was staying, a sight worth seeing;
for the market was full of all sorts of horses and
weapons, offered for sale, and the copper-workers,
carpenters, smiths, leather-cutters, and painters were
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all engaged in making martial weapons, so that one s s.c.
might have thought that the city was really a work-
shop of war. And one would have been encouraged
at another sight also—Agesilaus in the van, and after
him the rest of the soldiers, returning garlanded
from the gymnasia and dedicating their garlands to
Artemis. For where men reverence the gods, train
themselves in deeds of war, and practise obedience
to authority, may we not reasonably suppose that
such a place abounds in high hopes? And again,
believing that to feel contempt for one’s enemies
infuses a certain courage for the fight, Agesilaus
gave orders to his heralds that the barbarians who
were captured by the Greek raiding parties should
be exposed for sale naked. Thus the soldiers, seeing
that these men were white-skinned because they
never were without their clothing, and soft and
unused to toil because they always rode in carriages,
came to the conclusion that the war would be in no
way different from having to fight with women.
Meanwhile the year had now ended since the time
when Agesilaus had set sail from Greece, so that
Lysander and the thirty Spartiatae sailed back home,
and Herippidas with his thirty came as their suc-
cessors. Of these, Agesilaus assigned Xenocles and
one other to the command of the cavalry, Scythes
to the command of the Helot hoplites, Herippidas
to the Cyreans,! and Mygdon to the troops from the
allied cities, and he announced to them that he
would immediately lead them by the shortest route
to the best parts of the country, his object being
to have them begin at once to prepare their bodies

1 j.e. the Greek troops which had served under Cyrus, and
now made part of Agesilaus’ army. ¢p. 1L i, 6, ii. 7.
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and spirits for the fray. Tissaphernes, however, 305 s.c.
thought that he was saying this from a desire to de-
ceive him again, and that this time he would really
invade Caria, and accordingly he sent his infantry
across into Caria, just as before, and stationed his
cavalry in the plain of the Maeander. Agesilaus,
however, did not belie his words, but, even as he had
announced, marched straight to the neighbourhood
of Sardis. For three days he proceeded through a
country bare of enemies, and had provisions for the
army in abundance, but on the fourth day the cavalry
of the enemy came up. And their commander told
the leader of the baggage-train to cross the Pactolus
river and encamp, while the horsemen themselves,
getting sight of the camp-followers on the side of
the Greeks, scattered for plunder, killed a large num-
ber of them. On perceiving this Agesilaus ordered
his horsemen to go to their aid. And the Persians, in
their turn, when they saw this movement, gathered
together and formed an opposing line, with very
many companies of their horsemen. Then Agesilaus,
aware that the infantry of the enemy was not yet at
hand, while on his side none of the arms which had
been made ready was missing, deemed it a fit time to
join battle if he could. Therefore, after offering sacri-
fice, he at once led his phalanx against the opposing
line of horsemen, ordering the first ten year-classes?
of the hoplites to run to close quarters with the
enemy, and bidding the peltasts lead the way at a
double-quick. He also sent word to his cavalry to
attack, in the assurance that he and the whole army
were following them. Now the Persians met the
attack of the cavalry ; but when the whole formidable

1 ¢p. 11. iv. 32 and the note thereon.
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array together was upon them, they gave way, and 85 s.c.
some of them were struck down at once in crossing
the river, while the rest fled on. And the Greeks,
pursuing them, captured their camp as well. Then
the peltasts, as was natural, betook themselves to
plundering ; but Agesilaus enclosed all alike, friends!
as well as foes, within the circle of his camp. And
not only was much other property captured, which
fetched more than seventy talents, but it was at
this time that the camels also were captured which
Agesilaus brought back with him to Greece.

When this battle took place Tissaphernes chanced
to be at Sardis, so that the Persians charged him with
having betrayed them. Furthermore, the Persian
King himself concluded that Tissaphernes was re-
sponsible for the bad turn his affairs were taking,
and accordingly sent down Tithraustes and cut off
his head. After he had done this, Tithraustes sent
ambassadors to Agesilaus with this message: “ Age-
silaus, the man who was responsible for the trouble
in your eyes and ours has received his punishment ;
and the King deems it fitting that you should sail
back home, and that the cities in Asia, retaining
their independence, should render him the ancient
tribute.” When Agesilaus replied that he could not
do this without the sanction of the authorities at
home, Tithraustes said, ‘ But at least, until you re-
ceive word from the city, go over into the territory
of Pharnabazus, since it is I who have taken ven-
geance upon your enemy.” “Then, until I go there,”
said Agesilaus, “ give me provisions for the army.”
Tithraustes accordingly gave him thirty talents; and

1 So that the peltasts mifhb not appropriate to themselves
booty which belonged to all in common.
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HELLENICA, IIIL 1v. 26-v. 1

he took it and set out for Pharnabazus’ province of 395 n.c.
Phrygia. And when he was in the plain which is
above Cyme, orders came to him from the authori-
ties at home to exercise command as he thought
best over the fleet also, and to appoint as admiral
whomsoever he wished. Now the Lacedaemonians
did this because they reasoned that if the same /
man were in command of both army and fleet, the
army would be much stronger because the strength
of both would be united, and the fleet likewise
because the army would appear wherever it was
needed. But when Agesilaus heard this, in the first
place he sent orders to the cities in the islands
and on the coast to build triremes in such numbers
as the several cities desired. And the result was
new triremes to the number of one hundred and
twenty, consisting of those which the cities offered
and those which private individuals built out of
desire to please Agesilaus. Then he appointed as
admiral Peisander, his wife’s brother, a man who was
ambitious and of a stout spirit, but rather inexpe-
rienced in making such provisions as were needful.
So Peisander departed and busied himself with naval
matters; and Agesilaus continued the march to
Phrygia on which he had set out.

V. But now Tithraustes, who thought he had
found out that Agesilaus despised the power of the
King and did not in the least intend to depart from
Asia, but rather had great hopes that he would over-
come the King, being perplexed to know how to
deal with the situation, sent Timocrates the Rhodian

to Greece, giving him gold to the value of fifty
talents of silver, and bade him undertake, on receipt
of the surest pledges, to give this money to the
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HELLENICA, IIL v. 1-4

leaders in the various states on condition that they 39 s.c.
should make war upon the Lacedaemonians. So
Timocrates went and gave his money, at Thebes to
Androcleidas, Ismenias, and Galaxidorus; at Corinth
to Timolaus and Polyanthes; and at Argos to Cylon
and his followers. And the Athenians, even though
they did not receive a share of this gold, were never-
theless eager for the war, thinking that theirs was
the right to rule. Then those who had taken the
money set to work in their own states to defame the
Lacedaemonians ; and when they had brought their
people to a feeling of hatred toward them, they
undertook, further, to unite the largest states with
one another.

But the leading men in Thebes, being aware that
unless someone began war the Lacedaemonians would
not break the peace with their allies, persuaded the
Opuntian Locrians to levy money from the territory
which was in dispute between the Phocians and
themselves, for they thought that if this was done
the Phocians would invade Locris. And they were
not disappointed, for the Phocians did at once invade
Locris and seize property many times as valuable.
Then Androcleidas and his followers speedily per-
suaded the Thebans to aid the Locrians, on the
ground that the Phocians had invaded, not the
disputed territory, but Locris, which was admitted
to be a friendly and allied country. And when
the Thebans made a counter-invasion into Phocis
and laid waste the land, the Phocians straightway
sent ambassadors to Lacedaemon and asked the Lace-
daemonians to aid them, setting forth that they had
not begun war, but had gone against the Locrians
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HELLENICA, IIL v, 4-7

in self-defence. Now the Lacedaemonians were 895 a.c.
glad to seize a pretext for undertaking a campaign
against the Thebans, for they had long been angry
with them both on account of their claiming Apollo’s
tenth ! at Decelea and their refusing to follow them
against Piraeus.? Furthermore, they charged them
with persuading the Corinthians likewise not to join
in that campaign. Again, they recalled that they had
refused to permit Agesilaus to sacrifice at Aulis and
had cast from the altar the victims already offered,
and that they also would not join Agesilaus for the
campaign in Asia. They also reasoned that it was a
favourable time to lead forth an army against the
Thebans and put a stop to their insolent behaviour
toward them; for matters in Asia were in an ex-
cellent condition for them, Agesilaus being victorious,
and in Greece there was no other war to hinder
them. The city of the Lacedaemonians being thus
minded, the ephors called out the ban and sent Ly-
sander to Phocis with orders to report at Haliartus,
bringing with him the Phocians themselves and also
the Oetaeans, Heracleots, Malians, and Aenianians.
And Pausanias also, who was to have chief command,
agreed to appear at Haliartus on an appointed day,
with the troops of the Lacedaemonians and the other
Peloponnesians. Now Lysander carried out all his
orders and, besides, caused the Orchomenians to revolt
from the Thebans. And Pausanias, when his sacrifice
at the frontier proved favourable, sent out his officers
to muster the allies, and waited for the troops from
the outlying towns of Laconia, he meanwhile resting
at Tegea. But when it became clear to the Thebans
that the Lacedaemonians were going to invade their

1 i.e. of the ;goils of the Peloponnesian War.
2 ¢p. 1. iv. 30.
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HELLENICA, IIIL v, 7-10

land, they sent ambassadors to Athens with the sess.c
following message :

“Men of Athens, as regards your complaints
against us for having voted for harsh measures
toward you at the conclusion of the war,! your
complaints are not justified ; for it was not the state
which voted for those measures, but only the one in-
dividual who proposed them, a man who chanced at
that time to have a seat in the assembly of the allies.
But when the Lacedaemonians summoned us to the
attack upon Piraeus, then the whole state voted not
to join them in the campaign.? Therefore, since it is
chiefly on your account that the Lacedaemonians are
angry with us, we think it is fair that you should aid
our state. And we consider it in a far greater degree
incumbent upon all those among you who belonged
to the city 3 party that you should zealously take the
field against the Lacedaemonians. For the Lacedae-
monians, after establishing you as an oligarchy and
making you objects of hatred to the commons, came
with a great force, ostensibly as your allies, and de-
livered you over to the democrats. Consequently, in
so far as it depended upon them, you would certainly
have perished, but the commons here saved you.
Furthermore, men of Athens, although we all under-
stand that you would like to recover the dominion
which you formerly possessed, we ask in what way
this is more likely to come to pass than by your aiding
those who are wronged by the Lacedaemonians?
And do not be afraid because they rule over many,
but much rather be of good courage on that account,
keeping in mind your own case, that when the sub-

3 cp. 1L iv. 11, 24, etc.
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HELLENICA, III v. 10-13

jects over whom you ruled were the most numerous, 395 s.c.
then you had the mest enemies. To be sure they
concealed their enmity to you so long as they had
no one to whom to revolt, but as soon as the Lace-
daemonians offered themselves as leaders, then they
showed what their feelings were toward you. Even
so now, if we and you are found in arms together
against the Lacedaemonians, be well assured that
those who hate them will appear in full numbers.

““ That we speak truth you will see at once if you
consider the matter. For who is now left that is
friendly to them? Have not the Argives been hostile
to them from all time? And now the Eleans, whom
they have robbed of much territory and many cities,
have been added to the number of their enemies.
As for the Corinthians, Arcadians, and Achaeans,
what shall we say of them, who in the war against
you, at the earnest entreaty of the Lacedaemonians,
bore a share of all hardships and perils and expenses ;
but when the Lacedaemonians had accomplished
what they desired, what dominion or honour or what
captured treasure did they ever share with them?
Nay, it is their Helots whom they deem it proper to
appoint as governors, while toward their allies, who
are free men, they have behaved themselves like
masters since they have achieved success. Further-
more, it is plain that they have deceived in like
manner the peoples whom they won away from you ;
for instead of freedom they have given them a double
servitude—they are under the tyrant rule both of
the governors and of the decarchies which Lysander
established in each city. Take the King of Asia also
—although his contributions helped them most to
win the victory over you, what better treatment
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is he now receiving than if he had joined with you 395 s.c.
and subdued them? How, then, can it be doubtful
that if you in your turn offer yourselves as leaders of
those who are so manifestly wronged, you will now
become by far the greatest of all the states that have
ever been? For at the time when you held dominion
" you were the leaders, you recall, of those only who
dwelt on the sea; but now you would become the
leaders of all alike—of ourselves, of the Peloponne-
sians, of those whom you formerly ruled, and of the
King himself with his vast power. And we certainly
were valuable allies to the Lacedaemonians, as you so
well know ; but now we can be expected to support
you altogether more stoutly than we supported the
Lacedaemonians then; for it is by no means on be-
half of islanders or Syracusans, or in fact of any alien
people, that we shall be lending our aid as we were
then, but on behalf of our own injured selves. And
this also is to be well understood, that the selfishly
acquired dominion of the Lacedaemonians is far easier
to destroy than the empire which was once yours.
For you had a navy and ruled over men who had
none, while they, being few, arrogate to themselves
dominion over men who are many times their number
and are fully as well armed. This, then, is our pro-
posal ; but be well assured, men of Athens, that we
believe we are inviting you to benefits far greater
for your state than for our own.”

With these words he ceased speaking. But as for
the Athenians, very many spoke in support of him
and they voted unanimously to aid the Thebans. And
Thrasybulus, after giving the ambassadors the decree
for an answer, pointed out also that, although Piraeus
was without walls, they would nevertheless brave the
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danger of repaying to the Thebans a greater favour 395 s.c.
than they had received. “ For whereas you,” he said,
“did not join in the campaign against us, we are
going to fight along with you against them, in case
they march upon you.” So the Thebans went away
and made preparations for defending themselves, and
the Athenians for aiding them. And in fact the
Lacedaemonians did not longer delay, but Pausanias
the king marched into Boeotia with the troops
from home and those from Peloponnesus except the
Corinthians, who refused to accompany them. And
Lysander, at the head of the army from Phocis,
Orchomenus, and the places in that region, arrived at
Haliartus before Pausanias. Having arrived, he did
not keep quiet and wait for the army from Lace-
daemon, but went up to the wall of the Haliartians
with the troops which he had. And at first he tried
to persuade them to revolt from the Thebans and
become independent; but when some of the Thebans,
who were within the wall, prevented them from
doing so, he made an attack upon the wall. And on
hearing of this the Thebans came on the run to the
rescue, both hoplites and cavalry. Whether it was
that they fell upon Lysander unawares, or that he
saw them coming and nevertheless stood his ground
in the belief that he would be victorious, is uncertain;
but this at any rate is clear, that the battle took
place beside the wall ; and a trophy stands at the gates
of the Haliartians. Now when Lysander had been
killed and his troops were fleeing to the mountain, the
Thebans pursued stoutly. But when they had reached
the heights in their pursuit and came upon rough
country and narrow ways, the hoplites of the enemy
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turned about and threw javelins and other missiles sos s.c.
upon them. And when two or three of them who

were in the van had been struck down, and the
enemy began to roll stones down the hill upon the

rest and to attack them with great spirit, the Thebans

were driven in flight from the slope, and more than

two hundred of them were killed.

On this day, therefore, the Thebans were despon-
dent, thinking that they had suffered losses no less
severe than those they had inflicted ; on the following
day, however, when they learned that the Phocians
and the rest had all gone away in the night to their
several homes, then they began to be more elated
over their exploit. But when, on the other hand,
Pausanias appeared with the army from Lacedaemon,
they again thought that they were in great danger,
and, by all accounts, there was deep silence and
despondency in their army. When, however, on the
next day the Athenians arrived and formed in line
of battle with them, while Pausanias did not advance
against them nor offer battle, then the elation of
the Thebans increased greatly; as for Pausanias, he
called together the commanders of regiments and of
fifties, and took counsel with them as to whether he
should join battle or recover by means of a truce the
bodies of Lysander and those who fell with him.
Accordingly Pausanias and the other Lacedaemonians
who were in authority, considering that Lysander
was dead and that the army under his command had
been defeated and was gone, while the Corinthians
had altogether refused to accompany them and those
who had come! were not serving with any spirit;

1 4.e. the other Peloponnesians (cp. § 17 above).

259
s 2



24

XENOPHON

’ 9. ’ \ \ (3 \
pws aTpatevovto é\oyilovro 8¢ kal To immiKov
€ \ \ k) / / \ \ € ~ b ’
®s TO pév dvtimalov woly, To ¢ alTdv SNiyov
ein, 10 8¢ péyioTov, 8Ti oi vekpol Umo TP Telyer
éxewro, date ovde kpeitTToow odar Sia Tovs aAmwo

~ A e/ ¥ b / \ 9 4
1OV mipywy padiov eln aveéoOai:: Sia odv wdvta
TaiTa &éSofev alTols Tovs vexpovs Umoamdvdovs
avatpeioOac. of pévror @nBaior elmav 47t ol dv
amodolev! Tods vexpoUs, el u1) ép’ dre amiévas éx
Tiis x®pas. oi 8¢ douevol Te TavTa JjKovoav xai
ave\dpevor Tovs vekpods amioav éx Tis Bowwrias.
TovTwy 8¢ wpaxfévtwv of pév Aaxedaruovior
b / y ~ € \ ~ 4 (4 ~
abipws anfoav, oi 8¢ OnBator pdra HBpLoTiKds,
el Kal puKpov Tis T@v Ywpiwy Tov émPBain, mTalov-
Tes édlwrov els Tas o0dovs. alTn pév &) odTws %
orpatid TGV Aaxedatpoviov SieNvln. o pévror
HNavoavias émel apireto oikade, éxpivero mepl
OavaTov. katnyopovuévov 8 alrod kal 6Tt VoTe-

/ ] < / ~ 4 4
proetev eis ‘ANiapTov Tod Avedvdpov, cuvbéuevos
els T adtyy Yuépav mapéceabai, xal 8¢ Vmo-
amovdovs AAN' ob pdyn émelpdto Tods vexkpovs
avaspeicOar, kai 8¢ Tov Sfjuov Tdv Abnraiwy
AaBwv év 1 Ilepasel dvijre, kai wpos ToUToLs o
mapovros év Tf Sixy, Odvaros adTod rateyvidoOn:

b4 I ’ ) / ’
kal épvyev eis Teyéav, xal éreevtnoe upévro
b} ~ 14 \ s \ < 4 ~ )
éxet voow. xata pév odv Thv ‘EANdda Tair
émpdx6n.
1 &woboiev MSS. except B: imodoiev B, followed by Kel.

260



HELLENICA, IIL v. 23-25

considering also the matter of horsemen, that the soss.c.
enemy’s were numerous while their own were few,
and, most important of all, that the bodies lay close
up to the wall, so that even in case of victory it
would not be easy to recover them on account of the
men upon the towers—for all these reasons they de-
cided that it was best to recover the bodies under a
truce. The Thebans, however, said that they would
not give up the dead except on condition that the
Lacedaemonians should depart from their country.
The Lacedaemonians welcomed these conditions, and
were ready, after taking up their dead, to depart
from Boeotia. When this had been done, the Lace-
daemonians marched off despondently, while the
Thebans behaved most insolently—in case a man
trespassed never so little upon anyone’s lands, chasing
him back with blows into the roads.: Thus it was
that this campaign of the Lacedaemonians came
to its end. But when Pausanias reached home he
was brought to trial for his life. He was charged
with having arrived at Haliartus later than Lysander,
though he had agreed to reach there on the same
day, with having recovered the bodies of the dead
by a truce instead of trying to recover them by battle,
and with having allowed the Athenian democrats to
escape when he had got them in his power in
Piraeus;! and since, besides all this, he failed to
appear at the trial, he was condemned to death.
And he fled to Tegea, and there died a natural
death. These, then, were the events which took
place in Greece.

. P
1 ¢p. 1L iv. 29-39.
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I. Now when Agesilaus! arrived, at the beginning 39 s.c.
of autumn, in Pharnabazus’ province of Phrygia, he
laid the land waste with fire and sword and gained
possession of cities, some by force, others by their
voluntary surrender. And when Spithridates said
that if he would come to Paphlagonia with him, he
would bring the king of the Paphlagonians to a
conference and make him an ally, Agesilaus eagerly
undertook the journey, since this was a thing he
had long desired—to win some nation away from
the Persian King.

Upon his arriving in Paphlagonia, Otys came and
concluded an alliance; for he had been summoned
by the Persian King and had refused to go up to him.
He also, by the persuasion of Spithridates, left behind
for Agesilaus a thousand horsemen and two thousand
peltasts. And Agesilaus, feeling grateful to Spithri-
dates for these things, said to him : “ Tell me, Spithri-
dates, would you not give your daughter to Otys?”
“ Far more willingly,” said he, ‘“than he would
accept her, the daughter of an exile, while he is
lord of a great land and power.” So at that time
nothing more was said about the marriage. But
when Otys was about to depart, he came to Agesilaus
to bid him farewell. Then Agesilaus began con-
versation with him in the presence of the thirty

1 ¢ep. 11 iv, 29,
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iatae,! after asking Spithridates to withdraw. 805 s.c.
“Tell me,” he said, « Otys, to what sort of a family
does Spithridates belong?” Otys replied that he
was inferior in rank to no one of all the Persians.
“And have you noticed his son,” said Agesilaus,
“ how handsome he is?” “To be sure I have; for
I dined with him last evening.” ¢ They say his
daughter is handsomer than the son.” “Yes, by
Zeus,” said Otys, “ she certainly is beautiful.” ¢ And
1,” said he, “ since you have become a friend of ours,
should like to advise you to take the girl as your wife,
for she is very beautiful—and what is more pleasant
to.a husband than that?—and the daughter of a
father very well born and possessed of so great
power, a man who, when wronged by Pharnabazus,
takes such vengeance upon him that he has, as you
see, made him an exile from his whole country. Be
well assured, moreover,” he said, ¢ that even as he
is able to take vengeance upon Pharnabazus, an
enemy, so he would also be able to benefit a friend.
I ask you also to take into consideration that, if this
plan should be carried out, it would not be he alone
that would be a connexion of yours, but I too and
the rest of the Lacedaemonians, and, since we are
the leaders of Greece, the rest of Greece as well.
And further, if you should do this, who could pos-
sibly have a more magnificent wedding than you?
For what bride was ever escorted by so many horse-
men and peltasts and hoplites as would escort your
wife to your house?” And Otys asked, “But is
this,” said he, “ which you are proposing, Agesilaus,
pleasing to Spithridates also?” < By the gods,”
said Agesilaus, it was not he that bade me say this ;

1 op. 1. iv. 20.
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but I for my own part, even though I rejoice ex- seu.c.
ceedingly when I punish an enemy, believe that I
am far more pleased when I discover some good
thing for my friends.” ¢ Why, then,” said he, < do
you not find out whether this is pleasing to him
also ?”’ And Agesilaus said : * Herippidas, do you men
all go and persuade him to desire the same things
that we do.” So they went and set about persuading
him. And when they had spent some time away,
Agesilaus said : “ Do you wish, Otys, that we should
call him in and talk with him ourselves?” «I do
think that he would be far more likely to be per-
suaded by you than by all the rest put together.”
Thereupon Agesilaus called in both Spithridates and
the others. And as soon as they came in, Herip-
pidas said : “ Why, Agesilaus, need one make a long
story about all that was said? The upshot of it is
that Spithridates says he would be glad to do
anything that you think best.” ¢ Well, then,” said
Agesilaus, “I think it best that you, Spithridates,
should give your daughter to Otys—and may good
fortune attend upon the deed—and that you, Otys,
should accept her. But we could not fetch the
girl by land before spring.” ¢ But, by Zeus,” said
Otys, “she could be sent by sea at once, if you
so desired.” Thereupon they gave and received
pledges to ratify this agreement, and so sent Otys
on his way.

And Agesilaus, being now assured that Otys was
eager, immediately manned a trireme and ordered
Callias the Lacedaemonian to fetch the girl, while
he set off himself for Dascyleium, the place where
the palace of Pharnabazus was situated, and round
about it were many large villages, stored with provi-
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sions in abundance, and splendid wild animals, some of .39 s.c.
them in enclosed parks, others in open spaces. There
was also a river, full of all kinds of fish, flowing by
the palace. And, besides, there was winged game
in abundance for those who knew how to take it.
There he spent the winter, procuring provisions for
his army partly on the spot, and partly by means of
foraging expeditions. But on one occasion, while the
soldiers were getting their provisions in disdainful
and careless fashion, because they had not previously
met with any mishap, Pharnabazus came upon them,
scattered as they were over the plain, with two
scythe-bearing chariots and about four hundred
horsemen. Now when the Greeks saw him advanc-
ing upon them, they ran together to the number of
about seven hundred; Pharnabazus, however, did
not delay, but putting his chariots in front, and
posting himself and the horsemen behind them, he
gave orders to charge upon the Greeks. And when
the chariots dashed into the close-gathered crowd
and seattered it, the horsemen speedily struck down
ahout a hundred men, while the rest fled for
refuge to Agesiluus; for he chanced to be near at
hand with the hoplites.

On- the third or fourth day following this inci-
dent, Spithridates learned that Pharnabazus was
encamped in a large village named Caue, about one
hundred and sixty stadia away, and at once told
Herippidas. And Herippidas, eager to achieve a
brilliant exploit, asked from Agesilaus hoplites to the
number of two thousand, as many peltasts, and for
horsemen, those of Spithridates, the Paphlagonians,
and as many of the Greeks as he could persuade
to join him. When Agesilaus had promised him
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these troops Herippidas proceeded to sacrifice; and 395 s.c.
towards evening he obtained favourable omens and
terminated his sacrifice. Thereupon he gave orders
to his men to get their dinner, and then report in
front of the camp. But by the time darkness had
come on, not so much as the half of the several de-
tachments had come out. However, in order that
the rest of the thirty Spartiatae might not laugh at
him, as they would if he gave up his plan, he set
out with the force that he had. And when at day-
break he fell upon the encampment of Pharnabazus,
many of his outposts, who were Mysians, were slain,
the troops themselves scattered in flight, and the
camp was captured, and with it many drinking-cups
and other articles such as a man like Pharnabazus
would naturally have, and besides these things a
great deal of baggage and many baggage animals.
For through fear that, if he took up a fixed position
anywhere, he would be surrounded and besieged,
Pharnabazus kept going first to one and then to
another part of the country, even as the nomads
do, very carefully concealing his encampments. Now
when the Paphlagonians and Spithridates had brought
in the property they had captured, Herippidas posted
commanders of divisions and companies to intercept
them, and took everything away from both Spithri-
dates and the Paphlagonians, merely in order that he
might have a great quantity of booty to turn in to the
officials who sold it. They, however, would not stand
being so treated, but, feeling that they had been
wronged and dishonoured, packed up and went off
during the night to Ariaeus at Sardis, putting their
trust in Ariaeus because he also had revolted from the
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King and made war upon him.! And nothing hap- s s.c.
pened during the campaign which was more distress-
ing to Agesilaus than the desertion of Spithridates,
Megabates,? and the Paphlagonians.

Now there was a certain Apollophanes of Cyzicus
who chanced to be an old friend of Pharnabazus
and at that time had become a friend of Agesilaus
also. This man, accordingly, said to Agesilaus that
he thought he could bring Pharnabazus to a confer-
ence with him in regard to establishing friendly
relations. And when Agesilaus heard what he had
to say, Apollophanes, after obtaining a truce and a
pledge, brought Pharnabazus with him to a place
which had been agreed upon, where Agesilaus and
the thirty Spartiatae with' him were lying on the
ﬁr(mnd in a grassy spot awaiting them ; Pharnabazus,

owever, came in a dress which was worth much
gold. But when his attendants were proceeding to
spread rugs beneath him, upon which the Persians
sit softly, he was ashamed to indulge in luxury,
seeing as he did the simplicity of Agesilaus; so he
too lay down on the ground without further ado.
And first they gave each other greeting, then
Pharnabazus held out his right hand and Agesilaus
held out his to meet it. After this Pharnabazus
began speaking,—for he was the elder:

“ Agesilaus and all you Lacedaemonians who are
present, I became your friend and ally at the time
when you were at war with the Athenians, and not
only did I make your fleet strong by providing
money, but on the land I myself fought on horseback
with you and drove your enemies into the sea.’

1 As described in the 4dnabasis. 2 Son of Spithridates.
P
3 ¢p. 1. i. 6, 24, 25, etc.
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And you cannot accuse me, as you accused Tissa- 805 s.c.
phernes, of any double-dealing toward you at any
time, either in deed or word. Such a friend I proved
myself, and now I am brought to such a pass by you
that I have not so much as a meal in my own land
unless, like the beasts, I pick up a bit of what you
may leave. And the beautiful dwellings and parks,
full of trees and wild animals, which my father left
me, in which I took delight,—all these parks I see
cut down, all these dwellings burned to the ground.
If it is I that do not understand either what is
righteous or what is just, do you teach me how
these are the deeds of men who know how to repay
favours.”

Thus he spoke. And all the thirty Spartiatae were
filled with shame before him and fell silent; but
Agesilaus at length said: “I think you know, Phar-
nabazus, that in the Greek states, also, men become
guest-friends of one another. But these men, when
their states come to war, fight with their fatherlands
even against their former friends, and, if it so chance,
sometimes even kill one another. And so we to-day,
being at war with your king, are constrained to regard
all that is his as hostile ; as for yourself, however, we
should prize it above everything to become friends
of yours. And if it were an exchange that you had
to make, from the King as master to us as masters, I
for my part should not advise you to make the
exchange ; but in fact it is within your power by
joining with us to live in the enjoyment of your posses-
sions without doing homage to anyone or having
any master. And being free is worth, in my opinion,
as much as all manner of possessions. Yet it is
not this that we urge upon you, to be free and poor,

277



37

39

XENOPHON

a'vp,/,mxoze xpw,u,evov avfew 7] 'n;v Baoiréws
aA\\a Ty gavTod ava;v, -roz‘;q vvv o,uoSonovc
gt xa-raa'7pe¢opevov, DaTe aovq mnKoovs elvac.
xawol. Gl, apa e’)\svﬂepos' 'r ems‘ xal mhovaios
fyevoto, Tivos v déois un oyl wdumav eddaipwy
elva;

Owcouv, é&pn o ‘I’apvaﬂa{oc, aw-?\we vuty amo-
xpww;mz amep 'n'oma'w, Hpe'n'el, yobv aot. )
'rowuv, e¢11, eav ,Baomeus‘ a)d\ov p,ev aTpa-
-mfyov we;m'n, €pé 86 qu/coov e/cewov -ra'r'm,
,Bovxnaopac u;u.v rca.l, ¢L7\.os‘ rai av,u;t.a,xae ewar
éav ,uewo& poL T apxnv 'rrpoa-ra'r'rq,-—-rowv'rov
Ti, ©S eouce, ¢d\o’n;ua éoTiv—ed xp7n ezSem ome
woke;maw vp,w as v Stvwpar apioTa. a/cou-
cas TaiTa o A'mmhaoc e’)uaﬁe'ro e xetpos*
avTod xai enrew E®, & Moa're a?, 'rowv'roe aw
¢LM§‘ nuiy 'yevow. §v & odv, ec[m, e1rw-rw, a7
viw Te dmetpe s dv Svvouar 'raxw'ra éx 'rm o'm

wpas', T0d T€ Noimod, Kdv woM/,toq 1), &ws av ém’
dNov Eyoper aTpateveadar, cob Te Kal Tov Ty
u¢e§ope7§

Tov-raw 8¢ AexOévrawv 8&67\00’6 'n;v aivodov. kai
° ;/.ev CDapvaBaCos' avaBas' e'm TOV {Irmov a7r17¢-:¢,
8¢ éx Tiis Hapamras‘ vios abTad, kakos ére uw,
mroheuﬁeeu; xal wpoaS apwv' Eévov age, épn, &
Arynmkae, 'rrocov,uac. Eyw 8¢ e 8exo;uu. Mé-
pymao vuv, e¢n xai ebfis 70 TaATOV—elXE 8¢
xa)»ou—e&one ) Awa'd\ago 0 d¢ 8efa;tevos‘, ¢pad-
Aapa éxovros 1rep:, T lrmwe lSawv TOD 'yf)a.«ﬁéwe
wayxaka, mepLeNwy awesmxeu av-rw. ToTE pév
odv 6 wals dvamndiaas émi Tov immov perediwne

278



HELLENICA, IV. 1. 36-39

but rather by employing us as allies to increase, not 895 s.c.
the King’s empire, but your own, subduing those who

are new your fellow-slaves so that they shall be your
subjects. And if, being free, you should at the same

time become rich, what would you lack of being alto-
gether happy?”

«Shall I, then,” said Pharnabazus, “tell you
frankly just what I shall do?” <«It surely becomes
you to do so.” “Well, then,” said he, “if the
King sends another as general and makes me his
subordinate, I shall choese te be your friend and
ally; but if he assigns the command to me,—so
strong, it seems, is the power of ambition—you may
be well assured that I shall war upon you to the best
of my ability.” Upon hearing these words Agesilaus
grasped his hand and said : “ O that you, noble sir,
a man of such a spirit, may come to be our friend.
But at least,” he said, “be assured of one thing, that
now I am going away from your land as speedily as
I can, and in the future, even if war continues, we
shall withhold our hands from you and yours so
long as we can turn our attack against another.”

With these words he broke up the meeting. And
Pharnabazus mounted his horse and rede away, but
his son by Parapita, who was still in the bloom of
youth, remaining behind, ran up to Agesilaus and
said to him: ¢ Agesilaus, I make you my guest-
friend.” “And I accept your friendship.” ¢ Re-
member, then,” he said. And immediately he gave
his javelin—it was a beautiful one—to Agesilaus.
And he, accepting it, took off and gave to the boy in
return a splendid trapping which Idaeus, his secre-
tary, had round his horse’s neck. Then the boy
leaped upon his horse and followed after his father.
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And afterwards, when his brother had deprived the
son of Parapita of his domain during the absence of
Pharnabazus, and had made him an exile, Agesilaus
not only cared for him in every way, but in parti-
cular, since he had become enamoured of the son of
Eualces an Athenian, made every effort for his sake
to have Eualces’ son, inasmuch as he was taller than
any of the other boys, admitted to the stadium race
at Olympia.l

So at that time Agesilaus immediately marched
off out of the territory of Pharnabazus, just as he
had told him he would; besides, spring was now
almost at hand. And upon arriving in the plain of
Thebe he encamped near the shrine of Artemis of
Astyra, and there gathered together from all quar-
ters a very great army in addition to that which he
had. For he was preparing to march as far as he
could into the interior, thinking that he would
detach from the King all the nations which he could
put in his rear.

II. Agesilaus, then, was occupied with these
things. But the Lacedaemonians at home, when
they found out definitely that the money 2 had come
to Greece, and that the largest states had united
for war against them, believed that their state was in
danger, and thought that it was necessary to under-
take a campaign. And while themselves making
preparations for this, they also immediately sent
Epicydidas to fetch Agesilaus. And when Epicy-
didas arrived in Asia, he told Agesilaus the general
condition of affairs, and that the state bade him
come as speedily as possible to the aid of his father-
land. Now when Agesilaus heard this, although he
was disturbed, considering what honours and what
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hopes he was deprived of, nevertheless, calling soss.c.
together the allies, he made known to them what
the state commanded, and said that it was necessary
to go to the aid of the fatherland, ¢ But if those
matters turn out successfully, be well assured, my
allies,” he said, “that I shall not forget you, but
shall return again to accomplish the things which .
you desire.” Upon hearing this many burst into tears,
but they all voted to go with Agesilaus to the aid of
Lacedaemon, resolved, if matters there should turn
out successfully, to bring him back again with them
to Asia. Accordingly they made preparations to
follow with him. As for Agesilaus, he left behind
him in Asia Euxenus as governor, and with him a
garrison of not less than four thousand men, so that
he eould keep the cities safe; and seeing that most
of his own soldiers were more desirous of remaining
than of undertaking a campaign against Greeks, in
the desire to lead with him the best men and as many
as possible he offered prizes to the cities, for the
one which should send the best force, and to the
captains of the mercenaries, for the one who should
join the expedition with the best equipped company
of hoplites, of bowmen, and of peltasts. He like-
wise announced to the commanders of cavalry that
he would also give a prize of victory to the one who
should furnish the best mounted and best equipped
battalion. And he said that he would make the de-
cision in the Chersonese, when they had crossed from
Asia to Europe, his purpose being to let them under-
stand thoroughly that they must select their troops
with care. As for the prizes, most of them were
beautifully wrought arms, both for hoplites and for
horsemen ; there were also wreaths of gold, and the
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~ prizes all told cost not less than four talents. Asa sus.c.

result, however, of the expending of this sum, arms
worth a vast sum of money were provided for the army.
And when he had crossed the Hellespont, Menascus,
Herippidas, and Orsippus were appointed as judges
from the side of the Lacedaemonians, and from that of
the allies one from each city. Then Agesilaus, after
hre had made the decision, marched on with his army
by the same route which the Persian king! followed
when he made his expedition against Greece.
Meanwhile the ephors called out the ban; and
since Agesipolis? was still a boy, the state com-
manded Aristodemus, who was of the royal family
and the boy’s guardian, to lead the army. Now
when the Lacedaemonians were marching forth and
their enemies had gathered together, the latter met
and took counsel as to how they might fight the
battle with the greatest advantage to themselves.
Then Timolaus of Corinth spoke as follows: “It
seems to me,” he said, “fellow allies, that the case
of the Lacedaemonians is much the same as that of
rivers. For rivers at their sources are not large, but
easy to cross, yet the farther on they go, other rivers
empty into them and make their current stronger;
and just so the Lacedaemonians, at the place whence
they come forth, are alone by themselves, but as they
go on and keep attaching the cities to them, they
become more numerous and harder to fight against.
Again, I see,” he said, “ that all who wish to destroy
wasps, in case they try to capture the wasps as they
issue forth, are stung by many of them; but if they
apply the fire while the wasps are still in their nests,

1 Xerxes.
2 Son of Pausanias ; cp. 111. v. 25.
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! Apparently the Argolic Gulf.
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they suffer no harm and subdue the wasps. Con- 3o s.c.
sidering these things, therefore, [ believe it is best
to fight the battle in Lacedaemon itself if possible,
but if not, as near there as we can.” Since it was
thought that his advice was good, they voted for
this course. But while they were negotiating about
the leadership and trying to come to an agreement
with one another as to the number of ranks in
depth in which the whole army should bé drawn up,
in order to prevent the states from making their
phalanxes too deep and thus giving the enemy a
chance of surrounding them,—meanwhile the Lace-
daemenians, having already picked up the Tegeans
and Mantineans, were on their outward march, taking
the road along the sea-shore.! And asthe two armies
marched on, the Corinthians and their allies were in
the district of Nemea, and the Lacedaemonians and
their allies at Sicyon, at almost the same time.
Now when the latter had made their entry into
Corinthian territory by way of Epieiceia, at first the
light troops of their adversaries did them a great
deal of harm by throwing missiles and discharging
arrows upon them from the heights upon their right.
But when they had descended towards the sea,?
they marched on by this route through the plain,
devastating and burning the land. The enemy also,
however, retired and encamped, getting the river-
bed 3 in front of them; and when, as they advanced,
the Lacedaemonians were distant not so much as ten
stadia from the enemy, they also encamped where
they were and remained quiet.

And now I will state the numbers on either side.
As for hoplites, there had gathered together of the

2 The Corinthian Gulf. 3 Of the Nemea.
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1 ¢re) .. . wapiicav MSS.: Kel. brackets.
2 Fv: Kel. assumes a lacuna after it.

1 i.e. on account of some religious festival.
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Lacedaemonians about six thousand, of the Eleans, soss.c.
Triphylians, Acrorians, and Lasionians almost three
thousand, and of the Sicyonians one thousand five
hundred, while of the Epidaurians, Troezenians,
Hermionians, and Halians there were not less than
three thousand. Besides these there were horse-
men of the Lacedaemonians to the number of about
seven hundred, Cretan bowmen who accompanied the
army, about three hundred, and, further, slingers of
the Marganians, Letrinians, and Amphidolians, not
less than four hundred. The Phliasians, however,
would not join them ; for they said that they were
keeping a holy truce.! This, then, was the force
on the side of the Lacedaemonians. But the force
of the enemy which was gathered together included,
of the Athenians about six thousand hoplites, ot
the Argives, according to all accounts, about seven
thousand, of the Boeotians (since the Orchomenians
were not present) only about five thousand, of the
Corinthians about three thousand, and, further, from
the whole of Euboea not less than three thousand.
This was the number of the hoplites; but as for
horsemen, there were of the Boeotians (since the Or-
chomenians were not present) about eight hundred, of
the Athenians about six hundred, of the Chalcidians
from Euboea about one hundred, and of the Opuntian
Locrians about fifty. And of light troops also there
was a greater number with the party of the Corin-
thians; for the Ozolian Locrians, Malians, and
Acarnanians were with them.

This, then, was the force on either side. Now the
Boeotians, so long as they occupied the left wing,?

* In this position they were opposite the Lacedaemonians,
who always took the right wing.
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HELLENICA, IV, u. 18-20

were not in the least eager to join battle ; but when 394 s.c.
the Athenians took position opposite the Lacedae-
monians, and the Boeotians themselves got the right
wing and were stationed opposite the Achaeans, they
immediately said that the sacrifices were favourable
and gave the order to make ready, saying that there
would be a battle. And in the first place, dis-
regarding the sixteen-rank formation,! they made
their- phalanx exceedingly deep, and, besides, they
also veered to the right in leading the advance, in
order to outflank the enemy with their wing; and
the Athenians, in order not to be detached from the
rest of the line, followed them towards the right,
although they knew that there was danger of their
being surrounded. Now for a time the Lacedae-
monians did not perceive that the enemy were
advancing ; for the place was thickly overgrown;
but when the latter struck up the paean, then at
length they knew, and immediately gave orders in
their turn that all should make ready for battle.
And when they had been drawn up together in the
positions which the Lacedaemonian leaders of the
allies assigned to the several divisions, they passed
the word along to follow the van. Now the Lacedae-
monians also veered to the right in leading the
advance, and extended their wing so far beyond that
of the enemy that only six tribes of the Athenians
found themselves opposite the Lacedaemonians, the
other four being opposite the Tegeans. And when
the armies were now not so much as a stadium apart,
the Lacedaemonians sacrificed the goat to Artemis
Agrotera,? as is their custom, and led the charge
upon their adversaries, wheeling round their over-
lapping wing in erder to surround them. When
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HELLENICA, IV. u. 20-11 1

they had come to close encounter, all the allies of s394 s.c.
the Lacedaemonians were overcome by their adver-
saries except the men of Pellene, who, being pitted
against the Thespians, fought and fell in their
places,—as did also many of the other side. But the
Lacedaemonians themselves overcame that part of
the Athenians which they covered, and wheeling
round with their overlapping wing killed many of
them, and then, unscathed as they were, marched
on with lines unbroken. They passed by the other
four tribes of the Athenians before the latter had
returned from the pursuit, so that none of these
were killed except such as fell in the original en-
counter, at the hands of the Tegeans; but the La-
cedaemonians did come upon the Argives as they
were returning from the pursuit, and when the
first polemarch was about to attack them in front, it
is said that some one shouted out to let their front
ranks pass by. When this had been done, they struck
them on their unprotected sides! as they ran past,
and killed many of them. The Lacedaemonians also
attacked the Corinthians as they were returning.
And, furthermore, they likewise came upon some of
the Thebans returning from the pursuit, and killed
a large number of them. These things having taken
place, the defeated troops at first fled to the walls of
Corinth ; but afterwards, since the Corinthians shut
them out, they encamped again in their old camp.
The Lacedaemonians, on the other hand, returning
to the place where they first engaged the enemy,
set up a trophy. Such, then, was the issue of this
battle.

II1. Meanwhile Agesilaus was hurrying from Asia
to the rescue; and when he was at Amphipolis;
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Dercylidas brought him word that this time the 394 s.c.
Lacedaemonians were victorious, and that only eight
of them had been killed, but of the enemy a vast
number ; he made it known to him, however, that
not a few of the allies of the Lacedaemonians had
also fallen. And when Agesilaus asked : “ Would it
not be advantageous, Dercylidas, if the cities which
are sending their troops with us should learn of the
victory as speedily as possible?”” Dercylidas replied :
« It is certainly likely that they would be in better
spirits if they heard of this.”” ¢Then are not you
the man who could report it best, since you were
present at the battle?” And Dercylidas, glad to
hear this, for he was always fond of travel, replied :
“If you should so order.” <Well, I do,” said
Agesilaus, “and I bid you announce, further, that if
the present undertaking also turns out well, we shall
come back again, even as we said.” Accordingly
Dercylidas set out at once for the Hellespont.

And Agesilaus, passing through Macedonia, arrived
in Thessaly. Then the Larisaeans, Crannonians,
Scotussaeans, and Pharsalians, who were allies of
the Boeotians, and in fact all the Thessalians except
those of them who chanced at that time to be
exiles, followed after him and kept molesting him.
And for a time he led the army in a hollow square,
with one half of the horsemen in front and the
other half at the rear; but when the Thessalians,
by charging upon those who were behind, kept
interfering with his progress, he sent along to the
rear the vanguard of horsemen also, except those
about his own person. Now when the two forces
had formed in line of battle against one another,
the Thessalians, thinking that it was not expedient
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HELLENICA, 1IV. m. §5-10

to engage as cavalry in a battle with hoplites, turned 8o s.c.
round and slowly retired. And the Greeks very
cautiously followed them. Agesilaus, however, per-
ceiving the mistakes which each side was making,
sent the very stalwart horsemen who were about his
person and ordered them not only to give word to the
others to pursue with all speed, but to do likewise
themselves, and not to give the Thessalians a chance
to face round again. And when the Thessalians saw
them rushing upon them unexpectedly, some of them
fled, others turned about, and others, in trying to do
this, were captured while their horses were turned half
round. But Polycharmus the Pharsalian, who was the
commander of the cavalry, turned round and fell
fighting, together with those about him. When this
happened, there followed a headlong flight on the
part of the Thessalians, so that some of them were
killed and others were captured. At all events they
did not stop until they had arrived at Mount Nar-
thacium. On that day, accordingly, Agesilaus set
up a trophy between Pras and Narthacium and
remained on the field of battle, greatly pleased with
his exploit, in that he had been victorious, over the
people who pride themselves particularly upon their
horsemanship, with the cavalry that he had himself
gathered together. And on the following day he
crossed the Achaean mountains of Phthia and
marched on through a friendly country all the rest
of the way, even to the boundaries of the Boeotians.
When he was at the entrance to Boeotia, the sun
seemed to appear crescent-shaped, and word was
brought to him that the Lacedaemonians had been
defeated in the naval battle and the admiral, Peisan-
der,! had been killed. It was also stated in what
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1 ¢p. 1. i. 29. Through the influence of Pharnabazus,
Conon had been commissioned a Persian admiral. His fleet
was ‘‘Greek ” merely in the sense that it was manned by
Greek mercenaries and volunteers.
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HELLENICA, IV. m. 10-15

way the battle had been fought. For it was near sus.c.
Cnidos that the fleets sailed against one another, and
Pharnabazus, who was admiral, was with the Phoe-
nician ships, while Conon! with the Greek fleet was
posted in front of him. And when Peisander, in
spite of his ships being clearly fewer than the Greek
ships under Conon, had formed his line of battle
against them, his allies on the left wing imme-
diately fled, and he himself, after coming to close
encounter with the enemy, was driven ashore, his
trireme damaged by the enemy’s beaks; and all
the others who were driven ashore abandoned their
ships and made their escape as best they could to
Cnidos, but he fell fighting on board his ship. Now
Agesilaus, on learning these things, at first was over-
come with sorrow ; but when he had considered that
the most of his troops were the sort of men to share
gladly in good fortune if good fortune came, but that
if they saw anything unpleasant, they were under
no compulsion to share in it,2—thereupon, changing
the report, he said that word had come that Peisander
was dead, but victorious in the naval battle. And at
the moment of saying these things he offered sacrifice
as if for good news, and sent around to many people
portions of the victims which had been offered ; so
that when a skirmish with the enemy took place, the
troops of Agesilaus won the day in consequence of
the report that the Lacedaemonians were victorious
in the naval battle.

Those who were now drawn up against Agesilaus
were the Boeotians, Athenians, Argives, Corinthians,
Aenianians, Euboeans, and both3 the Locrian peoples;
while with Agesilaus was a regiment of Lacedae-

2 i.e. being practically volunteers (cp. ii. 4). 2 cp. ii. 17.
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HELLENICA, 1V. m, 15-17

monians which had crossed over from Corinth, half soss.c.
of the regiment from Orchomenus, furthermore the
emancipated Helots from Lacedaemon who had made
the expedition with him, besides these the foreign
contingent which Herippidas commanded, and, fur-
thermore, the troops from the Greek cities in Asia
and from all those cities in Europe which he had
brought over as he passed through them; and from
the immediate neighbourhood there came to him
hoplites of the Orchomenians and Phocians. As
for peltasts, those with Agesilaus were far more
numerous; on the other hand, the horsemen of
either side were about equal in number. This, then,
was the force on both sides; and 1 will also describe
the battle, and how it proved to be like no other
of the battles of our time. They met on the plain
of Coronea, those with Agesilaus coming from the
Cephisus, and those with the Thebans from Mount
Helicon. And Agesilaus occupied the right wing of
the army under his command, while the Orchome-
nians were at the extreme end of his left wing. On
the other side, the Thebans themselves were on the
right and the Argives occupied their left wing.

Now as the opposing armies were coming together,
there was deep silence for a time in both lines; but
when they were distant from one another about a
stadium, the Thebans raised the war-cry and rushed
to close quarters on the run. When, however, the
distance between the armies was still about three
plethra, the troops whom Herippidas commanded,
and with them the lonians, Aeolians, and Helles-
pontines, ran forth in their turn from the phalanx of
Agesilaus, and the whole mass joined in the charge
and, when they came within spear thrust, put to flight
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HELLENICA, IV. u 17-20

the force in their front. As for the Argives, they soiu.c.
did not await the attack of the forces of Agesilaus,
but fled to Mount Helicon. Thereupon some of the
mercenaries were already garlanding Agesilaus, when
a man brought him word that the Thebans had cut
their way through the Orchomenians and were in
among the baggage train. And he immediately
wheeled his phalanx and led the advance against
them; but the Thebans on their side, when they
saw that their allies had taken refuge at Mount
Helicon, wishing to break through to join their
own friends, massed themselves together and came
on stoutly. :

At this point one may unquestionably call Agesi-
laus courageous ; at least he certainly did not choose
the safest course. For while he might have let the
men pass by who were trying to break through and
then have followed them and overcome those in the
rear, he did not do this, but crashed against the
Thebans front to front; and setting shields against
shields they shoved, fought, killed, and were killed.
Finally, some of the Thebans broke through and
reached Mount Helicon, but many were killed while
making their way thither. Now when the victory
had fallen to Agesilaus and he himself had been
carried, wounded, to the phalanx, some of the horse-
men rode up and told him that about eighty of the
enemy, still armed, had taken shelter in the temple
of Athena, and asked him what they should do.
And he, although he had received many wounds,
nevertheless did not forget the deity, but ordered
them to allow these men to go away whithersoever
they wished, and would permit them to commit no
wrong. Then—it was already late—they took

303



XENOPHON

21 oyré, Sevmrvomornoduevor éxorpuifnoav. wmpe 8é
Torw Tov moléuapyov mapardbar e éxéleve TO
oTpdrevpa kal Tpomalov ioTacbai, kal oTeda-
vodglar mdvras T Oedp kal Tovs adMyTds wavTas
A ~ e \ "~y ’ e \ ~
al\elv. xal of utv Tadr émolovw. oi 8¢ OnBaioc
émeprav  kijpukas, Ymoomévdovs ToUs wexpovs

b) ~ ’ \ o \ \
aitobvtes Bdyras. xai odrw &) al Te omovdai
wyiyvovras kal 'Aynailaos uév els Aehdods dpeixd-
pevos dexdtny Tdv ék Tijs Melas TP Oed améOvaev
ok é\dtTw éxaTov Taldvtwy T'dhs 8¢ o molé-
papyos &xwv To grpdrevpa dmexwpnoey els Po-

22 réas, éxetbfev & els Ty Aoxpida éuBdArer. kal
T pév AN fuépav of gTpaTidTar Kal cKevn
ék TV kwpdy kal aitov fpmalov émel 8¢ mwpos
éomépay Wy, Tehevtalwy dmoxwpolvTwy TGOV
Aaxedarpoviov émrnrorotfovy adTois of Aoxpoi

4 ’ ’ 4 1] ) _~ €
BdA\ovres xal arxovtilovtes. ws & alTdv of
Aakedatpovior VmooTpéfravres xal Siofavres
ratéBalov Twas, éx ToUTOU Omiglev wév olxéry
émrnxorovbovy, éx 8¢ TV Umepdekiwy EBarlov.

23 oi & émexeipnaav pév xal wpos To aLuov Siwrew:
émel 8¢ axotos Te éylyvero ral dmoywpoivTes of
pév 8a T Svaywpiav Emvmrov, of 8¢ kall Sid

\ \ ~ dz ¥ 0 (4 8\ l (4 \ ~
70 p wpoopdv Ta? Eumpoclev, ol 8¢ kal vmo TdY

~ b} ~ b ’ ~ s €
Berdv, évratba amobvijorovar T'ONis Te 0 mwolé-
papyxos xal Tdv mapacratdv IleAAds, xal of
wdvTes @S OkTwKaidexa TOV ZTapTiaTdy, of uév

1 xal MSS.: Kel. brackets. 2 7a MSS.: Kel. brackets.

304



HELLENICA, 1V. m. 20-23

dinner and lay down to rest. And in the morning s s.c.
Agesilaus gave orders that Gylis, the polemarch,
should draw up the army in line of battle and
set up a trophy, that all should deck themselves
with garlands in honour of the god,! and that
all the flute-players should play. And they did
these things. The Thebans, however, sent heralds
asking to bury their dead under a truce. In this
way, accordingly, the truce was made, and Agesilaus
went to Delphi and offered to the god a tithe of the
amount derived from his booty, an offering of not
less than one hundred talents; but Gylis, the polem-
arch, withdrew with the army to Phocis and from
there made an invasion of Locris. And for most of
the day the soldiers busied themselves in carrying
off portable property and provisions from the villages ;
but when it was towards evening and they were
withdrawing, the Lacedaemonians being in the rear,
the Locrians followed after them throwing stones
and javelins. And when the Lacedaemonians, turn-
ing about and setting out in pursuit, had struck down
some of them, after that, although the Locrians no
longer followed in their rear, they threw missiles
upon them from the heights upon their right. Then
the Lacedaemonians again undertook to pursue them,
even up the slope; but since darkness was coming
on and, as they were retiring from the pursuit, some
of them fell on account of the roughness of the
country, others because they could not see what was
ahead of them, and still others from the missiles of
the enemy, under these circumstances Gylis, the
polemarch, and Pelles, one of his comrades, were
slain, and in all about eighteen of the Spartiatae,

! The Dorian Apollo.
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some by being stoned to death, some by javelin 894 s.c.
wounds. And if some of those who were in the
camp at dinner had not come to their aid, all of
them would have been in danger of perishing.

IV. After this the various contingents of the army
were dismissed to their several cities and Agesilaus
also sailed back home. And from that time on the 308 n.c.
Athenians, Boeotians, Argives, and their allies con-
tinued the war, making Corinth their base, and the
Lacedaemonians and their allies from Sicyon. As
the Corinthians, however, saw that their own land
was being laid waste and that many of them were
being killed because they were continually near the
enemy, while the rest of the allies were living in
peace themselves and their lands were under cultiva-
tion, the most and best of them came to desire peace,
and uniting together urged this course upon one
another. But the Argives, Athenians, Boeotians, and se2s.c.
those among the Corinthians who had received a
share of the money from the King, as well as those
who had made themselves chiefly responsible for the
war, realizing that if they did not put out of the way
the people who had turned toward peace, the state
would be in danger of going over to the Lacedae-
monians again, undertook, under these circumstances,
to bring about a general massacre. And in the
first place, they devised the most sacrilegious of all
schemes; for other people, even if a man is con-
demned by process of law, do not put him to death
during a religious festival ; but these men chose the
last day of the Euclea,! because they thought they
would catch more people in the market-place, so as
to kill them. Then again, when the signal was given

1 The festival of Artemis Euclea.
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HELLENICA, IV. 1v. 3-5

to those who had been told whom they were to 392=.c.
kill, they drew their swords and struck men down,—
one while standing in a social group, another while
sitting in his seat, still another in the theatre, and
another even while he was sitting as judge in a
dramatic contest. Now when the situation became
known, the better classes immediately fled, in part
to the statues of the gods in the market-place, in
part to the altars; then the conspirators, utterly
sacrilegious and without so much as a single thought
for civilized usage, both those who gave the orders
and those who obeyed, kept up the slaughter even
at the holy places, so that some even among those
who were not victims of the attack, being right-
minded men, were dismayed in their hearts at be-
holding such impiety. In this way many of the
older men were killed; for it was they especially
who chanced to be in the market-place; while the
younger men, since Pasimelus suspected what was
going to happen, had remained quietly in the gym-
nasium of Craneium. But when they heard the out-
cry and some had come to them in flight from the
massacre, thereupon, rushing up on the slopes of
Acrocorinthus,! they beat off an attack which the
Argives and the rest made upon them ; while they
were deliberating, however, as to what they should
do, the capital fell from a column, although there had
been neither earthquake nor wind. Likewise, when
they sacrificed, the omens from the victims were such
that the seers said it was better to descend from the
place. And at first they retired beyond the territory
of Corinth with the intention of going into exile ; but
when their friends and mothers and sisters kept

1 The citadel of Corinth.
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HELLENICA, IV.1v. 5—

coming to them and trying to dissuade them, and, so2s.c.
further, some of the very men who were in power
promised under oath that they should suffer no harm,
under these circumstances some of them returned
home. They saw, however, that those who were in
power were ruling like tyrants, and perceived that
their state was being put out of existence, inasmuch
as boundary stones had been removed and their
fatherland was called Argos instead of Corinth;
and, while they were compelled to share in the rights
of citizenship at Argos, for which they had no desire,
they had less influence in their state than aliens.
Some of them, accordingly, came to the belief that
life under such conditions was not endurable; but
if they endeavoured to make their fatherland
Corinth again, even as it had been from the begin-
ning, and to make it free, and not only pure of the
stain of the murderers, but blest with an orderly
government, they thought it a worthy deed, if
they could accomplish these things, to become
saviours of their fatherland, but if they could not do
so, to meet a most praiseworthy death in striving
after the fairest and greatest blessings. Accordingly
two men, Pasimelus and Alcimenes, undertook by
wading through a torrent to effect a meeting with
Praxitas, the Lacedaemonian polemarch, who chanced
to be on garrison duty with his regiment at Sicyon,
and told him that they could give him entrance to
the walls which reached down to Lechaeum.! And
Praxitas, since even before this he had known the
two men to be trustworthy, trusted them, and after
arranging that the regiment which was about to
depart from Sicyon should also remain, made plans

1 The port of Corinth.
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HELLENICA, IV. 1v. 8-10

for his entrance. And when the two men, partly by se2s.c.
accident and partly by contrivance, had been made
sentinels at the very gate where the trophy stands,
then Praxitas came with his regiment, the Sicyonians,
and all the Corinthians who chanced to be exiles.
But when he was at the gate, being afraid to make
the entry, he wished to send in one of his trusted
men to examine the situation inside. Then the two
Corinthians led him in and showed him everything
in so straightforward a manner that the man who
went in reported that all was truly just as they said.
Thereupon Praxitas entered. The walls, however,
are a long distance from each other; his troops, in
consequence, when they formed in line for battle,
thought themselves to be few in number, and there-
fore made a stockade and as good a trench as they
could in front of them, to protect them until their
allies should come to their aid. Besides, there was
a garrison of Thebans in their rear, at the port.
Now the day after the night on which they
entered they passed without a battle; but on the
following day came the Argives, hurrying with all
speed to the rescue ; and finding the Lacedaemonians
stationed on the right of their own line, the Sicyo-
nians next to them, and the Corinthian exiles, about
one hundred and fifty in number, by the eastern
wall, the enemy formed in line against them with
the mercenaries under Iphicrates close to the east-
ern wall, and next to them the Argives; while the
Corinthians from the city occupied their left wing.
Then the Argives, filled with overweening confidence
on account of their numbers, advanced at once ; and
they defeated the Sicyonians, and breaking through
the stockade pursued them to the sea and there
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HELLENICA, IV. 1v. 10-11

killed many of them. But Pasimachus, the Lacedae-
monian commander of horse, at the head of a few
horsemen, when he saw the Sicyonians hard pressed,
tied his horses to trees, took from the Sicyonians
their shields, and advanced with a volunteer force
against the Argives. The Argives, however, seeing
the Sigmas upon the shields, did not fear these oppo-
nents at all, thinking that they were Sicyonians.
Then, as the story goes, Pasimachus said: “By the
twin gods,! Argives, these Sigmas-will deceive you,”
and came to close quarters with them; and fighting
thus with a few against many he was slain, and like-
wise others of his party. Meanwhile the Corinthian
exiles, being victorious over the troops opposed to
them, pushed their way through in the inland direc-
tion and got near the wall which surrounded the
city. As for the Lacedaemonians, when they per-
ceived that the forces opposed to the Sicyonians
were victorious, they issued forth from the stockade
and went to the rescue, keeping the stockade on
their left. But when the Argives heard that the
Lacedaemonians were in their rear, they turned
around and burst out of the stockade again on the
run. And those upon their extreme right were
struck on their unprotected sides by the Lacedaemo-
nians and killed, but those who were near the wall,
crowded together in a disorderly mass, continued
their retreat towards the city. When, however, they

892 B.C.

e~

came upon the Corinthian exiles and discovered that

they were enemies, they turned back again. There-

upon some of them, climbing up by the steps to the

top of the wall, jumped down on the other side and

were killed, others perished around the steps, being
1 Castor and Pollux.
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HELLENICA, IV.1v. 11-13

shoved and struck by the enemy, and still others so2s.c.
were trodden under foot by one another and suffo-
cated. And the Lacedaemonians were in no uncer-
tainty about whom they should kill; for then at
least heaven granted them an achievement such as
they could never even have prayed for. For to have
a crowd of enemies delivered into their hands,
frightened, panic-stricken, presenting their unpro-
tected sides, no one rallying to his own defence, but
all rendering all possible assistance toward their own
destruction,—how could one help regarding this as a
gift from heaven? On that day, at all events, so
many fell within a short time that men accustomed
to see heaps of corn, wood, or stones, beheld then
heaps of dead bodies. Furthermore, the Boeotians
of the garrison in the port were also killed, some
upon the walls, and others after they had climbed
up on the roofs of the ship-houses. After this
the Corinthians and Argives carried off their dead
under a truce, and the allies of the Lacedaemonians
came to their aid. And when they were gathered
together, in the first place Praxitas decided to tear
down a portion of the walls! so as to make a passage
through wide enough for an army, and secondly,
putting himself at the head of his army, he advanced
by the road to Megara and captured by storm, first
Sidus and then Crommyon. And after stationing
garrisons in 'these strongholds he marched back
again; then he fortified Epieiceia, in order that it
might serve as an outpost to protect the territory of
his allies,? and then disbanded his army and himself
withdrew by the road to Lacedaemon.

? 4.c. the Sicyonians.
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HELLENICA, IV. 1v. 14-16

From this time on large armies of citizens were no %1 s.c.
longer employed on either side, for the states merely
sent out garrisons, the one party to Corinth, the
other to Sicyon, and guarded the walls of these
cities. Each side, however, had mercenaries, and
with these prosecuted the war vigorously.

It was at this time also that Iphicrates invaded
the territory of Phlius, set an ambush, meanwhile
plundering with a few followers, and when the men
from the city came out against him in an unguarded
way, killed so many of them that the Phliasians,
although before this they had refused to receive the
Lacedaemonians within their wall, from fear that the
latter would bring back to the city the people who said
that they were in exile on account of their Lacedae-
monian sympathies, were then seized with such panic
fear of the men from Corinth that they sent for the
Lacedaemonians and put the city and the citadel in"
their hands to guard. And the Lacedaemonians,
although they were well minded toward the exiles,
during all the time that they held their city made
not so much as the least mention of a restoration of
exiles, but when the city seemed to have recovered -
its courage, they departed, after giving over to the
Phliasians both their city and their laws unchanged,
precisely as they were when they took the city in
charge. Again, Iphicrates and his troops invaded
many districts of Arcadia also, where they plundered
and made attacks upon the walled towns; for the
hoplites of the Arcadians did not come out from
their walls at all to meet them; such fear they had
conceived of the peltasts. But the peltasts in their
turn were so afraid of the Lacedaemonians that they
did not approach within a javelin’s cast of the
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HELLENICA, IV. 1v. 16-19

hoplites ; for it had once happened that the younger 301 ».c.
men among the Lacedaemonians, pursuing even
from so great a distance as that, overtook and killed
some of them. But while the Lacedaemonians felt
contempt for the peltasts, they felt even greater
contempt for their own allies; for once, when the
Mantineans went out against peltasts who had sallied
forth from the wall that extends to Lechaeum, they
had given way under the javelins of the peltasts and
some of them had been killed as they fled ; so that
the Lacedaemonians were even so unkind as to make
game of their allies, saying that they feared the
peltasts just as children fear hobgoblins. As for
themselves, setting out from Lechaeum as a base
with one regiment and the Corinthian exiles, they
made expeditions all round about the city of the
Corinthians; but the Athenians, on the other hand,
fearing the power of the Lacedaemonians and think-
ing that they might come against them, now that the
long walls of the Corinthians had been destroyed,
decided that it was best to rebuild the walls destroyed
by Praxitas. So they came with their full force,
accompanied by masons and carpenters, and com-
pleted within a few days the wall toward Sicyon and
the west, making a very excellent wall of it, and
then went on to build the eastern wall in more
leisurely fashion.

The Lacedaemonians on their side, considering
that the Argives were enjoying the fruits of their
lands at home and taking pleasure in the war, made
an expedition against them. Agesilaus was in com-
mand, and after laying waste all their territory he
proceeded straight from there across the mountains
by way of Tenea to Corinth and captured the walls
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1 A mountainous peninsula of considerable extent on the
north-western side of the isthmus of Corinth (see note 2,
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temple of Hera (see § 5, below), near which was a small lake
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HELLENICA, 1IV. v. 19-v. 2

that had been rebuilt by the Athenians. And his
brother Teleutias also came to his support by sea,
with about twelve triremes; so that their mother
was deemed happy in that on the same day one of
the sons whom she bore captured by land the walls
of the enemy and the other by sea his ships and
dock-yards. And at that time, after accomplishing
these things, Agesilaus disbanded the army of the
allies and led his citizen force back home.

V. After this the Lacedaemonians, upon hearing
from the Corinthian exiles that the people in the city
had all their cattle in Piraeum ! and there kept them
safe, and that many were being maintained from this
supply, made another expedition to the territory of
Corinth, Agesilaus being in command this time also.
And first he came to the Isthmus?; for it was the
month during which the Isthmian games are cele-
brated, and the Argives chanced at the time to be
offering the sacrifice there to Poseidon, as though
Argos were Corinth. But when they learned that
Agesilaus was approaching, they left behind both
the victims that had been offered and the breakfast
that was being made ready and retired to the city in
very great fear, along the road leading to Cenchreae.
Agesilaus, however, did not pursue them, even
though he saw them, but encamping in the sacred
precinct offered sacrifice himself to the god and
(§ 6). In the north-eastern part of the peninsula was the
fortress of Oenoe (§ 5).

2 The term was used by the Greeks, not (as in the preced-
ing note) of the entire neck of land connecting Peloponnesus
with northern Greece, but only of its narrowest part, some
three or four miles north-east-of the city of Corinth. Toward
the eastern side of this Isthmus proper was the famous

sanctuary of Poseidon where, every two years, the Isthmian
games were celebrated.
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HELLENICA, IV. v. 24

waited until the Corinthian exiles had conducted s s.c.
the sacrifice and the games in honour of Poseidon.

But when Agesilaus had left the Isthmus, the Argives
celebrated the Isthmian games all over again. In

that year, accordingly, in some of the contests in-
dividual competitors were beaten twice, while in
others the same competitors were twice proclaimed
victors.

On the fourth day Agesilaus led his army against
Piracum. But seeing that it was guarded by many,
he withdrew after breakfast in the direction of the
capital, as though the city were going to be betrayed
to him ; so that the Corinthians, in fear that the city
was to be betrayed by some one, summoned Iphicrates
with the greater part of his peltasts. Agesilaus,
however, upon perceiving that they had passed by
during the night, turned about, and at daybreak
proceeded to lead his army to Piraeum. And he
himself advanced by way of the hot springs,! but he
sent one regiment up the heights to proceed along
the topmost ridge. On that night, accordingly, he
was in camp at the hot springs, while the regiment
bivouacked, holding possession of the heights. It
was then that Agesilaus won credit by a trifling but
timely expedient. For since no one among those
who carried provisions for the regiment had brought
fire, and it was cold, not only because they were at a
high altitude, but also because there had been rain
and hail towards evening—and besides, they had
gone up in light clothing suitable to the summer
season—and they were shivering and, in the dark-
ness, had no heart for their dinner, Agesilaus sent
up not less than ten men carrying fire in earthen
pots. And when these men had climbed up by one
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way and another and many large fires had been 8w =ec.
made, since there was a great deal of fuel at hand,
all the soldiers anointed themselves and many of
them only then began their dinner. It was on this
night also that the temple of Poseidon! was seen burn-
ing ; but no one knows by whom it was set on fire.
Now when the people in Piraeum perceived that the
heights were occupied, they gave no further thought
to defending themselves, but fled for refuge to the
Heraeum,2 men and women, slaves and freemen, and
the greater part of the cattle. And Agesilaus with
the army proceeded along the sea shore; while the
regiment, descending at the same time from the
heights, captured Oenoe,? the stronghold which had
been fortified in Piraeum, and took possession of all
that was within it, and in fact all the soldiers on that
day possessed themselves of provisions in abundance
from the farms. Meanwhile those who had taken
refuge in the Heraeum came out, with the purpose
of leaving it to Agesilaus to decide as he chose in
regard to them. He decided to deliver over to the
exiles all those who had had a part in the massacre,?
and that all else should be sold. Thereupon the
prisoners came forth from the Heraeum, a very
great number of them, together with their property ;
and many embassies from various states presented
themselves, while from the Boeotians in particular
ambassadors had come to ask what they should do
in order to obtain peace. Agesilaus, however, in a
very lofty way affected not even to see these ambas-
sadors, although Pharax, diplomatic agent for the
Thebans at Lacedaemon, was standing beside them
for the purpose of presenting them to him; but
sitting in the circular structure near the lake,? he
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HELLENICA, 1IV.v. 6-8

occupied himself in watching the great quantity of s s.c.
prisoners and property that was being brought out.
And some Lacedaemonians from the camp followed
with their spears to guard the prisoners, and were
much regarded by the bystanders ; for somehow men
who are fortunate and victorious seem ever to be a
noteworthy spectacle. But while Agesilaus was still
sitting there in the attitude of a man who exulted in
what had been accomplished, a horseman rode up, his
horse sweating profusely. And being asked by many
people what news he brought, he made no reply to
anyone, but when he was near Agesilaus, he leaped
down from his horse, ran up to him, and with a very
gloomy face told him of the disaster! to the regiment
stationed in Lechaeum. When Agesilaus heard this,
he immediately leaped up from his seat, seized his
spear, and ordered the herald to summon the com-
manders of regiments and of fifties and the leaders
of the allies. When they came running together, he
told the rest of them to follow along as quickly as
possible after swallowing what they could—for they
had not yet breakfasted—while he himself with
his tent companions? went on ahead breakfastless
And the spearmen of his body-guard, fully armed,
accompanied him with all speed, he leading the way
and his tent companions following after him. But
when he had already passed the hot springs and
come to the plain of Lechaeum, three horsemen rode
up and reported that the bodies of the dead had
been recovered. When he heard this, he gave the
order to ground arms, and after resting the army for
a short time, led it back again to the Heraeum ; and

golemarchs, or commanders of regiments, and three other
Spartiatae. Xen. de Rep. Lac. xiii. 1.
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HELLENICA, IV. v, 8-11

on the following day he exposed the prisoners and s00s.c.
captured property for sale.

The ambassadors of the Boeotians were now sum-
moned and asked for what purpose they had come.
They made no further mention of peace, but said that
if there were nothing to hinder, they desired to pass
into the city to join their own soldiers. And Agesi-
laus said with a laugh, “On the contrary, I know
that you are not desirous of seeing your soldiers, but
of beholding the good fortune of your friends, that
you may see how great it has been. Wait, therefore,”
he said, “for 1 will conduct you myself, and by being
with me you will find out better what manner of
thing it is that has happened.” And he did not belie
his words, but on the next day, after offering sacri-
fice, he led his army to the city. He did not throw
down the trophy, but by cutting down and burning
any fruit-tree that was still left, he showed that no
one wanted to come out against him. When he had
done this, he encamped near Lechaeum; as for the
ambassadors of the Thebans, although he did not.let
them gointo the city, yet he sent them home by sea to
Creusis.! Now inasmuch as such a calamity had been
unusual with the Lacedaemonians, there was great
mourning throughout the Laconian army, except
among those whose sons, fathers, or brothers had
fallen where they stood ; they, however, went about
like victors, with shining countenances and full of
exultation in their own misfortune.

Now it was in the following way that the disaster
to the regiment happened. The Amyclaeans invari-
ably go back home to the festival of the Hyacinthia
for the paean to Apollo, whether they chance to be on

! A Boeotian port on the Corinthian Gulf.
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HELLENICA, IV. v. 11-14

a campaign or away from home for any other reason. 390 s.c.
Accordingly Agesilaus had on this occasion left
behind at Lechaeum all the Amyclaeans in the army.
Now the polemarch in command of the garrison
there detailed the garrison troops of the allies to
guard the wall, and himself with the regiment of
hoplites and the regiment of horsemen conducted
the Amyclaeans along past the city of the Corinth-
ians. And when they were -distant from Sicyon
about twenty or thirty stadia, the polemarch with
the hoplites, who were about six hundred in number,
set out to return to Lechaeum, and ordered the
commander of horse to follow after him with the
regiment of horsemen after they had escorted the
Amyclaeans as far as they themselves directed. Now
they were by no means unaware that there were many
peltasts and many hoplites in Corinth; but on ac-
count of their previous successes they contemptuously
thought that no one would attack them. But those
in the city of the Corinthians, both Callias, the son
of Hipponicus, commander of the Athenian hoplites,
and Iphicrates, leader of the peltasts, when they
descried the Lacedaemonians and saw that they were
not only few in number, but also unaccompanied by
either peltasts or cavalry, thought that it was safe to
attack them with their force of peltasts. For if they
should proceed along the road, they could be attacked
with javelins on their unprotected side and destroyed ;
and if they should undertake to pursue, they with
their peltasts, the nimblest of all troops, could easily
escape the hoplites. Having come to this conclusion,
they led forth their troops. And Callias formed his
hoplites in line of battle not far from the city, while
Iphicrates with his peltasts attacked the Lacedae-

333



15

16

XENOPHON

TagTas éméfero T popa. oi 8¢ Aaxedaiuoviol
émel frovrilovro kal o pév Tis érérpwro, o 8¢ xai
émemraKel, TovToUs v éxéhevov Tovs UTagmiaTas
dpauévovs amodépew eis Aéxawov: rkai obrol
povor This popas Th dainbeia éodbnoav: o &
mo\éuapyos éxéevoe Ta Séca ad #Bns amo-
SidEar Tovs mpookeipévovs.! ds 8¢ édlwrov,
fipovv Te ovdéva €E drovriov Bolijs omhitat dvtes
we\TagTds Kal yap dvaxwpeiv avTods éxéheve,
mplv Tods omNiTtas opod ylyveolar: émel 8¢ dve-
Xopovy éomapuévor, dre Suofavres s Tdyovs
ékaoos elyev, dvaatpépovres ol mepl Tov "Ti-
kpdTn, ol Te éx Tob évavriov wdN\w HrovTilov Kai
dM\ot éx mhaylov mapabéovres els TA yvuvd.
kal €00vs pév éml 7§ mpdTy SidEer kaTnKéVTILOY
évvéa 1) 8éxa adrdv. ds 8¢ TodTo éyéveTo, TOND
718n Bpacirepov éméxevro. émel 8¢ raxds Ema-
axov, mdAw e’xé?\fvzev o moMéuapyos Sudkeww T
wevrexaideka aP’ 7Bns. dvaywpoivres 8¢ ému
mhelovs adTdY 1) 10 wpdTOY Emegov. 40y 8¢ TV
BertioTwy dmolwhéTwy, of (Twels avTois Tapa-
ylyvovrar xal odv TolTors adlbis SlwEw émou-
ocavro. @5 & évékhwav oi metaoTal, év ToUTE
Kxards oi immeis éméfevror ol yap &ws dméxTelvdy
Twas avtdv édlwfav, dAAA olv Tois éxdpbuors

1 xpockenévovs Dobrée : wpoeipnuévovs Kel. with MSS.

1 Slaves who carried the shields of the hoplites.

334




HELLENICA, IV.v. 14-16

monian regiment. Now when the Lacedaemonians 390 s.c.
were being attacked with javelins, and several men
had been wounded and several others slain, they
directed the shield-bearers ! to take up these wounded
men and carry them back to Lechaeum; and these
were the only men in the regiment who were really
saved.2 Then the polemarch ordered the first ten
year-classes 8 to drive off their assailants. But when
they pursued, they caught no one, since they were
hoplites pursuing peltasts at the distance of a jave-
lin’s cast; for Iphicrates had given orders to the
peltasts to retire before the hoplites got near them;
and further, when the Lacedaemonians were retiring
from the pursuit, being scattered because each man
had pursued as swiftly as he could, the troops of
Iphicrates turned about, and not only did those in
front again hurl javelins upon the Lacedaemonians,
but also others on the flank, running along to reach
their unprotected side. Indeed, at the very first
pursuit the peltasts shot down nine or ten of them.
And as soon as this happened, they began to press the
attack much more boldly. Then, as the Lacedaemo-
nians continued to suffer losses, the polemarch again
ordered the first fifteen year-classes to pursue. But
when these fell back, even more of them were shot
down than at the first retirement. And now that
the best men had already been killed, the horsemen
joined them, and with the horsemen they again
undertook a pursuit. But when the peltasts turned
to flight, at that moment the horsemen managed
their attack badly ; for they did not chase the enemy
until they had killed some of them, but both in

2 i.e. saved both in life and in honour.
3 See note on II. iv. 32,
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HELLENICA, IV. v. 16-19

the pursuit and in the turning backward kept an 3% r.c.
even front with the hoplites. And what with striv-
ing and suffering in this way again and again, the
Lacedaemonians themselves kept continually becom-
ing fewer and fainter of heart, while their enemies
were becoming bolder, and those who attacked them
continually more numerous. Therefore in despera-
tion they gathered together on a small hill, distant
from the sea about two stadia, and from Lechaeum
about sixteen or seventeen stadia. And the men in
Lechaeum, upon perceiving them, embarked in small
boats and coasted along until they came opposite the
hill. Then the troops, being now desperate, because
they were suffering and being slain, while unable to
inflict any barm themselves, and, besides this, seeing
the Athenian hoplites also coming against them,
took to flight. And some of them plunged into the
sea, and some few made their escape with the horse-
men to Lechaeum. But in all the battles and in the
flight about two hundred and fifty of them were
killed. Thus it was that these events took place.
After this Agesilaus departed with the defeated
regiment, and left another behind him in Lechaeum.
And as he passed along homeward, he led his troops
into the cities as late in the day as he could and set
out again in the morning as early as he could. When
he approached Mantinea,! by leaving Orchomenus
before dawn he passed by that city while it was still
dark : so hard, he thought, would the soldiers find it
to see the Mantineans rejoicing at their misfortune.
After this, Iphicrates was very successful in his
other undertakings also. For although garrisons had
been stationed in Sidus and Crommyon by Praxitas

Lep.iv. 17,
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HELLENICA, IV. v. 19-v1. 3

when he captured these strongholds, and in Oenoe
by Agesilaus at the time when Piraeum was taken,
Iphicrates captured all these places. In Lechaeum,
however, the Lacedaemonians and their allies main-
tained their garrison. And the Corinthian exiles,
no longer proceeding by land from Sicyon past
Corinth, on account of the disaster to the regiment,
but sailing along the coast to Lechaeum and sallying
forth from there, caused annoyance to the people
in the city even as they suffered annoyance
themselves.

VI. After this the Achaeans, who were in posses-
sion of Calydon—in ancient times an Aetolian town
—and had made the people of Calydon Achaean
citizens, were compelled to keep a garrison there.
For the Acarnanians made an expedition against
the city, and some of the Athenians and Boeotians
joined with them, because the Acarnanians were
their allies. Therefore, being hard pressed by them,
the Achaeans sent ambassadors to Lacedaemon.
And upon reaching there the ambassadors said that
they were not receiving fair treatment from the
Lacedaemonians.  “ For, gentlemen,” they said,
“we serve with you howsoever you direct and
follow whithersoever you lead ; but now that we are
besieged by the Acarnanians and their allies, the
Athenians and Boeotians, you take no thought for
us. Now we cannot hold out if these things go on
in this way, but either we shall abandon the war in
Peloponnesus and all of us cross over and make war
against the Acarnanians and their allies, or else we
shall make peace on whatever terms we can.” Now
they said this by way of covertly threatening to with-
draw from their alliance with the Lacedaemonians
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unless the latter should help them in return. Inview ssos.c.
of this statement, it seemed to the ephors and the
assembly that it was necessary to undertake a cam-
paign with the Achaeans against the Acarnanians.
And they sent out Agesilaus, with two Lacedae-
monian regiments and the corresponding contingent
of the allies. The Achaeans, however, joined in
the campaign with their entire force. Now when
Agesilaus crossed over, all the Acarnanians of the
country districts fled to the walled towns, and all their
cattle were driven off to remote parts to prevent their
being captured by the army. But when Agesilaus
arrived at the borders of the enemy’s country, he
sent to the general assembly of the Acarnanians at
Stratus and said that unless they discontinued their
alliance with the Boeotians and Athenians and chose
his people and the Achaeans as allies, he would lay
waste their whole territory, one portion after an-
other, and would not spare any portion of it. Then,
upon their refusing to obey him, he proceeded to
do so, continually devastating the land as he went
and hence advancing not more than ten or twelve
stadia a day. The Acarnanians, therefore, deeming
it safe on account of the slow progress of the army,
brought down their cattle from the mountains and
continued to till the greater part of their land. But
when it seemed to Agesilaus that they were now
very bold, on the fifteenth or sixteenth day from the
time when he entered the country, he offered
sacrifice in the morning and accomplished before
evening a march of one hundred and sixty stadia
to the lake on whose banks were almost all the
cattle of the Acarnanians, and he captured herds of
cattle and droves of horses in large numbers besides
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all sorts of other stock and great numbers of slaves. 389 s.c.
And after effecting this capture and remaining there
through the ensuing day, he made public sale of
the booty. Now, however, many peltasts of the
Acarnanians came up, and, inasmuch as Agesilaus
was encamped on the mountain-side, by throwing
stones and discharging their slings from the ridge
of the mountain they succeeded, without suffering
any harm themselves, in forcing the army to descend
to the plain, even though the men were already
making preparations for dinner. But at night the
Acarnanians departed, and the troops posted sen-
tinels and lay down to rest.

On the next day Agesilaus undertook to lead his
army away. Now the road which led out from the
meadow and plain surrounding the lake was narrow
on account of the mountains which encircled it
round; and the Acarnanians, taking possession of
these mountains, threw stones and javelins upon
the Lacedaemonians from the heights upon their
right, and descending gradually to the spurs of the
mountains pressed the attack and caused trouble to
such an extent that the army was no longer able
to proceed. And when the hoplites and the horse-
men left the phalanx and pursued their assailants,
they could never do them any harm; for when
the Acarnanians fell back, they were speedily in
safe places. Then Agesilaus, thinking it a difficult
matter for his troops to go out through the narrow
pass under these attacks, decided to pursue the men
who were attacking them on the left, very many in
number; for the mountain on this side was more
accessible both for hoplites and horses. Now while
he was sacrificing, the Acarnanians pressed them
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very hard with throwing stones and javelins, and 389 s.c.

coming close up to them wounded many. But when
he gave the word, the first fifteen year-classes of the
hoplites ran forth, the horsemen charged, and he
himself with the other troops followed. Then those
among the Acarnanians who had come down the
mountains and were throwing missiles quickly gave
way and, as they tried to escape uphill, were killed
one after another; on the summit, however, were
the hoplites of the Acarnanians, drawn up in line of
battle, and the greater part of the peltasts, and there
they stood firm, and not only discharged their other
missiles, but by hurling their spears struck down
horsemen and killed some horses. But when they
were now almost at close quarters with the Lacedae-
monian hoplites, they gave way, and there fell on that
day about three hundred of them. When these things
had taken place, Agesilaus set up a trophy. And
afterwards, going about through the country, he laid
it waste with axe and fire: he also made assaults
upon some of the cities, being compelled by the
Achaeans to do so, but did not capture any one of
them. And when at length autumn was coming on,
he set about departing from the country.

The Achaeans, however, thought that he had
accomplished nothing because he had gained pos-
session of no city, with or without its consent, and
they begged him, even if he did nothing else, at
least to stay long enough to prevent the Acarnanians
from sowing their seed. He replied that what they
were proposing was the opposite of the advan-
tageous course. “ For,” he said, “I shall again lead
an expedition hither next summer; and the more
these people sow, the more they will desire peace.”
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1 Hence, instead of crossing directly from Calydon, the
army was compelled to proceed a long distance to the east-
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Having said this, he departed overland through 38 s.c.
Aetolia by such roads as neither many nor few
could traverse against the will of the Aetolians;
they allowed him, however, to pass through ; forthey
hoped that he would aid them to recover Naupactus.

And when he reached the point opposite Rhium, he
crossed over at that point and returned home; for

the Athenians barred the passage from Calydon to
Peloponnesus! with their triremes, using Oeniadae

as a base.

VII. When the winter had passed, at the very ssss.c.
beginning of spring Agesilaus again called out the
ban against the Acarnanians, in accordance with his
promise to the Achaeans. But the Acarnanians,
learning of this and thinking that inasmuch as their
cities were in the interior they would be just as truly
besieged by the people who destroyed their corn as
if they were besieged by an army encamped around
them, sent ambassadors to Lacedaemon and concluded
peace with the Achaeans and an alliance with the
Lacedaemonians. Thus ended the affair of the
Acarnanians.

After this it seemed to the Lacedaemonians that it
was not safe for them to undertake a campaign against
the Athenians or against the Boeotians while leaving
in their rear a hostile state bordering upon Lace-
daemon and one so large as that of the Argives;
they accordingly called out the ban against Argos.
Now when Agesipolis learned that he was to lead
the ban, and when the sacrifices which he offered at
the frontier proved favourable, he went to Olympia

ward, through difficult country (see above), to reach the
Strait of Rhium.
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and consulted the oracle of the god, asking whether ssss.c.
it would be consistent with piety if he did not
acknowledge the holy truce claimed by the Argives;
for, he urged, it was not when the appointed time
came, but when the Lacedaemonians were about
to invade their territory, that they pleaded the
sacred months.! And the god signified to him that
it was consistent with piety for him not to acknow-
ledge a holy truce which was pleaded unjustly.
Then Agesipolis proceeded straight from there to
Delphi and asked Apollo in his turn whether he also
held the same opinion as his father Zeus in regard to
the truce. And Apollo answered that he did hold
quite the same opinion. Under these circumstances
Agesipolis led forth his army from Phlius—for it had
been assembling for him there while he was away
visiting the holy places—and entered the territory
of Argos by way of Nemea. And when the Argives
realized that they would not be able to hinder the
invasion, they sent, as they were wont to do, two
heralds, garlanded, pleading a holy truce. But
Agesipolis in reply said that the gods did not think
they were making this plea justly, and so he refused
to acknowledge the truce, but advanced into their
territory and caused great distress and terror both in
the country and in the city.

Now while he was at dinner in the land of the
Argives, on the first evening of his stay there, and
when the after-dinner libations had just been made,
the god sent an earthquake; and all the Lacedae-
monians, those in the royal tent taking the lead,
struck up the paean to Poseidon?; and the rest
of the soldiers expected to retire from the country,

2 To whom earthquakes were ascribed by the Greeks.

349



XENOPHON

kal "Ayis ceiopod mote ryevopévov amiyayev
et "H\iBos. o 8¢ 'Aynaimolis elmev Ot el pév
A\ \ovtos altov éuBdA\ewv celoele, KwAvew &y
adTov 1yeitor émel 8¢ éuPePAnxdTos, émiceelew -
vopiter: xal oltw T UVotepale Ovoduevos TP
Iocedédve fyeiro ad moppw els Ty xwpav. d&re
3¢ vewoTl Tod *Aynaihdov éoTpatevpévov els TO
“Apryos, muvfavouevos 6 *Aynaimols TGV oTpa-
TIWT@Y péxpL pév moi wpds TO TeLxos Tiyaryey o
Aynailaos, péxpe 8¢ mol Tiv xdpav édnwaev,
damep wévrablhos vty éml 10 mhéov VmepBd\-
Aew émewpdto. kal 71dn wpév more BalAouevos
amo TGV TUpoewy Tas mepl TO TELXOS TAPPoUs
mal 8iéBn: v & G7e oixoubvwv TéY MheloTwY
*Apyelwv els Ty Aakwvikiy olitws éyyds muAdY
mpogii\ev daTe ol wpds Tals wihais Svres TdY
*Apyelwv améchegay Tovs Tév BowwTdv imméas
elaeMleiv Bovhouévovs, Selcavres w1y ouvvels-
méoowev kata Tas wilas oi Aaxedaiuovior dot’
HvaykdoOnoay ol immeis damep vukTepides mpos
Tols Teixeaw Umo Tals émwd\fec: mpocapapévar.
xal e pn &rvyov téte of Kpijres eis Navmiiav
xatadedpaunkites, moarol dv xal dvdpes xal im-
moL katetobevOnoav. éx 8¢ TovTov wepl Tas €lpK-
Tds oTpaTomedevouévov adTod wimwTel Kepavvos
els 70 oTpaTomedor: Kkal of uév Twes wAyyévTes,
oi 8¢ xal éuBpovrnbévres améfavov. éx 8¢ Tovrov
Bovhouevos Tetyicar ppolpioy Ti émi Tais mapa
350



HELLENICA, 1V. vi.. 4—7

because Agis likewise, on an occasion when an earth- 3sss.c.
quake took place, had withdrawn his army from
Elis! But Agesipolis said that if the god had
sent an earthquake when he was about to invade, he
should have thought that he was forbidding the in-
vasion ; but since he sent it after he had invaded, he
believed that he was urging him on ; accordingly, on
the next day, after offering sacrifices to Poseidon, he
again led on his forces, advancing far into the country.
And inasmuch as Agesilaus had lately made an
expedition into Argos, Agesipolis, finding out from
the soldiers how far Agesilaus had led his army in
the direction of the wall, and how far he had laid
waste the land, endeavoured, like an athlete in the
pentathlum, to go beyond him at every point. On
one occasion it was only when he was being pelted
with missiles from the towers that he recrossed the
trenches around the city wall; and once, when most
of the Argives were away in Laconia, he approached
so near the gates that the Argives who were at the
gates shut out the horsemen of the Boeotians who
wanted to enter, through fear that the Lacedaemo-
nians would rush in at the gates along with them ;
so that the horsemen were compelled to cling, like
bats, tight to the walls beneath the battlements.
And if it had not chanced that the Cretans were off
on a plundering expedition to Nauplia at that time,
many men and horses would have been shot down
by their arrows. After this, while Agesipolis was
encamping near the enclosed space,® a thunderbolt
fell into his camp; and some men were killed by
being struck, others by the shock. After this,
desiring to fortify a garrison post at the entrance to

1 ¢ep. ML ii. 24. 2 The reference is unknown.
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the Argive country which leads past Mount Celusa,
he offered sacrifice; and the livers of the victims
were found to be lacking a lobe. When this hap-
pened, he led his army away and disbanded it, having
inflicted very great harm upon the Argives because
he had invaded their land unexpectedly.

VIII. As for the war by land, it was being waged
in the manner described. I will now recount what
happened by sea and in the cities on the coast while
all these things were going on; and will describe such
of the events as are worthy of record, while those
which do not deserve mention I will pass over. In the
first place, then, Pharnabazus and Conon, after defeat-
ing the Lacedaemonians in the naval battle,! made
a tour of the islands and the cities on the sea coast,
drove out the Laconian governors, and encouraged
the cities by saying that they would not establish
fortified citadels within their walls and would leave
them independent. And the people of the cities re-
ceived this announcement with joy and approval, and
enthusiastically sent gifts of friendship to Pharnaba-
zus. Conon, it seems, was advising Pharnabazus that if
he acted in this way, all the cities would be friendly
to him, but if it should be evident that he wanted to
enslave them, he said that each single city was
capable of making a great deal of trouble and that
there was danger that the people of Greece also, if
they learned of this, would become united. Pharna-
bazus was accordingly accepting this counsel. Then,
disembarking at Ephesus, he gave Conon forty
triremes and told him to meet him at Sestus, while
he himself proceeded by land along the coast to his
own province. For Dercylidas, who had long been

1 cp. iii. 10 f.
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an enemy of his,! chanced to be in Abydus at the ses.c.
time when the naval battle took place, and he did

not, like the other Lacedaemonian governors, quit

the city, but took possession of Abydus and was
keeping it friendly to the Lacedaemonians. For he
called together the people of the town and spoke

as follows :

“ Gentlemen, at this moment it is possible for you,
who even in former days have been friends of our
state, to show yourselves benefactors of the Lace-
daemonians. For showing loyalty in the midst of
prosperity calls for no particular admiration, but
always, if men show themselves steadfast when
friends have fallen upon misfortunes, this is re-
membered for all time. Do not suppose that just
because we have been defeated in the naval battle,
we are therefore ever afterward to be counted for
naught. Nay, even in former times, you recall,
when the Athenians were rulers of the sea, our state
was able both to confer benefit upon friends and to
inflict harm upon enemies. And the greater the
extent to which the other cities have, along with
fortune, turned away from us, by so much the greater
in reality would your fidelity be made manifest. But
if anyone is afraid that we may be besieged here
both by land and by sea, let him reflect that there is
not yet a Greek fleet on the sea, and if the barbarians
shall undertake to rule the sea, Greece will not
tolerate this; so that in helping herself she will also
become your ally.”

Upon hearing these words, the Abydenes yielded
compliance, not unwillingly, but with enthusiasm, and
they received kindly the Lacedaemonian governors
who came to Abydus? and sent for those who were
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HELLENICA, IV. vii. 5-6

elsewhere. Then, after many good men had been s n.c.
collected in the city, Dercylidas crossed over to
Sestus, which is opposite Abydus and distant not
more than eight stadia, gathered together all who
had obtained land in the Chersonese! through the
Lacedaemonians, and received also all those governors
who had been driven out in like fashion from the
cities on the European side, saying to them that
they ought not to be discouraged, either, when they
reflected that even in Asia, which had belonged from
all time to the King, there was Temnus—not a large
city—and Aegae and other places in which people
were able to dwell without being subject to the King.
“In any event,” he said, “ what stronger place could
you find than Sestus, what place harder to capture
by siege? For it is a place which requires both ships
and troops if it is to be besieged.” By such words he
kept these men also from being panic-stricken.

Now when Pharnabazus found both Abydus and
Sestus in this condition, he made proclamation to
their inhabitants that if they did not expel the
Lacedaemonians he would make war upon them.
And upon their refusing to obey, he directed Conon
to prevent them from sailing the sea, while he him-
self proceeded to lay waste the territory of the
Abydenes. But failing to make any progress toward
subduing them, he himself went back home, order-
ing Conon to try to win over the cities along the
Hellespont, to the end that as large a fleet as
possible might be gathered together by the coming
of tlie spring. For he was angry with the Lacedae-
monians on account of what he had suffered at their
hands, and therefore desired above all things to go

!ep. 1, ii. 10,
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HELLENICA, 1V. vi. 6—9

to their country and take what vengeance upon them so4s.c.
he could. In such occupations, accordingly, they
passed the winter; but at the opening of spring, sess.c.
having fully manned a large number of ships and
hired a force of mercenaries besides, Pharnabazus,
and Conon with him, sailed through the islands
to Melos, and making that their base, went on to
Lacedaemon. And first Pharnabazus put in at
Pherae and laid waste this region; then he made
descents at one point and another of the coast and
did whatever harm he could. But being fearful
because the country was destitute of harbours,
because the Lacedaemonians might send relief
forces, and because provisions were scarce in the
land, he quickly turned about, and sailing away,
came to anchor at Phoenicus in the island of Cythera.
And when those who held possession of the city
of the Cytherians abandoned their walls through fear
of being captured by storm, he allowed them to de-
part to Laconia under a truce, and having repaired
the wall of the Cytherians, left in Cythera a gar-
rison of his own and Nicophemus, an Athenian, as
governor. After doing these things and sailing to
the lsthmus of Corinth and there exhorting the
allies to carry on the war zealously and show them-
selves men faithful to the King, he left them all the
money that he had and sailed off homeward. But
when Conon said that if he would allow him to
have the fleet, he would maintain it by contributions
from the islands and would meanwhile put in at
Athens and aid the Athenians in rebuilding their
long walls and the wall around Piraeus,! adding that

1 Destroyed at the close of the Peloponnesian War. cp.
In. ii. 20-23.
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he knew nothing could be a heavier blow to the s3s.c.
Lacedaemonians than this. “ And by this act, there-
fore,” he said, “ you will have conferred a favour upon
the Athenians and have taken vengeance upon the
Lacedaemonians, inasmuch as you will undo for them
the deed for whose accomplishment they underwent
the most toil and trouble.” Pharnabazus, upon hear-
ing this, eagerly dispatched him to Athens and gave
him additional money for the rebuilding of the walls.

Upon his arrival Conon erected a large part of the
wall, giving his own crews for the work, paying the
wages of carpenters and masons, and meeting what-
ever other expense was necessary. There were some
parts of the wall, however, which the Athenians
themselves, as well as volunteers from Boeotia and
from other states, aided in building. The Corin-
thians, on the other hand, manned ships with the
money which Pharnabazus left, appointed Agathinus
as admiral, and established their mastery of the sea
in the gulf around Achaea and Lechaeum. And
the Lacedaemonians on their side manned ships,
which Podanemus commanded. But when he was
killed in an attack which took place, and Pollis in
his turn, who was vice-admiral, was wounded and
went home, Herippidas took command of these ships.
Proaenus, the Corinthian, however, who had suc-
ceeded to the command of the ships of Agathinus,
abandoned Rhium, and the Lacedaemonians took
it over. After this Teleutias came to assume charge
of the ships of Herippidas, and he in his turn was
now master of the gulf.

Now the Lacedaemonians, upon hearing that gg, ..
Conon was not only rebuilding their wall for the
Athenians out of the King’s money, but was also,
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while maintaining his fleet from the latter’s funds, se2s.c.
engaged in winning over the islands and the coast
cities on the mainland to the Athenians, conceived
the idea that if they informed Tiribazus, who was
the King’s general, of these things, they could either
bring Tiribazus over entirely to their side or at least
put an end to his maintaining Conon’s fleet. Having
come to this conclusion, they sent Antalcidas to Tiri-
bazus with instructions to inform Tiribazus of these
facts, and to endeavour to make peace between the
state and the King. But when the Athenians learned
of this, they likewise sent ambassadors,—Conon at
their head, and Hermogenes, Dion, Callisthenes, and
Callimedon. They also invited ambassadors from
their allies to go with them; and ambassadors did
come from the Boeotians, from Corinth, and from
Argos. When they had reached their destination,
Antalcidas said to Tiribazus that he had come de-
siring peace between his state and the King, and,
furthermore, just such a peace as the King had
wished for. For the Lacedaemonians, he said, urged
no claim against the King to the Greek cities in
Asia and they were content that all the islands and
the Greek cities in general should be independent.
«“ And yet,” he said, “if we are ready to agree to
such conditions, why should the King be at war with
us or be spending money? Indeed, if such terms
were made, we could not take the field against the
King, either; the Athenians could not unless we
assumed the leadership, and we could not if the
cities were independent.”

Now Tiribazus was mightily pleased at hearing
the words of Antalcidas; but to the opponents of
Antalcidas these proposals went no further than
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words.! For the Athenians were afraid to agree that
the cities and the islands should be independent lest
they should be deprived of Lemnos, lmbros, and
Scyros?; and the Thebans, lest they should be com-
pelled to leave the Boeotian cities independent;
while the Argives thought that they could not keep
Corinth as Argos,® a thing which they desired, if such
an agreement and peace were concluded. So it was
that this project of peace came to naught, and the
ambassadors returned to their several homes.

As for Tiribazus, he thought that it was not safe
for him to take the side of the Lacedaemonians with-
out the King’s approval ; in secret, however, he gave
money to Antalcidas, to the end that a fleet might
be manned by the Lacedaemonians and thus the
Athenians and their allies be made more desirous of
peace, and he also imprisoned Conon, on the ground
that he was wronging the King and that the charges
made by the Lacedaemonians were true. After
doing these things he proceeded to go up to the
King for the purpose of telling him not only the
proposals of the Lacedaemonians, but also that he
had arrested Conon as a wrong-doer, and likewise
to ask the King what he should do about all these
matters. Now the King, when Tiribazus had arrived
at his capital in the interior, sent down Struthas to
take charge of affairs on the coast. Struthas, how-
ever, devoted himself assiduously to the Athenians
and their allies, remembering all the harm which the
King’s country had suffered at the hands of Agesilaus.

1 Literally, ‘“ were words only ” ; t.e. were not treated as
a reasonable basis for a peace.

3 These islands were among the earliest possessions of
Athens. They were lost at the close of the Peloponnesian
War, but had recently been recovered. 3 cp. iv. 6.
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The Lacedaemonians accordingly, when they saw svis.c.
that Struthas was hostile to them and friendly to the
Athenians, sent Thibron to make war upon him.

And Thibron, crossing over to Asia and employing as a

base of operations not only Ephesus, but also the cities

in the plain of the Maeander—Priene, Leucophrys,

and Achilleum,—proceeded to plunder the territory

of the King.

As time went on, however, Struthas, who had
observed that the raldmg expeditions of Thibron were
in every case carried out in a disorderly and disdainful
fashion, sent horsemen to the plain and ordered them
to rush upon the enemy and surround and carry off
whatever they could. Now it chanced that Thibron,
having finished breakfast, was engaged in throwing
the discus! with Thersander, the flute-player. For
Thersander was not only a good flute-player, but he
also laid claim to physical strength, inasmuch as he
was an imitator of things Lacedaemonian. Then
Struthas, upon seeing that the enemy were making
their raid in disorder, and that the foremost of them
were few in number, appeared upon the scene with
a large force of horsemen, drawn up in good order.
And the first whom they killed were Thibron and
Thersander ; and when these men fell they put to
flight the rest of the army also, and in the pursuit
struck down a very great many. Some of Thibron’s
men, however, made their escape to the friendly
cities and a larger number had been left in camp
because they had learned of the expedition too late.
For frequently, as in this case also, Thibron under-
took his expeditions without even sending out orders.
Thus ended these events.

1 A heavy circular flat stone. The object was to see who
could make the longest throw. 6
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Now when those of the Rhodians who had been 3 n.c.
banished by the democratic faction came to Lace-
daemon, they set forth that it was not expedient for
the Lacedaemonians to allow the Athenians to subdue
Rhodes and thus gain for themselves so great a power.
The Lacedaemonians, therefore, realizing that if the
commons should prevail, all Rhodes would belong to
the Athenians, while if the wealthier classes should
prevail, it would be their own possession, manned for
them eight ships and appointed Ecdicus as admiral
to command them. They sent out Diphridas also
on board these ships, and ordered him to cross over
into Asia and to keep safe the cities which had
received Thibron, and then, after assuming command
of that part of Thibron’s army which was left alive,
and after gathering another army from wherever he
could, to make war upon Struthas. Diphridas ac-
cordingly set about these things, and he was suc-
cessful not only in his other undertakings, but
particularly in capturing Tigranes, the husband of
Struthas’ daughter, and his wife also, as they were
journeying to Sardis, and in obtaining a large ransom
for their release, so that he was at once able to hire
mercenaries with the money thus obtained.  This
Diphridas was as a man no less attractive than
Thibron, and as a general he was more self-controlled
and enterprising. For the pleasures of the body did
not hold the mastery over him, but in whatever task
he was engaged, he always gave himself wholly to it.

As for Ecdicus, after sailing to Cnidos and learning
that the commons in Rhodes were in possession of
everything, and were masters both by land and by
sea, having twice as many triremes as he had himself,
he remained quiet in Cnidos. The Lacedaemonians,
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on the other hand, when they found that he had too so1».c.

small a force to be of service to their friends, ordered

Teleutias, with the twelve ships which he had under

his command in the gulf round Achaea and Le-
chaeum,! to sail around to Ecdicus, send him back
home, and himself look after the interests of those
who wished to be their friends, and do whatever
harm he could to their enemies. And when Teleutias
arrived at Samos he obtained from there seven more
ships and sailed on to Cnidos, while Ecdicus returned
home. Then Teleutias continued his voyage to
Rhodes, having now twenty-seven ships; and while
sailing thither he fell in with Philocrates, the son of
Ephialtes, sailing with ten triremes from Athens to
Cyprus for the purpose of aiding Euagoras, and
captured all ten. Both parties were acting in this
affair in a manner absolutely opposed to their own
interests; for the Athenians, although they had the
King for a friend, were sending aid to Euagoras who
was making war upon the King, and Teleutias, al-
though the Lacedaemonians were at war with the
King, was destroying people who were sailing to
make war upon him. Then Teleutias, after sailing
back to Cnidos and selling there the booty which he
had captured, arrived at Rhodes on his second
voyage and proceeded to aid those who held to the
side of the Lacedaemonians.
Meanwhile the Athenians, coming to the belief
that the Lacedaemonians were again acquiring power
. on the sea, sent out against them Thrasybulus, of
the deme Steiria, with forty ships. When he had
sailed out, he gave up his plan of an expedition
to Rhodes, thinking on the one hand that he could

1ep. §11.
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HELLENICA, IV. vin. 25-28

not easily punish the friends of the Lacedaemonians, 300 s.c.
since they held a fortress and Teleutias was there
with a fleet to support them, and, on the other hand,
that the friends of his own state would not fall under
the power of the enemy, since they held the cities,
were far more numerous, and had been victorious in
battle. Accordingly he sailed to the Hellespont, and,
since there was no adversary there, thought that he
could accomplish some useful service for his state.
In the first place, therefore, learning that Amedocus,
the king of the Odrysians, and Seuthes, the ruler of
the coast region, were at variance, he reconciled them
to one another and made them friends and allies of
the Athenians, thinking that if they were friendly,
the Greek cities situated on the Thracian coast would
also show a greater inclination towards the Athenians.
Then, with this matter successfully arranged, and the
cities in Asia in a favourable attitude on account of
the King’s being a friend of the Athenians, he sailed
to Byzantium and farmed out the tithe-duty on vessels
sailing out of the Pontus.! He also changed the
government of the Byzantines from an oligarchy to a
democracy, so that the commons of Byzantium were
not sorry to see the greatest possible number of
Athenians present in their city.

Now after he had accomplished these things and
had won over the Calchedonians also as friends,
he sailed back out of the Hellespont. And find-
ing that all the cities in Lesbos except Mytilene
were on the side of the Lacedaemonians, he went
against none of them until he had marshalled in
Mytilene the four hundred hoplites from his own
ships and all the exiles from the Lesbian cities who

1 ¢p. L. i. 22 and note.
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had fled for refuge to Mytilene, and had also added ssws.c.
to this force the stoutest of the Mytilenaeans them-
selves; nor, furthermore, until he had suggested
hopes, firstly to the Mytilenaeans, that if he cap-
tured the cities they would be the leaders of all
Lesbos, secondly to the exiles, that if they pro-
ceeded all together against each single one of the
cities, they would be able, acting in unison, to
accomplish their restoration to their native states,
and again to his marines, that by making Lesbos
likewise friendly to their state they would at once
obtain a great abundance of money. Then, after
giving them this encouragement and marshalling
them in line of battle, he led them against Methymna.
Therimachus, however, who chanced to be the Lace-
daemonian governor, on hearing that Thrasybulus
was coming against him, took the marines from his
own ships, the Methymnaeans themselves, and all
the Mytilenaean exiles who chanced to be there, and
went to meet the enemy at the borders. A battle
was fought in which Therimachus was killed on the
spot and many of the others were killed as they fled.
After this Thrasybulus brought over some of the ssos.c.
cities, and was busy collecting money for his soldiers
by plundering from those which refused to come over ;
meanwhile he was eager to arrive at Rhodes. But to
the end that there also he might make his army as
strong as possible, he collected money from various
cities, and came to Aspendus in particular and
anchored in the Eurymedon river. And after he had
already received money from the Aspendians, his
soldiers wrongfully did some plundering from their
lands ; the Aspendians therefore in anger fell upon
him during the night and cut him down in his tent.
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This, then, was the end of Thrasybulus, who was 389 s.c.
esteemed a most excellent man. And the Athenians
chose Agyrrhius in his place, and sent him out to
take command of the ships. The Lacedaemonians,
on the other hand, learning that the tithe-duty on the
vessels sailing out of the Pontus had been sold at
Byzantium by the Athenians, that they were in
possession of Calchedon, and that the other Helles-
pontine cities were in a favourable attitude toward
them because Pharnabazus was their friend, concluded
that they must attend to this situation. They did
not, indeed, find any fault with Dercylidas; but An-
axibius, inasmuch as the ephors had become friends
of his, succeeded in having himself sent out to
Abydus as governor. And he promised that if he
received money and ships, he would also make war
upon the Athenians, so that matters might not
stand so well with them in the Hellespont. Accord-
ingly the ephors gave Anaxibius three triremes and
money enough for a thousand mercenaries, and sent
hin out. When he had reached Abydus, his opera-
tions by land were as follows: after collecting a
mercenary force, he proceeded to detach some of
the Aeolian cities from Pharnabazus, take the field in
retaliatory expeditions against the cities which had
made expeditions against Abydus, march upon them,
and lay waste their territory. On the naval side, in
addition to the ships which he had he fully manned
three others from Abydus, and brought into port
whatever merchant vessel he found anywhere be-
longing to the Athenians or their allies. The Athe-
nians, however, learning of these things, and fearing
that the results of all Thrasybulus’ work in the
Hellespont might be ruined for them, sent out against
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Anaxibius Iphicrates, with eight ships and about one 389 s.c.
thousand two hundred peltasts. The greater part of
these were the men whom he had commanded at
Corinth.! For when the Argives had incorporated
Corinth in Argos, they said that they had no need of
them ; for Iphicrates had put to death some of the
partisans of Argos; accordingly he had returned to
Athens and chanced to be at home at this time.
Now when he reached the Chersonese, at first
Anaxibius and he made war upon one another by
sending out raiding parties; but as time went on
Iphicrates found out that Anaxibius had gone to
Antandrus with his mercenaries, the Lacedaemonians
who were with him, and two hundred hoplites from
Abydus, and heard that he had brought Antandrus
into relations of friendship with him. Whereupon,
suspecting that after he had also established his gar-
rison there he would return again and bring the
Abydenes back home, Iphicrates crossed over b
night to the most deserted portion of the territory
of Abydus, and going up into the mountains, set an
ambush. Furthermore, he ordered the triremes
which had brought him across the strait to sail at
daybreak along the coast of the Chersonese, up the
strait, in order that it might seem that he had sailed
up the Hellespont to collect money, as he was wont
to do. Having done all these things he was not
disappointed, for Anaxibius did come marching back,
even though—at least, as the story ran—his sacrifices
on that day had not proved favourable ; but despite
that fact, filled with disdainful confidence because he
was proceeding through a friendly country and to a
friendly city, and because he heard from those who

.1 See chaps. iv. and v.
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met him that Iphicrates had sailed up in the direc- 3sos.c.
tion of Proconnesus, he was making his march in a
rather careless fashion. Nevertheless, Iphicrates did
not rise from ambush so long as the army of Anaxibius
was on the level ground; but when the Abydenes,who
were in the van, were now in the plain of Cremaste,
where their gold mines are, and the rest of the army
as it followed along was on the downward slope, and
Anaxibius with his Lacedaemonians was just begin-
ning the descent, at this moment Iphicrates started
his men up from their ambush and rushed upon him
on the run. Then Anaxibius, judging that there was
no hope of safety, inasmuch as he saw that his army
extended over a long and narrow way, and thought
that those who had gone on ahead would clearly be
unable to come to his assistance up the hill, and
since he also perceived that all were in a state of
terror when they saw the ambush, said to those who
were with him: “ Gentlemen, it is honourable for
me to die here, but do you hurry to safety before
* coming to close engagement with the enemy.” Thus
he spoke, and taking his shield from his shield-
bearer, fell fighting on that spot. His favourite
youth, however, remained by his side, and likewise
from among the Lacedaemonians about twelve of the
governors, who had come from their cities and joined
him, fought and fell with him. But the rest of the
Lacedaemonians fled and fell one after another, the
enemy pursuing as far as the city. Furthermore,
about two hundred of the other troops of Anaxibius
were killed, and about fifty of the Abydene hoplites.
And after accomplishing these things Iphicrates went
back again to the Chersonese.
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BOOK V

I. Sucn, then, were the doings of the Athenians 389 s.c.
and Lacedaemonians in the region of the Hellespont.
Meanwhile Eteonicus was again in Aegina, and al-
though previously the Aeginetans had been main-
taining commercial intercourse with the Athenians,
still, now that the war was being carried on by sea
openly, he, with the approval of the ephors, urged
on everybody who so wished, to plunder Attica.
Thereupon the Athenians, being cut off from sup-
plies by the plunderers, sent to Aegina a force of
hoplites and Pamphilus as their general, built a
fortress as a base of attack upon the Aeginetans,
and besieged them both by land and by sea with
ten triremes. Teleutias, however, who chanced to
have arrived on one of the islands in quest of a
grant of money, upon hearing of this (that is, in
regard to the building of the fortress) came to the
aid of the Aeginetans; and he drove off the Athe-
nian fleet, but Pamphilus succeeded in holding the
fortress.

After this Hierax arrived from Lacedaemon as
admiral. And he took over the fleet, while Teleutias,
under the very happiest circumstances, set sail for
home. For when he was going down to the sea as
he set out for home, there was no one among the
soldiers who did not grasp his hand, and one decked
him with a garland, another with a fillet, and others
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HELLENICA, V.1 3-6

who came too late, nevertheless, even though he ss9s.c.
was now under way, threw garlands into the sea and
prayed for many blessings upon him. Now I am
aware that I am not describing in these incidents
any enterprise involving money expended or danger
incurred or any memorable stratagem; and yet, by
Zeus, it seems to me that it is well worth a man’s
while to consider what sort of conduct it was that
enabled Teleutias to inspire the men he commanded
with such a feeling toward himself. For to attain to
this is indeed the achievement of a true man, more
noteworthy than the expenditure of much money
and the encountering of many dangers.

As for Hierax, on the other hand, he sailed back
to Rhodes with the bulk of the ships, but left behind
him in Aegina twelve triremes and Gorgopas, his
vice-admiral, as governor. And after this it was the
Athenians in the fortress who were besieged rather
than the Aeginetans in the city ; insomuch that the
Athenians, by a formal decree, manned a large
number of ships and brought back from Aegina in
the fifth month the troops in the fortress. But
when this had been done, the Athenians were again
molested by the bands of raiders and by Gorgopas,
and they manned against these enemies thirteen
ships and chose ‘Eunomus as admiral to command
them. Now while Hierax was at Rhodes the Lace- 3s8s.c.
daemonians sent out Antalcidas as admiral, thinking
that by doing this they would most please Tiribazus
also. And when Antalcidas arrived at Aegina, he
took with him the ships of Gorgopas and sailed to
Ephesus, then sent Gorgopas back again to Aegina
with his twelve ships, and put Nicolochus, his
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HELLENICA, V.1 6-9

vice-admiral, in command of the rest. Thereupon ssss.c.
Nicolochus, seeking to aid the people of Abydus,
proceeded to sail thither; he turned aside, however,
to Tenedos and laid waste its territory, and having
obtained money there, sailed on to Abydus. Then
the generals of the Athenians gathered together
from Samothrace, Thasos, and the places in that
region, and set out to aid the people of Tenedos.
But upon learning that Nicolochus had put in at
Abydus they then, setting out from the Chersonese
as a base, blockaded him and his twenty-five ships
with the thirty-two ships under their command. As
for Gorgopas, on his voyage back from Ephesus he
fell in with Eunomus, and for the moment took
refuge in Aegina, reaching there a little before sun-
set. Then he at once disembarked his men and
gave them dinner. Meanwhile Eunomus, after wait-
ing a short time, sailed off. And when night came
on he led the way, carrying a light, as the custom is,
so that the ships which were following him might
not go astray. Then Gorgopas immediately embarked
his men and followed on in the direction of the light,
keeping behind the enemy so that he should not be
visible or give them a chance to notice him ; while
his boatswains gave the time by clicking stones to-
gether instead of with their voices, and made the men
employ a sliding motion of the oars. But when the
ships of Eunomus were close to the shore near Cape
Zoster in Attica, Gorgopas gave the order by the
trumpet to sail against them. And as for Eunomus,
the men on some of his ships were just disembarking,
others were still occupied in coming to anchor, and
others were even yet on their way toward the shore.
Then, a battle being fought by moonlight, Gorgopas
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captured four triremes, and taking them in tow, ssss.c.
carried them off to Aegina; but the other ships of
the Athenians made their escape to Piraeus.
After this Chabrias set out on a voyage to Cyprus
to aid Euagoras, with eight hundred peltasts and ten
triremes, to which force he had also added more
ships and a body of hoplites obtained from Athens;
and during the night he himself, with his peltasts,
landed in Aegina and set an ambush in a hollow
place beyond the Heracleium. Then at daybreak,
just as had been agreed, the hoplites of the Athe-
nians came, under the command of Demaenetus, and
ascended to a point about sixteen stadia beyond the
Heracleium, where the so-called Tripyrgialis. On
hearing of this Gorgopas sallied forth to the rescue
with the Aeginetans, the marines from his ships,
and eight Spartiatae who chanced to be there. He
also made proclamation that all freemen among the
crews of the ships should come with him, so that
many of these also joined the relief force, each man
with whatever weapon he could get. Now when
those in the van had passed by the ambush, Chabrias
and his followers rose up and immediately threw
javelins and stones upon the enemy. And the hop-
lites who had disembarked from the ships also ad-
vanced upon them. Then those in the van, inasmuch
as they were not a compact mass, were quickly killed,
among whom were Gorgopas and the Lacedaemo-
nians ; and when these had fallen the rest also were
put to flight. And there fell about one hundred
and fifty Aeginetans and not less than two hundred
foreigners, aliens resident in Aegina, and sailors who

1 The reference is uncertain.
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had hurriedly rushed ashore. After this the Athe- ssss.c.
nians sailed the sea just as in time of peace, for the
Lacedaemonian sailors refused to row for Eteonicus,

even though he tried to compel them to do so, be-
cause he did not give them pay.

After this the Lacedaemonians sent out Teleutias
again to take command of these ships as admiral.
And when the sailors saw that he had come, they
were delighted beyond measure. And he called them
together and spoke as follows: ¢ Fellow soldiers, I
have come without money; yet if God be willing
and you perform your part zealously, I shall en-
deavour to supply you with provisions in the greatest
abundance. And be well assured that, whenever I
am in command of you, I pray just as earnestly for
your lives as for my own. As to provisions, you
would be surprised, perhaps, if I should say that I am
more desirous of your being supplied than of being
supplied myself; indeed, by the gods, I should prefer
to go without food myself for two days than to have
you go without for one. And just as my door was
open in days past, as you know, for him to enter
who had any request to make of me, so likewise it
shall be open now. Therefore, when you have pro-
visions in abundance, then you will see me also living
bounteously ; but if you see me submitting to cold
and heat and night-watching, expect to endure all
these things yourselves. For I do not bid you do
any of these things that you may suffer discomfort,
but that from them you may gain something good.
And Sparta too,” he added, “that Sparta of ours,
fellow soldiers, which is accounted so prosperous—
she, be well assured, won her prosperity and her
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glory, not by careless idling, but by being willing sss s.c.
to undergo both toils and dangers whenever there
was need. Now you in like manner were in former
days, as [ know, good men; but now you must strive
to prove yourselves even better men, in order that,
just as we gladly undergo toils together, so we may
gladly enjoy good fortune together. For what greater
gladness can there be than to have to flatter no one
in the world, Greek or barbarian, for the sake of
pay, but to be able to provide supplies for oneself,
and what is more, from the most honourable source ?
For be well assured that abundance gained in war
from the enemy yields not merely sustenance, but
at the same time fair fame among all men.” :
Thus he spoke, and they all set up a shout, bidding
him give whatever order was needful, in the assur-
ance that they would obey. Now he chanced to
have finished sacrificing, and he said: “ Come, my
men, get dinner, just as you were intending to do
anyway ; and provide yourselves, I beg you, with
food for one day. Then come to the ships right
speedily, that we may sail to the place where God
wills that we go, and may arrive in good time.”
And when they had come he embarked them upon
the ships and sailed during the night to the harbour
of the Athenians, now letting the men rest and
bidding them get a little sleep, and now setting
them at the oars. But if anyone supposes that it
was madness for him to sail with twelve triremes
against men who possessed many ships, let such a
one consider Teleutias’ calculations. He conceived
that the Athenians were more careless about their
fleet in the harbour now that Gorgopas was dead;
and even if there were triremes at anchor there,
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he believed that it was safer to sail against twenty ssss.c.
ships which were at Athens than against ten else-
where. For in the case of ships that were abroad
he knew that the sailors would be quartered on board
their several ships, while with ships at Athens he was
aware that the captains would be sleeping at home
and the sailors quartered here and there. These, then,
were the considerations which he had weighed before
he sailed; and when he was distant from the harbour
five or six stadia, he remained quiet and let his men
rest. Then, as day was dawning, he led on and they
followed. Now he forbade them to sink or harm any
merchant vessel with their own ships; but if they
saw a trireme at anchor anywhere, he ordered them
to try to make her unseaworthy, and furthermore, to
bring out in tow the merchant ships which were
loaded, and to board the larger ones wherever they
could and take off their people. Indeed, there were
some of his men who even leaped ashore on to the
Deigma,! seized merchants and owners of trading
vessels, and carried them aboard the ships. He,
then, succeeded in accomplishing these things. But
as for the Athenians, some of them, upon hearing the
uproar, ran from their houses into the streets to see
what the shouting meant, others ran from the streets
to their homes to get their weapons, and still others
to the city to carry the news. Then all the Athenians,
hoplites and horsemen, rushed to the rescue, thinking
that Piraeus had been captured. But Teleutias sent
off the captured merchant vessels to Aegina and gave
orders that three or four of the triremes should
convoy them thither, while with the rest of the
triremes he coasted along the shore of Attica and,
inasmuch as he was sailing out of the harbour,
captured great numbers of fishing craft and ferry-
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boats full of people as they were sailing in from the
islands. And on coming to Sunium he captured
trading vessels also, some of them full of corn,
others of merchandise. Having done all these things
he sailed back to Aegina, and when he had sold his
booty he gave the soldiers a month’s pay in advance.
He likewise from that time forth cruised round and
captured whatever he could. And by doing these
things he maintained his ships with full comple-
ments of sailors, and kept his soldiers in a state of
glad and prompt obedience.

And now Antalcidas returned with Tiribazus from
the Persian capital, having effected an agreement
that the King should be an ally of the Lacedaemo-
nians if the Athenians and their allies refused to
accept the peace which he himself directed them to
accept. But when Antalcidas heard that Nicolochus
with his ships was being blockaded at Abydus by
Iphicrates and Diotimus, he went overland to Abydus.
And from there he set out during the night with
the fleet, after spreading a report that the Calche-
donians were sending for him; then he came to
anchor at Percote and remained quiet there. Now
the Athenian forces under Demaenetus, Dionysius,
Leontichus, and Phanias, upon learning of his de-
parture, followed after him in the direction of Pro-
connesus ; and when they had sailed past him,
Antalcidas turned about and came back to Abydus,
for he had heard that Polyxenus was approaching
with the ships from Syracuse and Italy, twenty in
number, and he wished to join these also to his
command. But soon after this Thrasybulus, of the
" deme Collytus, came sailing from Thrace with eight
ships, desiring to unite with the other Athenian
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ships. And Antalcidas, when his scouts signalled to 387 s.a.
him that eight triremes were approaching, embarked
the sailors on twelve of his fastest ships, gave orders
that if anyone was lacking men, he should fill up his
crew from the ships left behind, and lay in wait
with the utmost possible concealment. Then, as the
enemy were sailing past him, he pursued ; and they,
upon seeing him, fled. Now he speedily succeeded
in overhauling the slowest of the enemy’s ships with
his fastest; but giving orders to the leaders of his
own fleet not to attack the hindmost ships, he con-
tinued the pursuit of those which were ahead. And
when he had captured them, those who were behind,
upon seeing that the leaders of their fleet were being
taken, out of discouragement were themselves taken
even by the slower ships of Antalcidas ; and the result
i was that all the ships were captured. And after the
. twenty ships from Syracuse had come and joined
. Antalcidas, and the ships from all that part of Ionia
 of which Tiribazus was master had also come, and
' more still had been manned from the territory of

. Ariobarzanes—for Antalcidas was an old friend of

; Ariobarzanes, and Pharnabazus had at this time gone
, up to the capital in response to a summons, this
being the occasion when he married the King’s
" daughter—then Antalcidas, the whole number of
* his ships amounting to more than eighty, was master
¢ of the sea, so that he also prevented the ships from
. the Pontus from sailing to Athens, and compelled
them to sail to the ports of his people’s allies. The
" Athenians, therefore, seeing that the enemy’s ships
" were many, fearing that they might be completely
: subdued, as they had been before, now that the King
1, had become an ally of the Lacedaemonians, and
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being beset by the raiding parties from Aegina, for ssrs.c.
these reasons were exceedingly desirous of peace.
On the other hand the Lacedaemonians, what with
maintaining a garrison of one regiment at Lechaeum
and another at Orchomenus, keeping watch upon
their allied states — those which they trusted, to
prevent their being destroyed, and those which they
distrusted, to prevent their revolting—and suffering
and causing trouble around Corinth, were out of
patience with the war. As for the Argives, know-
ing that the Lacedaemonian ban had been called
out against them, and being aware that their plea
of the sacred months! would no longer be of any
help to them, they also were eager for peace. So
that when Tiribazus ordered those to be present who
desired to give ear to the peace which the King had
sent down, all speedily presented themselves. And
when they had come together, Tiribazus showed them
the King’s seal and then read the writing. It ran
as follows :

“ King Artaxerxes thinks it just that the cities in
Asia should belong to him, as well as Clazomenae
and Cyprus among the islands, and that the other
Greek cities, both small and great, should be left
independent, except Lemnos, Imbros, and Scyros;
and these should belong, as of old, to the Athenians.
But whichever of the two parties does not accept
this peace, upon them I will make war, in company
with those who desire this arrangement, both by
land and by sea, with ships and with money.”

Upon hearing these words the ambassadors from
the various states reported them to their own several

1 ¢p. 1v. vii. 2. and note.
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states. And all the others swore that they would ss7s.c.
steadfastly observe these provisions, but the Thebans
claimed the right to take the oath in the name of
all the Boeotians. Agesilaus, however, refused to
accept their oaths unless they swore, just as the
King’s writing directed, that every city, whether
small or great, should be independent. But the
ambassadors of the Thebans said that these were
not the instructions which had been given them.
““Go then,” said Agesilaus, “and ask your people;
and report to them this also, that if they do not so
act, they will be shut out from the treaty.” The
Theban ambassadors accordingly departed. Agesi-
Jaus, however, on account of his hatred for the
Thebans, did not delay, but after winning over the
ephors proceeded at once to perform his sacrifices.
And when the offering at the frontier proved favour-
‘able, upon his arrival at Tegea he sent horsemen
'hlther and thither among the Perioeci to hasten
"their coming, and likewise sent mustering officers? to
the various cities of the allies. But before he had
set out from Tegea, the Thebans arrived with word
that they would leave the cities independent. And
so the Lacedaemonians returned home and the
Thebans were forced to accede to the treaty, allow-
ing the Boeotian cities to be independent. But the
Corinthians, on the other hand, would not dismiss
‘ the garrison maintained in their city by the Argives.
Agesilaus, however, made proclamation to these
peoples also, saying to the Corinthians that if they
did not dismiss the Argives, and to the Argives
that if they did not depart from Corinth, he would
make war upon them. And when, as a result of the
fear which seized both peoples, the Argives departed
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and the state of the Corinthians regained its self- ss7s.c.

government, the authors of the massacre? and those
who shared the responsibility for the deed withdrew
of *their own accord from Corinth, while the rest
of the citizens willingly received back the former
exiles.

When these things had been accomplished and
the states had sworn that they would abide by the
treaty which the King had proposed, thereupon the
armies were disbanded and the naval armaments were
likewise disbanded. Thus it was that this peace
was established between the Lacedaemonians and
Athenians and their allies, the first since the out-
break of the war which followed the destruction of
the walls of Athens. Now while in the war the
Lacedaemonians were no more than holding their
own with their antagonists, yet as a result of the
so-called Peace of Antalcidas they gained a far more
distinguished position. For by having become cham-
pions of the treaty proposed by the King and by es-
tablishing the independence of the cities they gained
an additional ally in Corinth, made the Boeotian
cities independent of the Thebans, a thing which
they had long desired, and also put a stop to the
doings of the Argives in appropriating Corinth as
their own, by threatening to call out the ban against
them if they did not depart from Corinth.

II. Since in all this matters had proceeded as
they desired, the Lacedaemonians resolved, in the
case of all among their allies who had been hostile
during the war and more favourably inclined toward
the enemy than toward Lacedaemon, to chastise
them and put them in such a situation that they

! cp. IV, iv, 2,
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could not be disloyal. Firstly, therefore, they sent ssss.c.

to the Mantineans and ordered them to tear down
their wall, saying that they could not trust them
in any other way not to take sides with their ene-
mies. For they said they had noted not only that
the Mantineans had been sending corn to the Argives
when they themselves were making war upon that
people, but also that sometimes, on the pretext of a
holy truce, they had not served in the Lacedae-
monian armies at all, and when they had fallen into
line, had served badly. Furthermore, the Lacedae-
monians said they were aware that they were envious
if any good fortune came to them, and delighted if
any disaster befel them.! It was also common talk
that the thirty years’ truce, concluded after the
battle of Mantinea,? had expired this year, so far as
the Mantineans were concerned. When, accord-
ingly, they now refused to tear down their walls, the
Lacedaemonians called out the ban against them.
Now Agesilaus requested the state to relieve
him of the command of this expedition, saying
that the city of the Mantineans had rendered
his father many services in the wars against Mes-
sene; Agesipolis, therefore, led forth the ban, even
though his father, Pausanias,® was on exceedingly
friendly terms with the leaders of the popular party
in Mantinea. And when he had entered Mantinean
territory, he first laid waste the land ; but since even
then they would not tear down the walls, he pro-
ceeded to dig a trench round about the city, with
one half of the soldiers sitting under arms in front
of the diggers to protect them, and the other half
1 ep. 1v. v. 18. 2 In 418 B.C.

3 Who was still living, though deposed and in exile. cp.
L. v. 23,
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HELLENICA, V. 1. 4-6

working. And after the trench had been completed, 35 s.c.
he then without risk built a wall round about the city.
Learning, however, that the corn supply in the city
was abundant, since there had been a good harvest
the previous year, and thinking that it would be a
grievous thing if it should prove necessary to burden
both his state and its allies for a long period with
campaigns, he dammed up the river which flowed
through the city; and it was a very large one.
Its outflow being thus checked, the water rose not
only above the foundations of the houses but above
those of the city wall. Then as the lower bricks
became soaked and failed to support those above
them, the wall began first to crack and then to give
way. And the Mantineans for a time tried to prop
it up with timbers, and sought contrivances to pre-
vent the tower from falling ; but when they were no
longer able to resist the water, being seized with
the fear that if any portion of the encircling wall
fell they would become prisoners of war, they offered
to agree to tear down their walls. The Lacedae-
monians, however, said that they would not -make
peace with them except on condition that they should
also dwell apart in villages. And they for their
part, coming to the conclusion that it was necessary,
agreed that they would do this also. Now the
partisans of Argos and the leaders of the popular
party expected that they would be put to death,
but the father of Agesipolis obtained from him the
promise that safety should be granted them as they
departed from the city, being sixty in number. So
on both sides of the road, beginning at the city
gates, stood the Lacedaemonians with their spears,
watching those who were coming out. And
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HELLENICA, V. . 6-8

although they hated them, nevertheless they kept
their hands off them more easily than did the Man-
tineans belonging to the aristocratic party. Let this,
then, stand recorded as a striking example of good
discipline.

After this the wall was torn down and Mantinea
was divided into four separate villages, just as the
people had dwelt in ancient times. And at first
they were displeased, because they were compelled
to tear down the houses which they had and to build
others ; but the owners of the landed property, since
they not only dwelt nearer to their estates, which
were round about the villages, but also enjoyed an
aristocratic government and were rid of the trouble-
some demagogues, were pleased with what had been
done. And the Lacedaemonians sent mustering
officers to them, not singly, but one for each village.
Moreover, they came from their villages for service
in the Lacedaemonian army far more zealously than
when they were under a democratic government.
Thus ended the affair of the Mantineans, whereby
men were made wiser in this point at least—not
to let a river run through city walls.

And now the exiles from Phlius, as they observed
that the Lacedaemonians were investigating to see
what sort of friends their several allies had proved
to be to them during the war, thinking that it was
an opportune time, proceeded to Lacedaemon and
set forth that so long as they were at home in Phlius,
the city had received the Lacedaemonians within its
walls, and its people had gone with them on their
campaigns wherever they led the way; but that
after the Phliasians had driven them into exile, they
had declined to follow anywhere, and had refused to
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HELLENICA, V. 1. 8-12

receive the Lacedaemonians—and them alone of all
men—within their gates. When the ephors heard
these things, they decided that the matter deserved
attention. Accordingly they sent to the city of the
Phliasians and said that the exiles were friends of
the Lacedaemonian state and had been exiled for
no wrong-doing. They said further that they deemed
it proper to effect their return from banishment, not
by compulsion, but by voluntary consent of the
Phliasians. Upon hearing this the Phliasians con-
ceived the fear that if the Lacedaemonians made
an expedition against them, some of the people
within the walls would let them into the city. For
not only were there many kinsmen of the exiles in
the city, and people who were friendly to them for
other reasons, but also, as is indeed usual in most
cities, some desired a change of government and
therefore wanted to bring back the exiles. On
account, then, of such fears, the Phliasians voted to
take back the exiles and to restore to them their
undisputed property, those who had purchased such
property to recover the price of it from the public
treasury ; and if any dispute should arise in any case
between these purchasers and the exiles, it was to be
settled by legal process. Thus ended, in its turn,
this incident of the Phliasian exiles at that time.
Then there came ambassadors to Lacedaemon from
Acanthus and Apollonia, which are the largest of the
cities in the neighbourhood of Olynthus. And when
the ephors heard with what object they had come,
they brought them before the Lacedaemonian as-
sembly and the allies. Thereupon Cleigenes of Acan-
thus spoke as follows: “Men of Lacedaemon and
of the allied states, we think you are unaware that
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a great danger is springing up in Greece. To be sure, 88ss.c.
almost all of you know that Olynthus is the largest
of the cities on the coast of Thrace. These Olyn-
thians, in the first place, attached to themselves some
of the cities with the provision that all should live
under the same laws and be fellow-citizens, and then
they took over some of the larger cities also. After
this they undertook, further, to free the cities of
Macedonia from Amyntas, king of the Macedonians.
And when the nearest of them gave their allegi-
ance, they speedily proceeded against those which
were farther away and larger; and we left them al-
ready in possession of a great number of Macedonian
cities, including especially Pella, which is the largest
of the cities in Macedonia. We also had information
that Amyntas was withdrawing from his cities and
had already been all but driven out of all Macedonia.
The Olynthians, furthermore, sent to us and to the
Apollonians and announced to us that if we did not
present ourselves to join them in their campaigns,
they would come against us.

¢« As for ourselves, however, men of Lacedaemon,
we desire to live under the laws of our fathers and
to be citizens of our own city; but unless some one
shall come to our aid, it will be necessary for us
also to be united with them. And yet at this moment
they already have not less than eight hundred hop-
lites and far more than that number of peltasts;
while as for horsemen, if we also become united with
them, they will have more than one thousand. Again,
we left ambassadors both of the Athenians and of
the Boeotians already there. And we heard reports
that the Olynthians on their side had voted to send
ambassadors with them to these states in regard to
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the matter of an alliance. Now if so great a power ssss.c.
is to be added to the present strength of the Athe-
nians and Thebans, take care,” he said, “lest you
find that situation no longer easy to handle. Further-
more, since the Olynthians are in possession of Poti-
daea, which is on the isthmus of Pallene, be sure
that the cities included within Pallene will also be
subject to them. And let this fact also be a further
evidence to you that these cities have come to fear
the Olynthians mightily—that although they feel
the utmost hatred toward the Olynthians, neverthe-
less they did not dare to send ambassadors with us
to set forth these things. You should consider this
question also, how you can consistently, after having
taken care in the case of Boeotia to prevent its
being united, nevertheless disregard the gathering
of a much greater power, and what is more, a power
which is becoming strong not by land only, but also
by sea. For what indeed is there to hinder such
expansion, seeing that the country itself possesses
ship-timber and has revenues from many ports and
many trading-places, and likewise an abundant
population on account of the abundance of food?
And further, mark you, they have for neighbours
those Thracians who are under no king. They even
now are paying court to the Olynthians; and if
they should come under their sway, this also would
be a great power added to the Olynthians. Then,
if the Thracians were their followers, straightway
the gold mines of Mount Pangaeum also would
beckon to them. And there is not one of these
things which we say which is not also said thousands
of times among the people of Olynthus. As for
their pride, how could one describe it? For the

419
EE2



19

21

XENOPHON

yap o Beos lows émoinoev Gua Td Svvacbar xal
T ppovijpata adfesbar Tdv dvbpdmrwv.

‘Huels pév odv, & dvdpes Aaredarudvioi Te ral
olupayor, éayyéAhoper 81t odiTw TaKel éExer
Duels 8¢ Bovheteabe, el Soxel dEia émipeheias elvac.
Sel ye wyy Vpds xal T8¢ eldévar, ds Hy elpika-
pev Sdvauw peydiny odoav, odmw SvemwdlaioTis
éomiv. al yap drxovaar Tdv mwohewy Tis mONLTEAS
xowwvobaat, adral, &v i Idwow dvrimalov, Taxy
amooTijcovrasr € pévror ovyrheto@riocovrar Tals
Te émuyaplats xal éykriioceot map dANijhocs, Gs
éyndiouévoe elal, xai yvooovrar 8Ti peTd TOHY
kpaTovvTwy émeabar kepdaléov éativ domep *Ap-
xddes, 8rav ped’ Sudv lwot, Td Te adTdY o @Ylovar
kai 1@ aANOTpia dpmdlovow, lows otkéd opolws
ed\vta éoTac.

Aexbévrov 8¢ tolrwy é8idocav of Aaxedar-
pévior Tols gupudyows Noyov xal éxéhevov auyi-
Boviebew 8 T yiyvdokrer Tis dpioTov Th Ileho-
movvjoe Te Kal Tols cuppudyols. €k ToUToV
pévror mOANOlL pév cuUVYopevOY GTPATIAY TroLEl,
pdMoTa 8¢ ol Bovhduevor yapitecOar Tols Aaxe-
Satpoviows, xal &oke méumew To els Tovs puplovs
olvtaypa éxdotny mwoMv. Noyor 8¢ éyévovro
apylpeov e avr’ avdpiv éEeivar Sidovar T Bov-
Nouévy TV mohewv, TpidBoloy Alywaiov xata
dvdpa, imméas Te €l Tis mapéyor, dvti TeTTdpwy

420

Lo VS
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deity, perhaps, has so ordered it that men’s pride ssss.c.
should increase with their power.

“We, then, men of Lacedaemon and of the allied
states, report that such are the conditions there; it
is for you to deliberate as to whether they seem to
deserve attention. But you must understand this
also, that the power which we have described as
great is not yet hard to wrestle with. For such of
the cities as share in the citizenship of Olynthus un-
willingly, these, I say, will quickly fall away if they
see any opposing force presenting itself; if, however,
they once become closely connected by reciprocal
rights of intermarriage and of property, which have
already been voted, and find that it is profitable to be
on the side of the conqueror—even as the Arcadians
when they go with you keep their own possessions
safe: and plunder those of others—then, it may
be, this confederacy will no longer be so easy to
break up.”

When these things had been said, the Lacedae-
monians gave their allies permission to speak and
bade them advise whatever course anyone of them
deemed best both for Peloponnesus and for the allies.
Thereupon many, especially those who desired to
gratify the Lacedaemonians, advocated raising an
army, and it was decided that each state should send
its proportionate contingent for an army of ten thou-
sand. Proposals were also made that any state which
so desired should be allowed to give money instead
of men, three Aeginetan! obols per day for each
man, while if any state normally furnished horsemen,
pay equal to that of four hoplites should be given for

1 The Aeginetan obol was worth nearly half as much again
as the Attic; e¢p. 1. v. 5.
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each horseman ; and if any one of the states should ssss.c.
fail to send its contingent to the army, the Lacedae-
monians were to be permitted to fine such state a
stater! per day for each man. When these things
had been decided upon, the Acanthians rose again
and declared that while these measures were excel-
lent, it nevertheless was not possible for them to be
speedily carried out. They said it was better, there-
fore, that while this expedition was gathering, a comn-
mander should set out with all possible speed with a
force from Lacedaemon, of such size as could take the
field quickly, and likewise from the other states; for
if this were done, the cities which had not yet gone
over to the Olynthians would take no step in that
direction, and those which had been coerced would be
less likely to continue in alliance with them. This plan
also was adopted, and the Lacedaemonians sent out
Eudamidas,and with him emancipated Helots and men
of the Perioeci and the Sciritans? to the total number
of about two thousand. Now Eudamidas on setting
out requested the ephors to allow Phoebidas, his
brother, to gather together all the troops assigned to
him which were left behind and to follow after him ;
as for himself, when he reached the region of the
Thracian coast, he sent garrisons to such of the cities
as desired them, gained possession of Potidaea, which
came over voluntarily, although it was already an
ally of the Olynthians, and making that city his
base of operations, carried on war in the way one
naturally would who had an inferior force.

Then Phoebidas, after he had gathered together
the remaining portion of Eudamidas’ troops, took

1 i.e. two drachmas.
2 A people who lived on the northern frontier of Laconia.
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them under his command and began his march. And ssss.c.
when they arrived in the district of Thebes, they
encamped outside the city, near the gymnasium.
Now since the Thebans were divided by factions, it
chanced that Ismenias and Leontiades, who were
polemarchs,! were at variance with one another, and
both of them leaders of their respective political
clubs. Hence Ismenias, on account of his hatred for
the Lacedaemonians, did not even go near Phoebidas.
Leontiades, however, not only paid court to him in
various ways, but when he had become intimate
with him, spoke to him as follows : * Phoebidas, it is
within your power this day to render the greatest
service to your fatherland ; for if you will follow me
with your hoplites, I will lead you into the Acropolis.
And this once accomplished, be sure that Thebes
.will be completely under the control of the Lacedae-
monians and of us who are your friends; whereas
now, as you see, proclamation has been made forbid-
ding any Theban from serving with you against the
Olynthians. But if you join with us and accomplish
this deed, we will at once send with you many hop-
lites and many horsemen ; so that you will go to the
aid of your brother with a large force, and while he
is getting ready to subdue Olynthus,’you will already
have subdued Thebes, a far greater state than Olyn-
thus.” When Phoebidas heard this, he was filled
with buoyant hopes; for he was a man with a far
greater passion for performing some brilliant achieve-
ment than for life itself, although, on the other hand,
he was not regarded as one who weighed his acts or
had much practical wisdom. And when he had agreed
to the plan, Leontiades directed him to set out on

! The polemarchs were the chief officials of Thebes.
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his way, prepared as he was to depart from Thebes. ssss.c.
“ And when the proper time arrives,” said Leontiades,
I will return to you and act as your guide myself.”
Accordingly, while the senate was in session in the
portico in the market-place, for the reason that the
women were celebrating the festival of the Thesmo-
phoria in the Cadmea,! and while, inasmuch as it was
summer and midday, the streets were entirely
deserted, at this time Leontiades rode out on horse-
back to overtake Phoebidas, turned him back, and led
him straight to the Acropolis. And after establishing
Phoebidas there with the troops under his command,
giving him the key to the gates, and telling him to
let no one into the Acropolis unless he himself so
ordered, he proceeded at once to the meeting of the
senate. And when he had arrived there, he spoke
as follows: “Be not at all despondent, gentlemen,
because the Lacedaemonians are in possession of the
Acropolis ; for they say that they bhave not come as
enemies to anyone who is not eager for war; as for
me, since the law directs that a polemarch shall
have power to arrest any man who seems to be
doing deeds which deserve death, I arrest Ismenias
here, as an instigator of war. Therefore do you
captains, and you who have been detailed with
them, arise, seize this man, and lead him away to
the place where you have been directed to take
him.” Now those who knew of the plan were of
course present, obeyed the order, and seized Isme-
nias; but of those who did not know about it and
were opponents of Leontiades and his party, some
fled at once out of the city, fearing that they would
be put to death; others withdrew at first to their
homes; when they learned, however, that Ismenias
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was imprisoned in the Cadmea, then all those who ss3s.c.
held the same views as Androcleidas and Ismenias
retired to Athens, to the number of about three
hundred.

When these things had been accomplished, they
chose another polemarch in place of Ismenias,
but Leontiades proceeded at once to Lacedaemon.
There he found the ephors and the majority of the
citizens angry with Phoebidas because he had acted
in this matter without authorization by the state.
Agesilaus, however, said that if what he had done
was harmful to Lacedaemon, he deserved to be
punished, but if advantageous, it was a time-honoured
custom that a commander, in such cases, had the
right to act on his own initiative. It is precisely
this point, therefore,” he said, “which should be
considered, whether what has been done is good or
bad for the state.”

Then Leontiades came before the assembly and
spoke as follows: ‘“Men of Lacedaemon, that the
Thebans were hostile to you before what has now
been done came to pass, you were wont to say
yourselves; for you saw that they were always
friendly to your enemies, and enemies to your friends.
Did they not refuse to join you in the campaign
against the Athenian commons in Piraeus, who were
bitter enemies of yours, and did they not, on the other
hand, march against the Phocians because they saw
that you were well disposed towards them? Again,
knowing that you were making war upon the Olyn-
thians, they undertook to conclude an alliance with
them, and you in those past days were always
uneasily watching for the time when you should hear
that they were forcing Boeotia to be under their
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sway; but now that this stroke has been accom-
plished, there is no need of your fearing the
Thebans ; on the contrary, a brief message from you
will suffice to secure from that quarter all the
support that you may desire, provided only you
show as much concern for us as we have shown
for you.” Upon hearing these words the Lace-
daemonians resolved, so long as the Acropolis had
been seized, to keep it garrisoned, and to bring
Ismenias to trial. Accordingly they sent out as
judges three Lacedaemonians and one from each of
the allied states, whether small or great. And it
was not until the court held its sitting that charges
were brought against Ismenias,—that he was a sup-
porter of the barbarians, that he had become a
guest-friend of the Persian satrap to the hurt of
Greece, that he had received a share of the money
which came from the King, and that he and Andro-
cleidas were chiefly responsible for all the trouble
and disorder in Greece. To all these charges he
did indeed make a defence, but he failed to per-
suade the court that he was not a man of great
and evil undertakings. So he was pronounced
guilty and put to death; as for Leontiades and
his party, they held possession of Thebes and gave
the Lacedaemonians their support in even more
than was demanded of them.

After these things had been accomplished, the
Lacedaemonians with much more spirit set about
dispatching the joint army to Olynthus. They sent
out Teleutias as governor, and not only sent with him
their own full contingent of the total ten thousand
men, but also transmitted official dispatches to the
various allied states, directing them to follow Teleutias
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in accordance with the resolution of the allies. And ss2s.c.
all the states gave their hearty support to Teleutias,
—for he was regarded as a man not ungrateful to
those who performed any service,—while the Theban
state in particular, inasmuch as he was a brother of
Agesilaus, eagerly sent with him both hoplites and
horsemen. Now he prosecuted His march with no
great speed, his concern being rather to make the
journey without doing any harm to the friends of his
state and to collect as large a force as possible. He
also sent word on ahead to Amyntas and asked him
not only to hire mercenaries, but likewise to give
money to the kings in his neighbourhood, that they
might become allies, if he really wanted to recover
his dominions. Furthermore, he sent to Derdas,
the ruler of Elimia, pointing out to him that the
Olynthians had already subdued the greater power,
Macedonia, and would not let the lesser escape
unless someone put a stop to their presumption.
As a result of his doing these things he had a
very large army when he arrived in the territory of
his state’s allies. And when he had come to Potidaea,
he proceeded from there with his army in order
of battle into the enemy’s country. Now on his way
toward the city of Olynthus he neither burned nor
cut down, believing that anything of this sort he
should do would prove so many obstacles in his way
both as he approached and as he withdrew; but
he believed that when he should retire from the
city it would be right to cut down the trees and put
them in the way of anyone who might come against
him from behind.

And when he was distant from the city not so
much as ten stadia, he halted the army, himself
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occupying the left wing,—for in this way it fell to ss2s.0.
him to advance in the direction of the gate where
the enemy issued forth,—while the rest of the
phalanx, made up of the allies, stretched away to
the right. As for the horsemen, he likewise posted
upon the right wing the Laconians, the Thebans, and
all the Macedonians who were present, while he
kept by his own side Derdas and his horsemen,
numbering about four hundred, not only because he
admired this troop, but also to do honour to Derdas,
so that he should be glad he had joined the expedi-
tion. But when the enemy came and formed in
opposing line beneath the city wall, their horsemen,
massing themselves together, charged upon the Laco-
nians and Boeotians. And they not only struck
down from his horse Polycharmus, the Lacedae-
monian commander of cavalry, and inflicted very many
wounds upon him as he lay, but they also killed
others, and finally put to flight the cavalry upon the
right wing. Now as the cavalry fled, the infantry
next them also gave way, and the whole army,
indeed, would have been in danger of being defeated
had not Derdas with his troop dashed straight for
the gates of the Olynthians. And Teleutias also
advanced to the attack with his troops in battle order.
When the Olynthian horsemen perceived these move-
ments, being seized with fear lest they should be
shut out from the gates, they turned about and
retired in great haste. Then Derdas killed very
many of them as they rode past him. And the foot-
soldiers of the Olynthians also retired into the city;
but not many of them were killed, because the wall
was near. And when a trophy had been set up and
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this victory had fallen to Teleutias, then as he with-
drew he proceeded to cut down the trees. Now
after continuing the campaign through this summer
he dismissed both the Macedonian army and the
horsemen of Derdas; the Olynthians, however, on
their side made frequent raids into the territory
of the cities allied with the Lacedaemonians, and
carried off booty and killed men.

111. At the very beginning of the following spring
the Olynthian horsemen, about six hundred in num-
ber, had made a raid into the district of Apollonia at
midday and were scattered about pillaging; and it
chanced that on that day Derdas had arrived with his
horsemen and was breakfasting at Apollonia. When
he saw the raid, he kept quiet, keeping his horses
saddled and bridled and their riders fully armed.
But when the Olynthians came riding disdainfully

882 B.C.

881 B.C.

not only into the suburbs, but to the very gates of

the city, then he dashed forth with his men in good
order. And upon seeing him the enemy took to
flight. But he, when once he had turned them to
flight, did not stop pursuing and killing for ninety
stadia, until he had chased them to the very wall of
the Olynthians. It was said, indeed, that Derdas
killed in this action about eighty horsemen. And
from this day forth the enemy stayed more closely
within their wall and cultivated only an exceedingly
small portion of their land. As time went on, how-
ever, und Teleutias had led his army up to the city
of the Olynthians in order to destroy whatever tree
was left or whatever field had been cultivated by the
enemy, the Olynthian horsemen issued forth and,
proceeding quietly, crossed the river which flows
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by the city and held on their way towards the ssis.c.
opposing army. And when Teleutias saw them,
being irritated at their audacity, he immediately
ordered Tlemonidas, the leader of the peltasts, to
charge against them on the run. Now when the
Olynthians saw the peltasts sallying forth, they
turned about, retired quietly, and crossed the river
again. The peltasts, on the other hand, followed
very rashly and, with the thought that the enemy
were in flight, pushed into the river after them to
pursue them. Thereupon the Olynthian horsemen,
at the moment when they thought that those who
had crossed the river were still easy to handle, turned
about and dashed upon them, and they not only killed
Tlemonidas himself, but more than one hundred of
the others. But Teleutias, filled with anger when
he saw what was going on, snatched up his arms and
led the hoplites swiftly forward, while he ordered
the peltasts and the horsemen to pursue and not
stop pursuing. Now in many other instances those
who have pressed a pursuit too close to a city’s wall
have come off badly in their retreat, and in this
case also, when the men were showered with missiles
from the towers, they were forced to retire in dis-
order and to guard themselves against the missiles.
At this moment the Olynthians sent out their horse-
men to the attack, and the peltasts also came to
their support ; finally, their hoplites likewise rushed
out, and fell upon the Lacedaemonian phalanx when
it was already in confusion. There Teleutias fell
fighting. And when this happened, the troops about
him at once gave way, and in fact no one stood his
ground any longer, but all fled, some for Spartolus,
others for Acanthus, others to Apollonia, and the
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HELLENICA, V. m. 6—9g

majority to Potidaea, As they fled in all directions, ss1s.c.
so likewise the enemy pursued in all directions, and
killed a vast number of men, including the most
serviceable part of the army.

From such disasters, however, I hold that men
are taught the lesson, chiefly, indeed, that they
ought not to chastise anyone, even slaves, in anger
—for masters in anger have often suffered greater
harm than they have inflicted; but especially that,
in dealing with enemies, to attack under the in-
fluence of anger and not with judgment is an abso-
lute mistake. For anger is a thing which does not
look ahead, while judgment aims no less to escape
harm than to inflict it upon the enemy.

When the Lacedaemonians heard of this affair, it
seemed to them as they deliberated that they must
send out no small force, in order that the pride of the
victors might be quenched and that the efforts al-
ready made might not go for nothing. Having come
to this conclusion, they sent out Agesipolis, the king,
as commander, and with him, as they had sent with
Agesilaus to Asia, thirty Spartiatae. There followed
with him also many of the Perioeci as volunteers,
men of the better class, and aliens who belonged
to the so-called foster-children! of Sparta, and sons
of the Spartiatae by Helot women, exceedingly fine-
looking men, not without experience of the good
gifts of the state. Furthermore, volunteers from
the allied states joined the expedition and horsemen
of the Thessalians, who wished to become known to
Agesipolis, while Amyntas and Derdas took part

1 i.e. were brought up at Sparta and went through the
usual course of Spartan discipline. Xenophon’s own sons
belonged to this class.
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with even greater eagerness than before. Under ss1s.c.
these circumstances it was that Agesipolis marched
against Olynthus.

Meanwhile the people of Phlius, partly because
they had been commended by Agesipolis for giving
him a large sum of money for his campaign and giv-
ing it speedily, partly because they thought that
with Agesipolis abroad Agesilaus would not take the
field against them, and that it never would happen
that both the kings would be outside of Sparta at
the same time, boldly refused to grant any of their
rights to the restored exiles.! For while the exiles /
demanded that the questions in dispute should be
brought to trial before an impartial court, their policy
was to compel them to plead their cases in the city
itself. And when the exiles asked what manner of
trial that was, where the wrong-doers were themselves
the judges, they refused to listen to them at all. Con-
sequently these restored exiles came to Lacedaemon
to present their charge against the state, and other
people from home came with them, saying that many
even among the citizens thought that the exiles
were not receiving just treatment. But the state
of Phlius, angered at this, fined all who had gone
to Lacedaemon without being sent by the state.
And those who were thus fined were afraid to re-
turn home, but remained and protested to the Lace-
daemonians, saying : “ These men, who are engaged
in these high-handed proceedings, are the men who
have banished us and have also excluded you from °
their city, these are the men who are buying our
property and resorting to high-handed measures so
as not to give it back, and now these same men
have contrived to have a fine inflicted upon us for
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coming here, so that in the future no one shall dare 3s1s.c.
to come for the purpose of revealing what is going
on in the state.” And since it seemed that the
Phliasians were really acting insolently, the ephors
called out the ban against them. Now this was not
displeasing to Agesilaus; for the followers of Poda-
nemus had been friends of his father Archidamus
and were at this time among the restored exiles;
while the partisans of Procles, the son of Hipponicus,
were friends of his own. And when, after the sacri-
fices at the frontier had proved favourable, he made
no delay but proceeded on the march, many em-
bassies met him and offered him money not to invade
the country of Phlius. He replied, however, that
he was not taking the field to do wrong, but to aid
those who were suffering wrong. Finally they said
that they would do anything whatsoever, and begged
him not to invade. He answered again that he
could not trust to words, for they had proved false
to their word in the previous case, but he said there
was need of some deed that one could trust. And
when he was asked what manner of deed this would
be, he replied again: “The same thing,” said he,
“that you did before,! and in doing which you
suffered no wrong whatever at our hands.” By this
he meant giving over their Acropolis. As they refused
to do this, he invaded their land and quickly built a
wall of circumvallation around the city and besieged
them. And when many Lacedaemonians said that
merely for the sake of a few individuals they were
making themselves hated by a state of more than five
thousand men—for the Phliasians held their assem-
blies in plain sight of the people outside the city just
for the purpose of making the fact of their numbers
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evident—Agesilaus devised a scheme to meet this ss1s.c.
situation. Whenever any Phliasians came out of the
city either from friendship or kinship with the exiles,
he instructed the latter to form common messes of -
their own with such of the new-comers as were ready
to undertake the army training, and to supply money
enough for provisions ; he also urged them to provide
arms for all these people and not to hesitate to bor-
row money for this purpose. The exiles accordingly
carried out his injunctions, and showed as a result
more than a thousand men in splendid condition of
body, well disciplined, and extremely well armed;
so that the Lacedaemonians finally said that they
had need of such fellow-soldiers.

Agesilaus, then, was occupied with these things. ssos.c.
As for Agesipolis, he advanced straight from Mace-
donia and halted near the city of the Olynthians.
And when no one ventured to come out against him,
he then laid waste whatever part of the Olynthian
country was left unravaged, and proceeding into the
territory of their allied cities, destroyed the corn;
but Torone he attacked and captured by storm.
While he was engaged in these operations, at mid-
summer a burning fever seized him. And since he
had previously seen the sanctuary of Dionysus at
Aphytis, a longing took possession of him at this
time for its shady resting-places and its clear, cool
waters. He was therefore carried thither, still living,
but, nevertheless, on the seventh day from the time
when he fell sick, he came to his end outside the
sanctuary. And he was placed in honey and carried
home, and received the royal burial.

When Agesilaus heard of this, he did not, as one
might have expected, rejoice over it, as over the
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death of an adversary, but he wept, and mourned
the loss of his companionship; for the kings of
course lodge together when they are at home. And
Agesipolis was a man well fitted to converse with
Agesilaus about youthful days, hunting exploits,
horses, and love affairs; besides this he also treated
Agesilaus with deference in their association to-
gether in their common quarters, as .one would
naturally treat an elder. In the place, then, of
Agesipolis the Lacedaemonians sent out Polybiades
to Olynthus as governor.

Now Agesilaus had already gone beyond the time
for which the food-supply in Phlius was said to
suffice ; for self-restraint in appetite differs so much
from unrestrained indulgence that the Phliasians, by
voting to consume half as much food as before and
carrying out this decision, held out under siege for
twice as long a time as was to have been expected.
Furthermore, courage sometimes differs so much from
cowardice that a certain Delphion, who was regarded
as a brilliant man, taking to himself three hundred of
the Phliasians, was able to hold in check those who
desired to make peace, was able to shut up and keep
under guard those whom he distrusted, and had the
power to compel the masses of the people to go to
their posts and by putting sentinels over them to
keep these people faithful. Frequently also he
would sally forth with the three hundred picked
men and beat off the troops on guard at one
point and another of the wall of circumvallation.
When, however, these picked men with search-
ing in every way could not find food in the city,
thereupon they sent to Agesilaus and asked him to
give them safe conduct for going on an embassy to

880 B.C.

879 B.C.
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Lacedaemon ; for they said that they had resolved to 79 s.c.
leave it to the authorities of the Lacedaemonians to do
whatever they would with the city. Agesilaus, how-
ever,angered because they treated him as one without
authority, sent to his friends at home and arranged
that the decision about Phlius should be left to him,
but nevertheless he gave safe conduct to the embassy.
Then he kept guard with a force even stronger than
before, in order that no one of the people in the
city might escape. In spite of this, however, Del-
phion, and with him a branded desperado who had
many times stolen away weapons from the besiegers,
escaped by night. But when messengers arrived
from Lacedaemon with word that the state left it to
Agesilaus to decide as he thought best upon matters
in Phlius, Agesilaus decided in this way—that fifty
men from the restored exiles and fifty from the
people at home should, in the first place, make
inquiry to determine who ought justly to be left
alive in the city and who ought to be put to death,
and, secondly, should draw up a constitution under
which to conduct the government; and until such
time as these matters should be settled, he left
behind him a garrison and six months’ pay for
those who composed it. After doing all this he dis-
missed the allies and led his citizen troops back home.
And thus the affair of Phlius in its turn came to a
conclusion, after a year and eight months.

At this time also Polybiades compelled the Olyn-
thians, who were in an exceedingly wretched state
from famine, inasmuch as they got no food from
their own land and none was brought in to them by
sea, to send to Lacedaemon to treat for peace; and
those who went thither, being ambassadors with full
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HELLENICA, V. u1. 26-1v. 1

powers, concluded a compact to count the same sgros.c.
people enemies and friends as the Lacedae-
monians did, to follow wherever they led the way,
and to be their allies. Then after taking an oath
that they would abide by this compact, they went
back home.

And now that success had to such an extent
attended the efforts of the Lacedaemonians that the
Thebans and the rest of the Boeotians were com-
pletely in their power, the Corinthians had become
absolutely faithful, the Argives had been humbled
for the reason that their plea of the sacred months
was no longer of any help to them, and the Athenians
were left destitute of allies, while on the other hand
those among the allies of the Lacedaemonians who
had been unfriendly to them had been chastised, it
seemed that they had at length established their
empire most excellently and securely.

IV. Now one could mention many other incidents,
both among Greeks and barbarians, to prove that
the gods do not fail to take heed of the wicked or
of those who do unrighteous things; but at present
I will speak of the case which is before me. The
Lacedaemonians, namely, who had sworn that they
would leave the states independent, after seizing
possession of the Acropolis of Thebes were punished
by the very men, unaided, who had been thus
wronged, although before that time they had not
been conquered by any single one of all the peoples
that ever existed; while as for those among the
Theban citizens who had led them into the Acropolis
and had wanted the state to be in subjection to the
Lacedaemonians in order that they might rule des-
potically themselves, just seven of the exiles were
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HELLENICA, V. 1v. 1—4

enough to destroy the government of these men. smsec.
How all this came to pass I will proceed to relate.
There was a certain Phillidas, who acted as secre-
tary to Archias and his fellow polemarchs! and in
other ways served them, as it seemed, most excel-
lently. Now this man went to Athens on a matter of
business, and there met Melon, one of the Thebans
in exile at Athens and a man who had been an ac- /
quaintance of his even before this time. Melon, after
learning of the doings of the polemarch Archias and
the tyrannous rule of Philippus, and finding out that
Phillidas hated the conditions that existed at home
even more than he himself did, exchanged pledges
with him and came to an agreement as to how
everything should be managed. After this Melon
took with him six of the fittest men among the
exiles, armed with daggers and no other weapon,
and in the first place proceeded by night into the
territory of Thebes; then after spending the day
in a deserted spot they came to the city gates, as
if on their way back from the country, at just the
time when the last returning labourers came in.
When they had entered the city, they spent that
night at the house of a certain Charon, and like-
wise spent the following day there. As for Phillidas,
since the polemarchs always celebrate a festival of
Aphrodite upon the expiration of their term of office,
he was making all the arrangements for them, and
in particular, having long ago promised to bring them
women, and the most stately and beautiful women
there were in Thebes, he said he would do so at that
time. And they—for they were that sort of men—

(see below) are the only ones whom Xenophon mentions by
name.
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HELLENICA, V. 1v. 4-8

expected to spend the night very pleasantly. Now s s.c.
when they had dined and with his zealous help had
quickly become drunk, after they had long urged
him to bring in their mistresses he went out and
brought Melon and his followers, having dressed up
three of them as matrons and the others as their at-
tendants. He conducted them all to the anteroom
adjoining the treasury of the polemarchs’ building,
and then came in himself and told Archias and his
colleagues that the women said they would not enter
if any of the servants were in the room. At that the
polemarchs speedily ordered them all to withdraw,
while Phillidas gave them wine and sent them off to
the house of one of their number. Then he led in
the supposed courtesans and seated them one beside
each man. And the agreement was, that when they
were seated, they should unveil themselves and strike
at once. It was in this way, then, as some tell the
story, that the polemarchs were killed, while others
say that Melon and his followers came in as though
they were revellers and killed them. After this
Phillidas took three of his men and proceeded to the
house of Leontiades and knocking at the door he
said that he wished to give him a message from the
polemarchs. Now it chanced that Leontiades had
dined by himself and was still reclining on his couch
after dinner, while his wife sat beside him, working
with wool. And believing Phillidas trustworthy he
bade him come in. When the party had entered,
they killed Leontiades and frightened his wife into
silence. And as they went out, they ordered that
the door should remain shut; and they threatened
that if they found it open, they would kill all who
were in the house. When these things had been
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done, Phillidas took two of the men and went to the s s.c.
prison, and told the keeper of the prison that he was
bringing a man from the polemarchs who was to be
shut up. And as soon as the keeper opened the
door, they immediately killed him and released the
prisoners. Then they speedily armed these men
with weapons which they took down from the por-
tico, and, leading them to the Ampheum,! ordered
them to stand under arms. After this they imme-
diately made proclamation to all the Thebans, both
horsemen and hoplites, to come forth from their
houses, saying that the tyrants were dead. The
citizens, however, so long as night lasted, remained
quiet out of distrust; but when day came, and what
had taken place was evident, then both the hoplites
and the horsemen speedily rushed forth with their
arms to lend aid. The returned exiles also sent
horsemen to fetch the troops of the Athenians who
were on the borders under two of the generals. And
the latter, knowing the purpose for which they had
sent out the horsemen, came to their aid.

Now when the Lacedaemonian governor in the
Acropolis heard the proclamation of the night, he at
once sent to Plataea and Thespiae for help. And the
Theban horsemen, upon perceiving that the Plataeans
were approaching, went out to meet them and killed
more than twenty of them ; then as soon as they had
re-entered the city after this achievement, and the
Athenians from the borders had arrived, they made
an attack upon the Acropolis. Now when those in
the Acropolis realized that they were few in number,
and saw the spirit of all who were coming against

1 The shrine of the Theban hero Ampbhion.
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HELLENICA, V. 1v. 11-14

them,—for there were also offers of large prizes to sm=.c.
those who should first ascend the Acropolis—being
frightened in consequence of these things, they said
that they would withdraw if the Thebans would allow
them to do so in safety, keeping their arms. And
the Thebans gladly granted what they asked, and
after making a truce and giving their oaths let them
go forth on these terms. As they were on their wa
out, however, the citizens seized and killed all whom
they recognized as belonging to the number of their
political foes. There were some, indeed, who were
spirited away and saved by the Athenians who had
come from the borders with their supporting force.
But the Thebans even seized the children of those
who had been killed, whenever they had children,
and slaughtered them.

When the Lacedaemonians learned of these events,
they put to death the governor who had abandoned
the Acropolis instead of waiting for the relief force,
and called out the ban against the Thebans. Now
Agesilaus said that it was more than forty years since
he had come of military age, and pointed out that just
as other men of his age were no longer bound to serve
outside their own country, so the same law applied to
kings also. He, then, on this plea would not under-
take the campaign. It was not, however, for this
reason that he stayed at home, but because he well
knew that if he was in command the citizens would
say that Agesilaus was making trouble for the state
in order that he might give assistance to tyrants.
Therefore he let them decide as they would about this
matter. But the ephors, hearing the stories of those
who had been banished after the slaughter in Thebes,
sent out Cleombrotus,!—this being the first time that

1 Successor of Agesipolis. 461
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HELLENICA, V. v. 14-17

he had a command,—in the dead of winter. Now sws.c.
the road which leads through Eleutherae was guarded
by Chabrias with peltasts of the Athenians; but
Cleombrotus climbed the mountain! by the road
leading to Plataea. And at the summit of the pass
his peltasts, who were leading the advance, found the
men who had been released from the prison, about
one hundred and fifty in number, on guard. And
the peltasts killed them all, except for one or another
who may have escaped; whereupon Cleombrotus
descended to Plataea, which was still friendly. Then
after he had arrived at Thespiae, he went on from there
to Cynoscephalae, which belonged to the Thebans,
and encamped. But after remaining there about
sixteen days he retired again to Thespiae. There he
left Sphodrias as governorand a third part of each
contingent of the allies; he also gave over to
Sphodrias all the money which he chanced to have
brought from home and directed him to hire a force
of mercenaries besides. Sphodrias, then, set about
doing this. Meanwhile Cleombrotus proceeded to
conduct the soldiers under his command back home-
ward by the road which leads through Creusis, the
troops being vastly puzzled to know whether there
was really war between them and the Thebans, or
peace ; for he had led his army into the country of
the Thebans and then departed after doing just as
little damage as he could. While he was on the
homeward way, however, an extraordinary wind beset
him, which some indeed augured was a sign fore-
shadowing what was going to happen.2 For it not
only did many other violent things, but when he had
left Creusis with his army and was crossing the

1 Mt. Cithaeron. 3 cp. VL iv. 2-15.
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HELLENICA, V. 1v. 17-26

mountain ridge which runs down to the sea, it
hurled down the precipice great numbers of pack-
asses, baggage and all, while very many shields were
snatched away from the soldiers and fell into the
sea. Finally many of the men, unable to proceed
with all their arms, left their shields behind here
and there on the summit of the ridge, putting them
down on their backs and filling them with stones.
On that day, then, they took dinner as best they
could at Aegosthena in the territory of Megara; and
on the following day they went back and recovered
their shields. After this all returned at once to their
several homes; for Cleombrotus dismissed them.

Now the Athenians, seeing the power of the Lace-
daemonians and that the war was no longer in
Corinthian territory, but that the Lacedaemonians
were now going past Attica and invading the country
of Thebes, were so fearful that they brought to
trial the two generals who had been privy to the
uprising of Melon against Leontiades and his party,
put one of them to death, and, since the other did
not remain to stand trial, exiled him.

The Thebans, for their part, being also fearful in
case no others except themselves should make war
upon the Lacedaemonians, devised the following
expedient. They persuaded Sphodrias, the Lace-
daemonian governor at Thespiae,—by giving him
money, it was suspected,—to invade Attica, that so
he might involve the Athenians in war with the Lace-
daemonians. And he in obedience to their persua-
sions, professing that he would capture Piraeus, inas-
much as it still had no gates,! led forth his treops from
Thespiae after they had taken an early dinner, saying

1 ep. 1v, viii. 9, 10.
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HELLENICA, V. 1v. 20-24

that he would finish the journey to Piraeus before siss.c.
daybreak. But he was still at Thria when daylight
came upon him, and then he made no effort to escape
observation, but on the contrary, when he had turned
about, seized cattle and plundered houses. Mean-
while some of those who fell in with him during the
night fled to the city and reported to the Athenians
that a very large army was coming against them.
So they speedily armed themselves, both horsemen
and hoplites, and kept guard over the city. Now it
chanced also that there were ambassadors of the Lace-
daemonians in Athens at the house of Callias, their
diplomatic agent,— Etymocles, Aristolochus, and
Ocyllus ; and when the matter of the invasion was re-
ported, the Athenians seized these men and kept
them under guard, in the belief that they too were
concerned in the plot. But they were utterly
dismayed over the affair and said in their defence
that if they had known that an attempt was being
made to seize Piraeus, they would never have been
so foolish as to put themselves in the power of the
Athenians in the city, and, still less, at the house
of their diplomatic agent, where they would most
speedily be found. They said, further, that it
would become clear to the Athenians also that the
Lacedaemonian state was not cognizant of this
attempt, either. For as to Sphodrias, they said
they well knew that they would hear that he had
been put to death by the state. They accordingly
were adjudged to be without any knowledge of the
affair and were released. But the ephors recalled
Sphodrias and brought capital charges against him.
He, however, out of fear did not obey the summons ;
but nevertheless, although he did not obey and
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HELLENICA, V. 1v. 2428

present himself for the trial, he was acquitted. And swss.c.
it seemed to many that the decision in this case was

the most unjust ever known in Lacedaemon. The
reason for it was as follows.

Sphodrias had a son Cleonymus, who was at the
age just following boyhood and was, besides, the
handsomest and most highly regarded of all the
youths of his years. And Archidamus, the son of
Agesilaus, chanced to be extremely fond of him.
Now the friends of Cleombrotus were political asso-
ciates of Sphodrias, and were therefore inclined to
acquit him, but they feared Agesilaus and his friends,
and likewise those who stood between the two
parties ; for it seemed that he had done a dreadful
deed. Therefore Sphodrias said to Cleonymus : ¢ It is
within your power, my son, to save your father by beg-
ging Archidamus to make Agesilaus favourable to me
at my trial.” Upon hearing this Cleonymus gathered
courage to go to Archidamus and begged him for his
sake to become the saviour of his father. Now when
Archidamus saw Cleonymus weeping, he wept with
him as he stood by his side ; and when he heard his
request, he replied : ¢ Cleonymus, be assured that I
cannot even look my father in the face, but if I wish
to accomplish some object in the state, I petition
everyone else rather than my father; yet neverthe-
less, since you so bid me, believe that I will use every
effort to accomplish this for you.” At that time,
accordingly, he went from the public mess-room to
his home and retired to rest; then he arose at dawn
and kept watch, so that his father should not leave
the house without his notice. But when he saw him
going out, in the first place, if anyone among the
citizens was present, he gave way to allow them to
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! The general gathering place of the Spartans was on the
banks of the Eurotas.
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HELLENICA, V. 1v. 28-31

converse with Agesilaus, and again, if it was a sma.c.
stranger, he did the same, and again he even made way
for any one of his attendants who wished to address
him. Finally, when Agesilaus came back from the
Eurotas! and entered his house, Archidamus went
away without even having approached him. On the
next day also he acted in the very same way. And
Agesilaus, while he suspected for what reason he
kept going to and fro with him, nevertheless asked
no question, but let him alone. But Archidamus,
on the other hand, was eager, naturally enough,
to see Cleonymus; still, he did not know how he
could go to him without first having talked with his
father about the request that Cleonymus had made.
And the partisans of Sphodrias, since they did not
see Archidamus coming to visit Cleonymus, whereas
formerly he had come often, were in the utmost
anxiety, fearing that he had been rebuked by Agesi-
laus. Finally, however, Archidamus gathered courage
to approach Agesilaus and say: ¢ Father, Cleonymus
bids me request you to save his father; and I make
the same request of you, if it is possible.” And
Agesilaus answered: “ For yourself, I grant you
pardon; but how I could obtain my own pardon
from the state if I failed to pronounce guilty of
wrong-doing a man who made traffic for himself to
the hurt of the state, I do not see.”” Now at the time
Archidamus said nothing in reply to these words, but
yielding to the justice of them, went away. After-
wards, however, whether because he had conceived
the idea himself or because it had been suggested to
him by some one else, he went to Agesilaus and said :
“Father, I know that if Sphodrias had done no
wrong, you would have acquitted him ; but as it is,
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HELLENICA, V. 1v. 31-33

if he has done something wrong, let him for our sakes 378 s.c.
obtain pardon at your hands.” And Agesilaus said :
“ Well, if this should be honourable for us, it shall be
so.”  Upon hearing these words Archidamus went
away in great despondency. Now one of the friends of
Sphodrias in conversation with Etymocles, said to
him : “I suppose,” said he, “ that you, the friends of
Agesilaus, are all for putting Sphodrias to death.”
And Etymocles replied : “ By Zeus, then we shall not
be following the same course as Agesilaus, for he says
to all with whom he has conversed the same thing,—
that it is impossible that Sphodrias is not guilty of
wrong-doing ; but that when, as child, boy, and
young man, one has continually performed all the
duties of a Spartan, it is a hard thing to put such a
man to death; for Sparta has need of such soldiers.”
The man, then, upon hearing this, reported it to
Cleonymus. And he, filled with joy, went at once to
Archidamus and said : “ We know now that you have
a care for us ; and be well assured, Archidamus, that
we in our turn shall strive to take care that you may
never have cause to be ashamed on account of our
friendship.” And he did not prove false to his words,
for not only did he act in all ways as it is deemed
honourable for a citizen of Sparta to act while he
lived, but at Leuctra,! fighting in defence of his
king with Deinon the polemarch, he fell three times
and was the first of the citizens to lose his life in
the midst of the enemy. And while his death caused
extreme grief to Archidamus, still, as he promised,
he did not bring shame upon him, but rather
honour. It was in this way, then, that Sphodrias
was acquitted.

1 Seven years later ; ¢p. V1. iv. 14,
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HELLENICA, V. 1v. 34-38

As for the Athenians, those among them who siss.c.
favoured the Boeotians pointed out to the people -
that the Lacedaemonians had not only not punished
Sphodrias, but even commended him, for plotting
against Athens. Therefore the Athenians furnished
Piraeus with gates, set about building ships, and
gave aid to the Boeotians with all zeal. The Lace-
daemonians on their side called out the ban against
the Thebans, and believing that Agesilaus would
lead them with more judgment than Cleombrotus,
requested him to act as commander of the army.
“And he, saying that he would offer no objection to
whatever the state thought best, made his prepara-
tions for the campaign. Now he knew that unless
one first gained possession of Mount Cithaeron, it
would not be easy to effect an entrance into the coun-
try of Thebes; he therefore, upon learning that the
Cletorians were at war with the Orchomenians and
were maintaining a force of mercenaries, came to an
agreement with them that their mercenary force
should be turned over to him if he had any need ot
it. And when his sacrifices at the frontier had proved
favourable, before he had himself reached Tegea he
sent to the commander of the mercenaries at Cletor,
gave them pay for a month, and ordered them to
occupy Cithaeron in advance. Meanwhile he directed
the Orchomenians to cease from war so long as his
campaign lasted ; indeed, if any state undertook an
expedition against any other while his army was in
the field, he said that his first act would be to go
against that state, in accordance with the resolution
of the allies.

After Agesilaus had crossed Cithaeron and had
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arrived at Thespiae, he made that his base of srss.c.
operations and proceeded against the country of the
Thebans. When he found, however, that the plain
and the most valuable portions of their territory had
been surrounded by a protecting trench and stockade,
he encamped now here and now there, and, leading
forth his army after breakfast, laid waste those parts
of the country which were on his side of the stockade
and trench. For wherever Agesilaus appeared, the
enemy moved along within the stockade and kept in
his front, for the purpose of offering resistance. And
once, when he was already withdrawing in the direc-
tion of his camp, the cavalry of the Thebans, up to
that moment invisible, suddenly dashed out through
the exits which had been made in the stockade, and
inasmuch as the peltasts of Agesilaus were going
away to dinner or were making their preparations
for doing so, while the horsemen were some of them
still dismounted and others in the act of mounting,
the Thebans charged upon them; and they not only
struck down a large number of the peltasts, but
among the horsemen Cleas and Epicydidas, who were
Spartiatae, one of the Perioeci, Eudicus, and some
Theban exiles, such as had not yet mounted their
horses. But when Agesilaus turned about and came
to the rescue with the hoplites, his horsemen charged
against the enemy’s horsemen and the first ten year-
classes of the hoplites ran along with them to the
attack. The Theban horsemen, however, acted like
men who had drunk a little at midday; for although
they awaited the oncoming enemy in order to throw
their spears, they threw before they were within
range. Still, though they turned about at so
great a distance, twelve of them were killed. But
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when Agesilaus had noted that it was always after sss.c.
breakfast that the enemy also appeared, he offered
sacrifice at daybreak, led his army forward as rapidly
as possible, and passed within the stockade at an
unguarded point. Then he devastated and burned
the region within the enclosure up to the walls of
the city. After doing this and withdrawing again to
Thespiae, he fortified their city for the Thespians.
There he left Phoebidas as governor, while he him-
self crossed the mountain again to Megara, disbanded
the allies, and led his citizen troops back home.
After this Phoebidas plundered the Thebans by
sending out bands of freebooters, while by making
raids he devastated their land. The Thebans, on
their side, desiring to avenge themselves, made an
expedition with their entire force against the country
of the Thespians. But when they were within the
territory of Thespiae, Phoebidas pressed them close
with his peltasts and did not allow them to stray at
any point from their phalanx; so that the Thebans
in great vexation proceeded to retreat more rapidly
than they had advanced, and their mule-drivers also
threw away the produce which they had seized and
pushed for home ; so dreadful a panic had fallen upon
the army. Meanwhile Phoebidas pressed upon them
boldly, having with him his peltasts and' giving orders
to the hoplites to follow in battle order. Indeed, he
conceived the hope of putting the Thebans to rout;
for while he himself was leading on stoutly, he was
exhorting the others to attack the enemy and order-
ing the hoplites of the Thespians to follow. But
when the horsemen of the Thebans as they retired
came to an impassable ravine, they first gathered
together and then turned to face him, not knowing
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where they could cross. Now the peltasts were few sres.c.
in number; the foremost of them were therefore
seized with fear of the horsemen and took to flight;
but when the horsemen, in their turn, saw this,
they applied the lesson they had learned from the
fugitives and attacked them. So then Phoebidas
and two or three with him fell fighting, and when
this happened the mercenaries all took to flight.
And-when as they fled they came to the hoplites of
the Thespians, these also, though previously they
had been quite proudly confident that they would
not give way before the Thebans, took to flight with-
out so much as being pursued at all. For by this
time it was too late in the day for a pursuit. Now
not many of the Thespians were killed, but never-
theless they did not stop until they got within their
wall. As a result of this affair the spirits of the
Thebans were kindled again, and they made expedi-
tions to Thespiae and to the other cities round about
them. The democratic factions, however, withdrew
from these cities to Thebes. For in all of them
oligarchical governments had been’ established, just
as in Thebes! ; the result was that the friends of the
Lacedaemonians in these cities were in need of aid.
But after the death of Phoebidas the Lacedae-
monians merely sent over by sea a polemarch and
one regiment, and thus kept Thespiae garrisoned.
When the spring came, however, the ephors again si7s.c.

called out the ban against Thebes and, just as before,
requested Agesilaus to take command. Now since he
held the same views as before about invading Boeotia,?
he sent to the polemarch at Thespiae before even
offering the sacrifice at the frontier and ordered him

1 i.e. formerly; cp. § 1. 2 See § 36 above,
481
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to occupy in advance the summit overlooking the road s7s.c.
which leads over Cithaeron and to guard it until he
himself arrived. And when he had passed this point
and arrived at Plataea, he pretended that he was
again going to Thespiae first, and sending thither he
gave orders that a market should be made ready and
that the embassies should await him there; so that
the Thebans guarded strongly the pass leading from
Thespiae into their country. But on the following
day at daybreak, after offering sacrifices, Agesilaus
proceeded by the road to Krythrae. And after
accomplishing in one day a two days’ march for an
army, he passed the line of the stockade at Scolus
before the Thebans returned from keeping guard at
the place where he had entered on the previous
occasion. Having done this, he laid waste the region
to the east of the city of the Thebans, as far as the
territory of the Tanagraeans; for at that time Hypa-
todorus and his followers, who were friends of the
Lacedaemonians, still held possession of Tanagra.
After this he proceeded to retire, keeping the wall
of Tanagra on his left. Meanwhile the Thebans
came up quietly and formed in line of battle against
him on the hill called Old Woman’s Breast, with the
trench and the stockade in their rear, believing
that this was a good place to risk a battle; for the
ground at this point was a rather narrow strip and
hard to traverse. When Agesilaus observed this, he
did not lead his army against them, but turned aside
and proceeded in the direction of the city. The
Thebans, on the other hand, being seized with fear
for their city, because it was empty of defenders,
abandoned the place where they were drawn up and
hurried toward the city on the run, by the road
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which leads to Potniae ; for this was the safer route. 377 s.c.
And it really seemed that Agesilaus’ expedient
proved a clever one, for though he led his army
directly away from the enemy, he caused the latter
to retire on the run, and while the enemy ran past,
some of his polemarchs with their regiments never-
theless succeeded in charging upon them. The
Thebans, however, hurled their spears from the
hill-tops, so that Alypetus, one of the polemarchs,
was struck and killed; but in spite of that the
Thebans were put to flight from this hill also. Con-
sequently the Sciritans and some of the horsemen
climbed the hill and showered blows upon the hind-
most of the Thebans as they rushed past them
toward the city. As soon as they got near the wall,
however,the Thebans turned about; and the Sciritans,
upon seeing them, fell back at a faster pace than a
walk. Now not one of them was killed; nevertheless,
the Thebans set up a trophy, because after climbing
the hill the Sciritans had retired. As for Agesilaus,
when it was time for him to do so, he withdrew and
encamped at the very spot where he had seen the
enemy drawn up; then on the following day he led
his army away by the road to Thespiae. - But since
the peltasts who were mercenaries in the service of
the Thebans clung boldly at his heels, and kept
calling out to Chabrias because he was not doing
the same, the horsemen of the Olynthians—for
they were now serving with the Lacedaemonians
in accordance with their sworn agreement—wheeled
about and, once in pursuit of the peltasts, chased
them on up a slope and killed very many of them ;
for when going up a hill where the riding is good
foot-soldiers are quickly overtaken by horsemen.
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Now when Agesilaus had arrived at Thespiae, finding
that the citizens were involved in factional strife,
and that those who said they were supporters of
Lacedaemon wanted to put to death their op-
ponents, of whom Menon was one, he did not allow
this proceeding; but he reconciled them and com-
pelled them to give oaths to one another, and then,
this being accomplished, he came back again by
way of Cithaeron, taking the road leading to Megara.
From there he dismissed the allies and led his citizen
troops back home.

The Thebans were now greatly pinched for want
of corn, because they had got no crops from
"their land for two years; they therefore sent men
and two triremes .to Pagasae after corn,. giving
them ten talents. But while they were buying
up the corn, Alcetas, the Lacedaemonian who was
keeping guard in Oreus, manned three triremes,
taking care that the fact should not be reported.
And when the corn was on its way from Pagasae,
Alcetas captured both corn and triremes, and made
prisoners of the men, who were not fewer than three
hundred in number. These men he then shut up in
the Acropolis, where he himself had his quarters.
Now since, as the story ran, there was a boy of
Oreus, an extremely fine lad too, who was always in
attendance upon him, Alcetas went down from the
Acropolis and occupied himself with this boy. Accord-
ingly the prisoners, observing his carelessness, seized
the Acropolis, and the city revolted ; so that there-
after the Thebans brought in supplies of corn easily.

As the spring came on again, Agesilaus was con-
fined to his bed. For when he was leading his
army back from Thebes, and, in Megara, was
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ascending from the Aphrodisium to the government 87 s.c.

building, some vein or other was ruptured, and the
blood from his body poured into his sound?! leg.
Then as the lower part of his leg became immensely
swollen and the pain unendurable, a Syracusan sur-
geon opened the vein at his ankle. But when once
the blood had begun to flow, it ran night and day,
and with all they could do they were unable to
check the flow until he lost consciousness; then,
however, it stopped. So it came about that after
being carried back to Lacedaemon he was ill the rest

: of the summer and throughout the winter.

The Lacedaemonians, however, when spring was

" just beginning, again called out the ban and directed

Cleombrotus to take command. Now when he

* arrived at Cithaeron with the army, his peltasts went
" on ahead for the purpose of occupying in advance the

: heights above the road. But some of the Thebans

and Athenians who were already in possession of the
summit allowed the peltasts to pursue their ascent
for a time, but when they were close upon them, rose
from their concealment, pursued them, and killed
about forty. After this had happened, Cleombrotus,

- in the belief that it was impossible to cross over the

mountain into the country of the Thebans, led back
and disbanded his army.
When the allies gathered together at Lacedaemon,

. speeches were forthcoming from them to the effect

that, through slackness in prosecuting the war, they
were going to be worn out by it. For they said it was
within their power to man far more ships than the
Athenians had and to capture their city by starvation ;

1 See 11I. iii. 3 and note.
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and it was also within their power to transport an s s.c.
army across to Thebes in these same ships, steering for
Phocis if they chose, or, if they chose, for Creusis.
Influenced by these considerations they manned sixty
triremes, and Pollis was made admiral of them. And
those who had conceived these views were not disap-
pointed, for the Athenians were in fact as good as
besieged ; for while their corn ships got as far as
Gerastus, they would not now venture to sail along
the coast from that point, since the Lacedaemonian
fleet was in the neighbourhood of Aegina, Ceos, and
Andros. Then the Athenians, realizing the necessity
that was upon them, went on board their ships them-
selves, joined battle with Pollis under the leadership
of Chabrias, and were victorious in the battle. Thus
the corn was brought in for the Athenians. Again, s sc.
while the Lacedaemonians were preparing to trans-
port an army across the gulf to proceed against the
Boeotians, the Thebans requested the Athenians to
send an expedition around Peloponnesus, believing
that if this were done it would not be possible for
the Lacedaemonians at one and the same time to
guard their own country and likewise the allied cities
in their neighbourhood, and also to send across an
army large enough to oppose themselves, the The-
bans. And the Athenians, angry as they were with
the Lacedaemonians on account of Sphodrias’ act, did
eagerly dispatch the expedition around Peloponnesus,
manning sixty ships and choosing Timotheus as their
commander. Now since the enemy had not invaded
the territory of Thebes in the year when Cleom-
brotus was in command of the army and did not do
so in the year when Timotheus made his voyage, the
Thebans boldly undertook expeditions against the
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neighbouring cities of Boeotia and recovered them 875 s.c.
a second time. As for Timotheus, after he had sailed
round Peloponnesus he. brought Corcyra at once
under his control; he did not, however, enslave the in-
habitants or banish individuals or change the govern-
ment. As a result of this he made all the states in
that region more favourably inclined to him. The
Lacedaemonians, however, manned a fleet to oppose
him, and sent out Nicolochus, a very daring man,
as admiral; and as soon as he sighted the ships
under Timotheus, he did not delay, even though six
of his ships, those from Ambracia, were not with
him, but with fifty-five ships he joined battle with
those under Timotheus, which numbered sixty. And
at that time he was defeated, and Timotheus set up
a trophy at Alyzeia. But when the ships of Timo-
theus had been hauled up and were being refitted,
and meanwhile the six Ambraciot triremes had joined
Nicolochus, he sailed to Alyzeia, where Timotheus
was. And since the latter did not put out against
him, he in his turn set up a trophy on the nearest
islands. When, however, Timotheus finished refitting
the ships which he had and had manned, besides,
others from Corcyra, the whole number of his ships
now amounting to more than seventy, he was far
superior to the enemy in the size of his fleet. But
he kept sending for money from Athens; for he
needed a great deal, inasmuch as he had a great
many ships.
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